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Qlobalizazioah età 
kulturaniztasunaren fantasma:

Biopolitika età diferentzien polemikak 
euskal Kultura età literaturan ^

Joseba (3ABIL0 MD0

Iñaki Aldekoak oraintsu argitaratu duen artlkulu batean ("Post- 
modernltatea"), dagoeneko eztalMida ugarl sortarazi dituena hain 
2uzen, postmodernitatearen arazoa suspertu du, euskal kulturan età 
literaturan kondizio honek dituen eraginak zehaztuz età kronologla 
berri bat proposatuz. hasteko, balirudike eztabaida bizantinoa dela 
bere kronologiakeriagatik, Izan ere orain arteko datatzea kritikatu età 
gero — postmodernltatea frankismoa amaitzean hasten dela 
1975an—  Aldekoak beste bat proposatzen du, 90ko hamarkadari 
hobesten diona. Alabaina, kronologla berri honek analisi soziologiko 
età kultural berriak aurkezteko parada ematen dio, gainera, artikulua- 
ren azken aldean, "diferentzien polemikak" esango diodan honetan

1 Eskerrak eman nahi nizkieke Qillermo Etxeberrlarl, EQAtleho edito­
re bezala, artlkulu honen oinarri Izan zen hitzaldl bat ennatera gonbldatu 
ninduelako età Donostlan egindako egoitza hain atsegln bihurtu zidalaho, 
Iñaki Aldekoari. betiko tagun età gogaide paregabe izateagatik, età Iratxe 
Retolazarl hitzaldiarl hain kritika emankorrak egiteagaOk. Last but not least, 
Juan Luis Zabala, ?tìbier Mendiguren Jr. età Laura Mintegiri ere eskerrik 
beroenak informazio glitzarrla humorez età zorroztasunez behar nuenean 
emateagatik. Alpu, erreferentzla età bibliografia sistema, MLAren eskullbu- 
ruaren arabera egin ditut, amlerako oharren ordez, oinoharrel hot>etslz sollik. 
Qaztelerazko età ingeiesezko alpuak bere hartan utzi ditut. Estatu Batuetan 
blzi naizenez, textu nagusi gehienak Ingelesez kontsultatu ditut età hala 
aipatu ditut.



sartzen delarlk. Zehazkiago, euskal kanona maskulinista den akusazio 
feministei (Alvarez Urla) erantzuten die, bere euskal literaturaren his­
toria malsua defendatuz eta beronen Irlzpide historlkoak modernoak 
direla onartuz.

hltzaidl honetan, Aldekoaren argumentazioarekln bateginda, be­
ronen ondorloak haratago bultzatuko ditut, aide batetik postmodernl- 
tateak globallzazloarekln duen erlazioa aztertuz — oraln artean ezta- 
balda postmodernitateaz Izan baita gurean, eta ez globallzazioaz—  
eta, beste aldetik, diferentzlen polemikak berak aztertuz beren hlsto- 
nkotasunean polemikok duten ballo literario, kultural eta historlkoa 
azalduz — ni neu beste polemista bat gehiago bezaia zuzenean sartu 
beharrean. Azken batean, polemika hauek gure garai postmoderno 
eta globalaren zantzu edo zeinu giltzarrl direla aldarrlkatu nahl nuke 
eta berotatik ablatuz postmodernitatearen eta globallzazioaren ara- 
zoak Euskal Merrian ondoen azter daitezkeela.

Diferentzlen polemika bl modutara Irakur eta eztabalda daltekee- 
la proposatu nahl dut. Aide batetik, polemikok "erresentlmentuaren 
kuituraren" (Mietzsche) Indarketa bezaia Ikusta ditzakegu, non dlfe- 
rentzia tipien nartzlslsmoak (Freud "Taboo") merkatuaren Ideologia 
neollberalaren hegemonía Indartzen duen, berriro ere nostalgiaz mo- 
dernltatera begiratuz. Balna bestetik, polemikak bestela ere Irakur 
litezke, kulturaniztasun edota multikulturallsmoaren zeinu prometa- 
garri bezaia, globallzazio postmodernoan erantzun polltlko eta historl­
koak topatzeko aukera ematen diguten aukerak bezaia haln zuzen. 
Mala, artikulu honen helburua bikoitza da. Erresentlmentuaren kultu- 
ran amaltzeko arrisku neoliberalak salatu nahl dItut, bere ideologia 
global-kapitalista modernitatearen nostalgiaz mozorrotzen dela azpi- 
marratuz; halaber, kulturanlztasunaren proiektua errebindikatu nahl 
dut, oralndik ere Euskal Merrian okupatzen duen leku fantasmatlko 
baina zentrala aldarrlkatuz.

Quztl hau teorikoegia Iruditzen zalonart prometatzen diot, artlku- 
luaren hasleratik abandona ez nazan, honako lau polemikak azalduko 
ditudala: A t^g a re n  Solnujolearen semea-ren galnean El Pa/5-en sor- 
tutakoa, Tropelaren belaunaldlarena, euskal literatura kanoniko 
maskulinlstaren kontrako kntlka feministarena eta Euskadi sarlena. 
Are, elkarrekln polemikok komunean zer duten azaltzen salatuko 
naiz, polemikek eta eskandaluek egun duten ballo kognitlbo, polltlko, 
eta baikorra aldarrlkatuz. Qalnera, eta azkenik, gomendio pragmatiko



batzuH emango ditut, krittkak sarri izaten duen Jite teorlho eta abs- 
trahtuak ondorlo zehatzak izan ditzakeela eta egungo errealitatea- 
rekin konpromlso polltiko bat duela frogatzeko.

Postmodernitatea, globalizazioa

"PosüTíodernitate" kontzeptua arkitekturaren historian garatzen 
da eta Jean François Lyotard-en t><05ten eraginkorrarl esker, kultur 
alor anitzetan, la gehienetan, eztabaldatu den kontzeptua Izaten 
amaitu du. Bere formulazlorik konbentzlgarri eta osatuena, ene us- 
tez, Fredric Janneson-ek eman zuen 1991ean, hain zuzen ere Post- 
m odernism oa titulutzat duen liburuan. Jamesoni Jarralkl, postmoder- 
nltatea ez lltzateke soillk estilo edota moda kultural bat, balzik eta 
kapitallsmo berantlar edota multlnazlonalak II, Mundu Qerraz gero, 
AEB bere zentro hegemonikotik, desplegatzen duen loglka kulturala 
lltzateke, hain zuzen kapitallsmo industrial eta monopollkoak Europan 
W l. mendeaz gero garatutako loglka kultural zaharragoarl, modernl- 
tatearl, kontrajartzen zalona. Jamesonek dioen bezala; "The concep­
tion o f postmodernism outlined here Is a historical rather than a 
merely stylistic one. I cannot stress too greatly the radical distinction 
between a view for which the postmodern is one (optional) style 
among many others available and one which seeks to grasp it as the 
cultural dominant o f the logic of late capitalism" (45-6).

Testuinguru honetan eta pedagogikoki gauzak kronologia bati 
atxikltzeko, esan dezakegu postmodernltatea, Jamesonen aburuz, 
1945an "hasten" dela eta ez diola bakarrik AEBi afektatzen balzik 
mundu guztlarl, beste munduko parte batzuek postmodernltatea 
efektu inperlallsta bezala Jasaten badute ere.

Lyotarden liburuak, analisi mar><istari atxikltzen ez zalon aldetik, 
enfasla kulturan bertan Jartzen du, modernitatearen metadlskurtso 
naguslak (marxismoa, psikoanallsia, eta abar) postmodernitatean 
amaitu direla aldarrikatuz eta amaiera hau postmodernltatearen zel- 
nurlk garrantzitsuentzat aldarrikatuz. Meu, Jamesonen anallsiarijarrai- 
kltzen natzalo eta berau uste dut dela oraindik ere koherenteen eta 
konbentzigarrlena. Alabama, postmodernltateak, bere bertslo popula- 
rlzatuan, kritlka ugarl Jaso ditu eta kritlka hauek ulergarrlak direla 
esango nuke gehienetan. Jamesonek ondo teorlzatzen ez duena



zera da, postmodernltateak inperialismo europarren amaiera daka- 
rren heinean, hirugarren età bigarren munduko borroka antlkolonla- 
lak età independentziazkoak ere glltzarri direla postmodernltatea es- 
pllkatzeko età, berak prozesu berritzat ematen dituenak (hala noia 
pastit><ea-hlbridazloa, historigabezia età azalekotasuna-slmulakroa) 
kolonletan lehenago ematen direla (adibldez "mestlzaje"-aren Ideolo- 
glarekin Latinoamerikan), Beraz, postmodernltateak sortu baino he- 
gemonlko bihurtzen ditu bere logika kulturalaren ezaugarrl giitzarri 
ugarl età, ondorioz, postmodernitatearen historia geopolltikoki ere 
uler dezakegu.

Hala balitz, età Aldekoaren aurka, konkluditu beharko genuke 
postmodernltatea Euskal Merrian ere 1945an "hasten" dela età beraz 
gerraondoko euskal kultura età literatura postmodernoak direla. Plan- 
teamendu hau zail bada ere pentsatzen lehen momentu batean, 
bigarren batean badu bere koherentzia, Izan ere, euskal kasuak, 
Espalniako beste nazionalitate periferiko guztiekin batera, nazio-esta- 
tu espalniarraren — età hein askozaz txlkiago baina era berean histo- 
rlkoan, frantsesaren—  krlsla età gainbehera dakar, berrori fenomeno 
postmoderno glltzarri delarlk.^

Alabaina, Aldekoarekin ados egongo nintzateke onartzerakoan 
QOko hamarkadan beste eraldaketa nagusi bat gertatzen dela età 
eraldaketa honek kultura postmodernoaren Inpiantazioa dakarrela 
Euskal herrira, edota bestela esateko, kultura postmodernoa, kanpo- 
ko efektu amerikar baino, euskal kulturaren barne logika età egitura 
glltzarri edo, nahl baduzue, hegemoniko bihurtzen dela 90ko hamar­
kadan, Hitz batean esateko, 1990az gero, euskal kulturak ordura 
arteko ballo polltlko nazionalistaz gain, ballo merkataria ere adkiritzen 
du età, ondorioz, inork ezin dio merkataitze prozesu honi ekidin. 
Dena den, p>ostmodernitatearen bigarren momentu berri hau uler- 
tzeko, ez dugu postmodernltate hitza erablll behar berez, baizik età 
orain artean eztabaldatu ez den età ni lehenagotik euskal llteratur 
kritikan sartzen salatu nalzen (1999) beste terminoa baizik: globaliza- 
zloa (tlazioaren 181-213). Beraz berriro ere pedagogiarl atxikiz, esan

2 tldzloaren hondarrah llburuan tesi hau era zehatzago batean ga- 
ratzen saiatu naiz, modemitatea euskal literaturan postmodernitatean Ja- 
zotzen dela baiestuz, età beraz euskal "modemitatea" fenomenu postmo­
derno bat dela aldarrlkatuz, hala, modemitateari ez bakarrik zentzu historiko 
bat baizik età geopolltiho bat ere emanez (144-56).



dezagun 1945ean postmodernitatea eta 1992an globalizazioa "has­
ten" direla hurrenez hurren. Zentzu honetan, eta hau neure proposa- 
men propioa litzateke, globalizazioa postmodernitatearen expansio 
eta Indartze — edota hegemonlzatze—  prozesua baino ez litzateke, 
alegia, postmodernitatearen bigarren fase bat.^

Dena den, eta betl ere globalizazioaz singuiarrean arltzen gare- 
nez, eta globalizazioa kritikatu eta oposatu beharreko loglka kulturala 
dugunez, esan dezagun, krltlko ugarik globalizazioa kuestlonatu egi- 
ten duela — behlala postmodernitatea bezalatsu—  eta gainera term i­
nologia eta teoria desberdlnak proposatzen dituztela, hala noia 
"transnazionallsmoa"-rena (Hirst eta Thompson; Qrewal; Lionnet eta 
5hih). Egia esan, globalizazioa oralndik ere fenomeno berrla dugu eta 
beraz aukera terminologlko eta teorlko guztlak kontutan hartzeak 
merezi du, bat bakarra ere galtzetsi gabe. nik neuk eta oralngoz 
behin-behlnik terminoa ekidlnezina dela baietsiko nuke eta, aitzitik, 
termlnoaren erabllera singularra Jarriko nuke kinkan. Izan ere, eta 
kasu bat alpatzeagatik, Arjun Appadural-k Oloballzazloa titulupean 
editatu duen artikulu-bilduman, tituiuan bakarra defendatzen badu 
ere, gero elaboratzerakoan bl globallzazio berelzten ditu: behetik-go- 
rakoa eta goltlk-beherakoa (19-20). Alegla, Appaduralk globalizazloa- 
ren efektu singular eta zuzenblde-bakarrekoa kuestionatzen du. 
Neuk, Inderpal Qrewal eta Caren Kaplan-en bidetik, eta beren "hege­
monía barrelatuak" terminoa bereganatuz, globallzazioak ugarl direla 
proposatuko nuke, zuzenbide eta efektu dest>erdlnez, elkarrekln In- 
tersekzioan ala galnezarririk, koexistitzen dutela aldarrlkatuz.

Euskal Merrian kasuko, eta EAE-ren gobernu ez-subiranoaren 
Indartze eta instituzlonallzazio hazkorraren ondorioz, euskal globallza­
zio bat sortzen ari dela baieztatuko nuke, zeina goltlk-beherakoa eta 
behetlk-gorakoa ere baden, eta globallzazio espainiar-hispanlko, eu- 
ropar eta amerikarrarekin Intersekzioan bizi den. Eusko Jaurlaritzak 
euskal diaspora kaptatu eta instituzionalizatzeko daraman politika 
edota EEA-k bere Ingurune ez hain aberatsean, Errioxarekin hasi eta 
Iparraldearekin amaitu, eragin duen expansio inperlalista, goltik-

3 Qurean oralndik "modernltatea" termino emankorra eta operatzal- 
lea denez, agían merezi du oralndik "postmodernitatea" termlnoail heltzeak 
ere. Dena den, ez nintzateke kontra egongo, "F>ostmodernitate" terminoa 
salestu eta "globalizazioa" t>akarrik erabiliko bagenu, globalizazio honek bl 
fase (1945, 1992) ezagutu dituela baieztatuz.



beherako euskal globalizazioaren adlblde llrateKe. Beste eskualde eta 
herrialdeetatiK Euskal herrira desplazatu diren etorklnak, aldiz, edota 
globalizazioaren aurkako moblllzazloak berak, behetik-gorako euskal 
globalizazio baten adlblde llrateke. Jaklna, fenomeno hauek azken 
batean bl zuzenbldeen gurutzaketaren ondohoz are fenomeno 
konplexu eta mixtoagoak bihurtzen dira luzaroan, Alabama uste duk 
Appaduralren desberdlnketak baduela indar deskriptibo eta polltiko 
garrantzltsua. Beraz, globallzazloaK, piuralean, azpimarratzeko In- 
tentzloak, hein batean, transnazlonallsmoaren proposatzaileenarekin 
bat etortzea du helburu. Alegia, azplmarratu nahi nuke globalizazioa 
fenomeno bakar eta bateratu bezala aztertzea ideologia neoliberala 
dela, globalizazioa hegemonlkoki defendatzen duen Ideologia Indar- 
tzea baltakar azken flnean. Are, globalizazioaren defentsa bateratu 
honek era berean ezkutatu eglten du oraindik ere estatuek globaliza- 
zloan duten funtzio garrantzltsua — estatu hauek Jada postnazional 
eta neoliberal badlra ere.

Biopolitika eta Kulturaniztasuna

Beraz aurrerantzean globallzazloei buruz, eta berezlkl euskal glo- 
ballzazloaz, mlntzatuko nalzela argitu ondoren, pasa galtezen zehaz- 
klago kulturaren alorrera, kulturanlztasunak eta globallzazioak zer er- 
lazlo duten establezltzeko. Qloballzazloak ekarrl duen ondorlorlk 
garrantzltsuenetako bat, nazio-estatuen eta modernitatearen krlsla- 
ren ondoan, subjektu ugarltzearena izan da, Erretrospektiboki "glzon 
zurl, europar, kristau, burges eta heterosexuala" bezala hlstorlzatu 
duguna, modernitatearen subjektu hegemoniko eta bakar Izan da, 
alegla, eta Musil berrldatzlz, ezaugarririk gabeko glzon biluzia — bere 
biluztasun hegemonlkoan gutxiengo oso berezi baten adlerazle uni- 
bertsal. Bere batasun hegemonlkoan, subjektu hegemoniko honek 
nazio-estatu inperlallsta europar modernoaren Jarraltasuna bermatu 
du, Ondorioz, nortasun diferentzia onargarri eta esanguratsu bakarra 
nazioarena Izan da azken berrehun urteetan, alegla frantsesa edota 
alemaniarra izatea, eta abar. Mala, modernitateak berak eskluditutako 
diferentziak, giza unlbertsaltasunaren izenean eskluditu dituelako, 
modernitatearen beste (the other/autre/otro) bihurtu ditu, eta esklu- 
sio berean, beste hauei unlbertsaltasun horretara allegatzeko aukera 
zabaidu die, ukazlotlk ezinezko aukera bezala zabaidu badle ere.



Kasurlk enblematlkoena, gtza eskubldeen izenean Haltin eskiaboek 
W ill, mende amaieran, Toussaint L'Overture-ren eskutik, egiten du- 
ten errebuelta da; Izan ere urte gutxi batzuk lehenago glza eskubl­
deen dekiarazioa zinatu zuen estatu Inperlallstaren aurka egiten bal- 
tute età beronen diskurtso modernoa erablliz. Izan ere estatu 
frantsesaK t>ere modernltatea aldarrlkatzean, sortzen dituen besteta- 
sunel (eskiaboak) modernltatearen unibertsaltasuna aldarrikatu età 
eskuratzeko aukera bermatzen die, hasierako ukazioan bertan. Ez da 
kasualltatea, Olympe de Qouges-ek Déclaration des dro its de la 
fem m e e t de la citoyenne 1791ean argltaratzen badu. Qlpuzkoako 
Forualdundiak 1794ean hartzen duen erabakia Konbentzio frantsesa­
ren Inbasloaren aurrean ere, hlldo berean ulertu ahai liteke.

Altzltlk, postmodernltateak modernltatearen beste (autre/ 
other/otro) guztiak komertziallzatzera Jo duenez, orain artean norta- 
sun geopolltiko konpiementarlak zirenak (nazionalltatea) konpilkatu 
età ugantu egin ditu, polltika berri bat sortuz, hain zuzen Foucault-ez 
gero, biopolitika bezala ezagutua Izan dena. Beraz geopolitihatik blo- 
politihara hedatu den postmodernltate globalizatuak diferentzia età 
nortasun ugariketa dakar. Qiza eskubldeen diskurtso polltikoetan ol- 
narntuta, età Jada mendean hasltako prozesu zenbaltzuen In- 
tentsiflkazloz, egun, arraza, eriyioa, klase soziala, etnizitatea, generoa 
età sexua nortasun blopolltiko ugaritu baten marka bern bihurtu dira; 
egunjende asko ez litzateke adosjarriko erabakitzeko orduan lehenik 
frantses ala musulman diren, edota espalniar ala emakume.

Diferentzia hauen ugalketa ablapuntu polltikotzat hartu dutenek, 
alegla btopolltikaren aide egin dutenek, kulturaniztasun edota multl- 
kulturallsmoaren aldeko apustu egin dute, kulturanizatasuna lekuan 
lekuko, lokalkl, estatu-nazioaren barne età kanpo negozlatuz (Young, 
Parekh). Estatu nazioaren batasunarl aü<lkl zaizkionek aldiz, alegla 
geopolitika hutsaren aide egin dutenek, diferentzia hauel sekundario 
Iritzi die età ''zludadanla-herntartasun"-aren proiektu barnean batera- 
tu età asimila daltezkeela defendatu dute (Habermas). Egun oraindik, 
euskal globalizazioan geopolitikaren proposatzaileak dira nagusi età 
horregatik, artlkulu honen izenburuan kulturaniztasuna fantasmatikoa 
dela aldarrikatu dut — era berean kulturaniztasuna golan alp«tu pole- 
mika gehienen sorburu latente dela espllkatuko dut àurrerago.

Età hain zuzen, 90ko hamarkadaz gero, euskal kulturan età 
literaturan Ikusi duguna zera da: "nortasun", edota aglan teknikokia-



go, "diferentzia" esango diegunen ugalketa. Mau ere behetik-gorako 
euskal globalizazio baten zeinu genuke. Diferentzl ugalketa honek 
bere sarrera, behettk-gorakoa den helnean, traumatlkokl egln du 
euskal gizarte eta kulturan, eta beraz polemika Itxura hartu du, Izan 
ere, euskal kulturaren eta literaturaren eredu geopolltlkoa kuestiona- 
tu behar Izan baitu, alegla goltlk-behera inposatu den eredua. Litera­
turaren dlalekto zehatzean berresateko, esango genuke diferentzien 
ugalketak kanonlkoa bihurtu den literatura kuestlonatu duela.

Kanonaren polemika

Diferentzien polemika zehatza aztertu aurretik alabalna, kanona. 
edota literaturaren egituraketa geopolltlkoa 90ko hamarkadan, zertan 
den ikusi behar dugu lehenlk. heure liburuan proposatu dudan beza­
la, euskal literatura nazionallstak ("nazlonallsta" zentzu teknlko-hlsto- 
rikoan) Bernardo Atxagarenean, eta bere ObabahoaH-en zehazklago, 
ezagutu du bere kulmlnazloa. Ondorioz eta erretrospektiboki, litera­
tura nazlonalaren kanona berrldatzl ahal izan dugu Etxeparenetik 
hona, telos nazlonalak Atxagaren Ian honetan bere kulmlnazio, baiez- 
tapen, eta legltlmazioa topa dezan. Kritlka filologiko-positiblstaren 
barnean, ikus adlbldez bl alpu hauek, 1990 eta ZOOOkoak hurrenez 
hurren, zeinak progresibokl kanonlzatzalleago bihurtzen dIren:

Con la obra Obabakoak conseguía en 1989 el Premio nacional de 
narrativa. La obra ha causado un Impacto profundo en el mundo 
de la literatura vasca, y su traducción ai español ha permitido que 
la producción en lengua vasca sea conocida fuera de las fronteras 
de la lengua, (kortazar 136)

Seguramente, no nos equivocaríamos si dijéramos que Bernardo 
Atxaga es uno de los pocos, si no el único, escritor vasco conoci­
do por el lector de literatura castellana. La presencia sociológica 
del autor ha trascendido las fronteras vascas y hoy por hoy, a 
nadie le es ajeno que estamos ante el autor vasco más premia­
do, traducido y exportado de toda la historia de la Literatura en 
Lengua Vasca. (Olaciregui 550)

Mala, harrez gero idatzl den literatura, kanon hegemoniko ho- 
neklko erreakzionatuz idatzi izan da. Alabama, kanon honek bere 
momenturik gorena eta, ondorioz, bere krlsla ere, 90ko hamarkadan



ezagutu duenez — merkataltzeak*^ eta diferentzi ugalketak eraginda- 
ho aldaketa globalen ondorioz—  kanon hau erreplkaezlna bihurtu da; 
alegia euskal literaturaren ezinezko estandarra bihurtu da, edota psi- 
koanalislra pasatuz, euskal literaturaren superegoa bihurtu da.

Freudek bere Totem eta tabua-n Jada teorizatu zuen, tribuko 
emakume eta aberastasun guztlak medlaziorik gabe disfrutatzeko 
aukera zuen aita mitlkoaren hllketak sortzen duela tribuko legea eta 
superegoa.^ Alegia, seme guztiek okupatu nahl duten balna ezin 
duten posizio absolutua hartzen du aitak hildakoan. Era berean, hilke- 
ta horrek errua sortzen duenez semeengan, bermatzen du alta m itl­
koaren poslzio okupaezinak superego® bezaia funtzionatzea, bere 
hustasunean:

One day the brothers who had been driven out came together, 
killed and devoured their father and so made an end of the 
patriarchal horde.,.. Cannibal savages as they were, it goes wi­
thout saying that they devoured their victim as well as killing him.
The violent prinnal father had doubtiess been the feared and 
envied model of each one of the company of brothers: and in the 
act of devouring him they accomplished their Identification with 
him, and each one of them acquired a portion of his strength... 
They hated tiieir father, who presented such a formidable obsta­
cle to their craving for power and their sexual desires; but they 
loved and admired him too. After they had got rid of him, had 
satisfied their hatred and had put into effect their whish to Identify 
themselves with him, the affection which had all this time been

4 Atnagak berak, bere arrakasta nazlonallstarl esker, ematen dio 
hasiera euskal literaturaren merkataltzeari, arrakastaren arrazoia nazionalista 
bada, alegla, merkataltze-aurrekoa.

5 Freudek, Totem eta tabu 1915an argltaratzen du, superegoaren 
teoria espllzitua bllakatu aurretik; alabaina, t>ertan aurreratzen du superegoa­
ren idela era fllogenlkoan. Berez, superegoaren teoria 1923an aurkeztuko 
du, bere Egoa eta zera llburuan, aparato psikologikoaren biganren teorlaren 
parte bezaia. Era berean, nahiago dut Totem eta tabu-ko bertslo filogentkoa, 
beronen bertslo ontogenikoa baino (Edipo konplexua), izan ere modu hone- 
tara legearen egituraketa ez dago zuzenean familia triangular burgesarekin 
loturlk.

6 Lacan-ek bere burua Freudenganako itzulera proposatzen duen psi- 
konalistatzat aurkezten duela kontutan harturik, neuk Freudengana zuzenean 
Jotzea erabaki dut, haren Autre/fíom du Pére bikotea murrizgarrla baita dlna- 
mika sozial hau deskribatzeko.



pushed under was bound to make itself felt. It did so in the form 
of remorse. A sense of guilt made Its appearance, which in this 
Instance coincided with the remorse felt by the vyhole group. The 
dead father became stronger than the living one had been,,.. 
What had up to then been prevented by his actual existence was 
thenceforth prohibited by the sons themselves,., (141-45)

Era berean, euskai literaturan Atxaga eta bere Obabahoah m o­
mentu m itiko horren zeinu bihurtu dira: euskal nortasuna eta bere 
aberastasun guztiak zuzenean errepresenta zitzakeen alta llterarloa 
dukegu Atxaga hau eta hala kontsumttu Qan) dugu irakurleok, instl- 
tuzloek eta mediek, bere heriotza sinbolikoa lortu arte, Atxaga posto- 
babarrak berak ere leku hau berriro okupa ezIn dezakeenez, leku 
huts bihurtu da. Hilda dagoen alta mitiko literario nazlonallstaren 
poslzio hutsa, kanonaren gunea, dugu berau, hain zuzen inork okupa 
ezIn dezakeelako. Poslzio huts hau da superego literario bezala ha- 
rrez geroko idazle denek okupatu nahi eta ezin izan dutena.^ Eta 
lehen aipatu dudan bezala, argi esan behar da superego honen iehen 
pairatzalle eta sufrltzalle Atxaga postobabarra dukegula, alegia leku 
hura berriro okupatu nahi eta ezin duen beste Atxaga hau.

Atxagaren poslzio bern honen zentzurik garbiena bere azken 
eleberrian Irakur liteke: 5oinuJolearen semea (2003). Aide batetik, 
eleberri hau erabat globala dugu, izan ere euskal globalizazioan ko- 
katzen baita: Obaban hasi eta Kallfornia eta Montevideoraino he- 
datzen da, euskal diaspora barneratuz; ETAren diskurtso emantzi- 
patzallea denuntziatzen du; aurreko eleberrletan ez bezala 
emakumeek, homosexualek eta etorkinek leku gehiago dute (leku 
handia ez bada ere); eta, azkenik, globalizazioan aberastu den klase 
ertain goikoaren partaldeak eta bere Ideologia neoliberala dira prota­
gonista, beti ere baserritarreklko eta etorkinekiko oso erlazio konple- 
xu eta fetixlstak garatzen badltuzte ere, David eta Joseba protagonls- 
ten arteko erlazio iiterarioak euskal globalizazioa islatzen du, Izan ere

7 Judith f1alberstam-ek teoria gueer-ean garatutako idei esker, de- 
fendatuko nuke altaren posizioa maskulinoa-nazionalista bada ere, maskuiini- 
tatea emakumeek, glzon gayek, età subjektu ez-nazionailstek ere okupa 
dezaketen poslzio bat deia azken batean (età altaren posizioa erretrospel^i- 
bohl baharrlH deia maskulinoa, altatiarra, heterosexuaia età nazionalista). 
Mala, superegoaren posizioa gizonezko-heterosexual-nazlonailsta-ez-diren- 
subjektuek ere okupa età destra dezaketen posizioa genuke, posizioarekiko 
negoziazioa desberdina bada ere subjektu bakoitzaren kasuan.



bi subjektuon erlazioak — diasporiko hilak (David) eta nazionalista 
bizlak (Joseba)—  berrlro ere globalizazio neoliberal euskalduna Oba- 
ban birlekutzen baitu, Euskal Merri kontinentala (eta EAE berezlkl) 
globalizazio euskaldun horren erdigunetzat legltimatuz,

Alabama, eleberri global hau, ObabaHoaH bezala, mundu errura- 
lean kokatzen da soillk, alegla Obaba eta Kallforniako baserri eta 
rantxoetan, dagoeneko Olzona bere bakardadean-en azaltzen zen 
Joera bat areagotuz — han ere hirltik kanpo, naturan, kokatzen den 
hotel isolatua baltugu. hala, Ignacio Echevarriak Atxagaren eleberria 
pastorala dela badlo ere ("Una elegía pastoral"), nik neuk estiioz 
ohiturazko eleberria dela esango nuke, non denbora eta giza gatazka 
erabat Izozturik dauden (edo ellptikoki ezabatuta), eta istorloa ez den 
"hlstorikokl" errepresentatzen, baizik eta aurrez planlfikatutako egltu- 
ra geopolitlko simetriko baten arabera: amerlkar bat Obabara etor- 
tzen da, eta hark euskaldun bat Ameriketara bidaltzen du; beronek. 
Osaba Juanek, lloba eramaten du Ameriketara, David, eta llobak 
berriz Joseba. Qalnera, denek konpartitzen dute lekune errepikakor 
eta ahistorlko bat, zema karllsmoaren garaitan eralkitakoa den eta 
beraz euskal historiaren lekune alegoriko bihurtzen den azkenean: 
ezkutalekua.

Eleberrlko heroia, David, globalizazio euskaldunaren subjektu 
zentral da, diasporaren subjektu baita. Baina Joseba europarrak egin- 
dako literatur erreapropiazioaren ondorioz, isla europar berrian, sub­
jektu  honek euskal historia karllsmotik egundaino — edota agian 
errepublikatik honaino—  ohiturazko eleberri baten idllismoarekln 
kontatzen digu, bere emakume baserritarrekiko (Virginia) enamora- 
mendu txominagirretarrak eta arraza hiperzuriekiko estasi nordikoak 
barne (Mary Anne). Baserriarekiko nostalgia eta fetitxismoak, lehen 
momentu batean, klase ertain garaiko mutll baten neurositzat homo- 
diegetikoki irakur litezke, testuaren Joera ohiturazko orokortzat baino:

Baserritar giroarl nion atxikimendua psikoiogoari arriskutsua irudi- 
tu izango zitzaion neurriraino hazi zitzaidan. floiznahi hurbiitzen 
nintzen iruainera Lubisi zaidi zainketan iaguntzera, eta balta Oba- 
bako piazan zegoen estatura ere, non Ubanbe, Opin, Pantxo eta 
zerrategiko ianglie gehienak biitzen zlren. Eta igandeetan, eiizan 
harmonica Jotzen ari nintzeia, baserrietatik etorrltako neskei egl­
ten nien kirika Jaunartzera hurbiitzen zlren guztien artean: nahiz 
beren Jantzi modaz kanpokoak, nahiz beren orrazketa arruntak.



haiek eraKartzen ninduten, eta ez monsieur Nestorren klaseetan 
nirekin zeblitzanek. Teresa, Susana, V/Ictorla, Obabako etxe abe- 
ratsetako neskak, ñire gurasoen —eta Ikastetxeko pslkologoa- 
ren—  faboritoak, ikaskide bezala Ikusten nituen. Eta halaxe baka- 
rrik. (78)

Alabaina, Kalifornian duen beste mundua ere Idealizaturik 
azaltzen da, eta Inon baino hobeto, emazte Mary Annen fetitxizazioan 
Ikusta daiteke; hau ere lehenagoko Obabako baserritarrenaren pa- 
reko baita, oraingo honetan arraza hiperzuria fetitxizatzen bada ere. 
Bestela esanda, eleberriak lekuan lekuko emakumezko "natlbismo- 
rlk" exotikoenak diskurtsiboki ospatzen ditu. Hórrela aurkezten du 
eleberriak Mary Ann: "lie adatsa ez ezik, betazal eta betileak ere 
bellegiak zituen; begiak, berriz, oso urdinak, noia izaten diren urdin, 
ez Islandlar edota sueditarrenak, baizik eta, areago, north Capeko 
Jendearenak" (31), Fetltxlzazio hiperzuri natiblsta honek, rantxoko 
langlle mexikarrekln batera, ohiturazko koadro global berria osatzen 
du eleberrlan eta, beraz, konkludi dezakegu ohiturismoa Obabatik 
euskal diaspora kalifornlarrera hedatzen dela etenik gabe testuan, 
noia halako ohiturlsmo global bat Inauguratuz,

Ohiturazko eleberri honen helburu azkena, Obaba errurala eta 
nazionalista berriro ere legltlmatzea da euskal globallzazioaren bertslo 
berri batean bada ere — (ölzona bere bahardadean-er\, Zeru HorieH-er\ 
eta Un traductor en Par/s-en Ikasitako lezioak barneratuz, Ategla, 
eleberri hau ObabaHoak berriro ere globalkl kontatzeko saloa da, 
azken batean Obabahoa/^-ek autoreari eman zion poslzio kanonikoa 
berriz okupatzea balta helburu. Hauxe genuke testuaren jite  ohlturaz- 
koa espllkatuko lukeen arrazoia. 5olnuJolearen semea-ko azken hiru 
ipuinak dira eskema honetatik ateratzen diren bakarrak eta, dudarik 
gabe, eleberrlko parterik onena, izan ere Obabakoak-eì<,o ipuin-biidu- 
maren eredua errepikatzen baitute, aurreko eleberri guztia ohltura- 
zkoa dela argi utziz kontrastean.® MIk uste Atxagak Obat>an preso 
segltzen duela, eta berriro literatura benetan Interesgarririk Idatzl nahl 
badu, Obabatik atera beharko duela — eta kanonlzazioaren eszenate- 
gl espektralari uko egln halaber. Alegla, ohiturazkoa ez den diskurtso

8 Ipuin hauek zein puntutaraino diren sinesgarriak eta "traldorea"- 
ren gal modernistak zein punturaino gaindetermlnatzen duen istorioa beste 
nonbalt iuzago eztabaldatu beharreko galak llrateke.



berri bat, diskurtso hlrltar berri bat, garatu beharko du, azken urteo- 
tan birlaren aide egin duen defentsa narratlbokljustlflkatuz,

Babelia-ko kritlko zen Echevarriak sortutako polennlka hain zuzen 
diferentzien polemlken zentroan kokatzen da eta golan alpatutako 
kontraesan polltlko eta Iiterarioak azalerazten ditu. Aide batetik, asko- 
rentzat Atxaga euskal llteraturaren kanona deia onartzetik abtatzen 
da: "mascarón de proa de la literatura de toda una comunidad, la del 
País Vasco". Alabama, eleberri hau hain eraberritzallea ez dela aidarri- 
katzean età beste etsenpiu euskaldunik ez ematean, Echevarriak 
euskal dlferentzlaren kontrako kritika orokor bat egin du, euskal lite­
ratura bere osotasunean Juzkatuz: "A este respecto, la novela sólo 
vale corno documento acritico de la Inopia y de la boberia -d e  la 
atrofia moral, en definitiva- que no han dejado de consentir y de 
amparar, hoy lo m ismo que ayer, de forma más o menos melindro­
sa, el desarrollo del terrodsmo vasco". Juzku orokor honek hain 
zuzen euskal diferentziak oraindik orain Espainian sortzen dituen 
antsletateak eta paranoiak azaitzen dlzkigu. Echevarríaren begitan, 
denok segitzen dugu terrorismoaren konplize izaten, ez baita beste 
euskal llteraturarik alpatzen "atrofia moral" horretatik ateratzen denik.

Era berean, Echevarriak, José Luis Martin Vlgil-ekin Atxagaren 
eleberria konparatzean — eta egla esan behar dut, neuri ere izen 
bera etorri zltzaldan burura eleberria leítzean—  eta "pastoral", "beati- 
tud/manlqueismo" eta "sentimentalidad Jurásica"-zkoa déla ere 
eransterakoan, Atxagaren Jite ohlturazkoa sumatzen duela esango 
nuke, ohiturazko literaturak, ohiturismoak, Txomin Agirrerenean be- 
zalaxe, sortzen duen sentimentalitate nostalgiko eta erijjiosoaren 
zantzua hartu baltio Echevarriak Atxagaren eleberriari — Txomin Agi- 
rre ñor den ez badaki eta Pereda urrutiegi geratzen bazalo ere.

Azkenik, Echevarría Babeliatlk despeditzeak esplikatzen du glo- 
balizazlo euskaldunak Madrilen ere hartu duen indar berria. Lehenen- 
go aldiz euskal idazle baten ianak, bertan duen apoio editorialari 
esker, kritiko espalniar bat neutralizatu eta kanporatzeko indar politl- 
ko eta kulturala izan du — indarra baino bortxa esan beharko genloke 
seguruenik. Ironia azkena, Babeilako zuzendari-ondoko (adjunto) den 
Lluis Bassets-en argumentazioarena da. Echevarrta-k argltaratutako 
eskutitz publiko batean harén hitzak Jasotzen ditu, non berriro ere 
terrorismoa erabtitzen den figura erretoriko bezala; " '5e ha dicho', 
me escribías, 'y  supongo que te habrá llegado, que tu crítica era



com o un arma de destrucción masiva y que el periódico hace 
mucho tiempo que ha renunciado a utilizar este tipo de armas 
contra nadie' ”  (Merrscher, nere azpimarraketa). Aiegia Bassetsek 
Echeverría terrorista kritiko diskurtsibotzat Jotzen du, beronek Atxa- 
gari eragotzitako kritika errepikatuz. Besteia esanda, euskal iiteratura- 
ren idazle kanonikoenak idatzitako eleberri giobal-postmodernoaren 
kritikak, bere horretan kritika huts bezala amaitu beharrean, euskal 
terrorismoaren eztabaida moderno batean amaitu du.

Euskal diferentzia dela medio, azkenean blak, idazlea eta kriti- 
koa, terrorismoaren auzlan itota amaitu dute, bernro ere gaindiezina 
dirudien eta erantzun postmoderno-globalik ez duen arazo moderno 
batean itota, hain zuzen. Besteia esanda, diferentzien polemika hau 
postmodernoa genuke, baina erantzunak moderno, haia, polemika 
honetatlk erreskatatu behar dugun azken eiementua bioientziarena 
da, izan ere diferentzien eztabaida polemika bortitz eta traumatiko 
postmoderno bezala azaleratu baita. Ez da harntzekoa, lau urte be- 
randuago, oraindik orain, Atxagak zera badio: "5anan las cuchilladas 
pero no las malas palabras. 5ólo puedo decir que es cierto. Yo 
continúo afectado" (Larrauri).

Tropelaren polemika

Era berean, diferentzien borroka honetan, bigarren polemika In- 
teresgarria Tropelaren belaunaldikoak sortu du. Jon Alonsok 2005an 
asmatu eta Iban Zalduak, era oso ironiko eta azkarrean, hari erantzu- 
nez, urte berean kontsakratutako terminoa genuke. 30  eta 50  urte- 
ren artean, bi belaunaldiren zangalatrauan, itzaiean geratu diren Idaz­
le arrakasta-gabeak, auratlkoak ez direnak, deskribatuko lituzke 
Tropelaren izendaketak. Alonsoren hitzetan:

Mordo bat gara; ez gara ez beiaunaldi bat, ez bi¡ ez gara taide 
batekoak, ez dugu taide-sen berezirik. Ez gara ezaugarri batzuen 
inguruan saiikatzeko modukoak. horbanako soiteak gara, ontzl 
isolatuak. 31eta 49 [1954-1972] arteko idazleez ari naiz. Eta haia 
ere, bada denok elkartzen gaituen zerbait: Obabatik 5P-rako tran- 
biara doan soka, tarte iuzea, liburuz betetzen iagundu izana. "Ka- 
tea ez da eten" famatua posible egln dugu iiteraturan, neurri 
batean. Morra, ikuspegi histoilkotik begiratuta, gure eglnkizuna 
zein izan den, antza. Obat)atlk tranbiara Idatzi dut, Zaiduaren titu-



lúa gogoan, balna berdln idatz nezake behi sakratua Izatera Iritsi 
ez eta lasterka zaldla izateko sasoirik ez duten Idazleak (man- 
doak?), edo are, Jethro Tull-eko lan Andersonek aspaidi kantatzen 
zuenez, zaharreglak rokanrolerako eta gazteeglak hlitzeko. Trope- 
la, azken batez. ("Tropela")

Alonsok oralndik Iku5ten dio zeregin historiko bat belaunaidi 
hont: katea osatzea. Alabama Zalduak porrotarekln eta anomiarekin 
lotzen ditu batik bat tropeiekoak. Are, eta psikoanaiisirajoaz, ukazloa- 
ren (verne/nung) Izate erreplkatzalleak atzean erresistentzia erakus- 
ten duela gogoraraziz, Zalduak konkiuditzen du Idazle tropeiekoak 
halako ukazlozko errepikapen batí loturlk bizi direla: porrotaren es- 
pektroa ukatu eta arrakasta zoriontsua baiestearen erreplkapena. Eta 
haln zuzen, errepikapen horrek frogatuko luke Tropelaren existentzia 
Zalduarentzat:

Tira, ezin da esan halako idazle zorlontsurik ez dagoenik, balna 
horrenbeste uHazlo sendo eta errepikakor susmagarri gertatzen 
da azkenerako. Sigmund Freudek honako hau esaten zuen psl- 
koanallsten dlbanetan ohikoa den Ukazloaren (yerneinung) feno- 
menoaren inguruan: "Subjektuak ukatzen duen honxe da errepre- 
sentazlo obsesiboaren benetako zentzua (...). Anallsla 
inkontzientearen aurkikuntzara heldu Izanaren frogarik eraba- 
tekoena hauxe da: analizatuak erreakzionatzea hitz hauek esanez 
aldi berean; 'horretan ez dut sekula ere pentsatu'". (Ea ñor au* 
sartzen den oraln esatera Tropela ez denik existitzen,..). (67)

Hemen ere "Tropela" izendaketaren ukazioa, azpian datzan trau­
ma baten adierazle izango litzateke eta, ukazio hau errepikatu beha- 
rrak espllkatuko luke bere Izate traumatikoa. Zalduak arrakasta-eza- 
ren trauma proposatzen du defentsazko ukazio errepikatuaren arrazoi 
bezala, izan ere Tropela belaunaldiak bere burua harrapaturik topa- 
tuko luke Atxagaren belaunaldiko arrakasta nazlonalaren eta belau­
naidi gazteenaren arrakasta merkatariaren artean. Mala, arrakasta- 
ezak definituko luke Tropela eta, zehazkiago, merkatal arrakasta 
ezak, Zalduak Ironikoki dioen bezala,

Tropela eta Arrakasta elkartzeak oximorona dirudl, balna ez dago 
halakorik.... ohiko TropelarI galxoa Arrakastatsua blhurtzen da une 
batez, edo hori uste du behintzat. Trop>elekoa izateko era trantsl- 
torloa da, beraz, Tropelari Arrakastatsuarena, EzTropelarla bihur- 
tzeko arriskua bameratzeraino Iritsl daltekeena [da],,.. Edonola 
ere, arrakasta-une iragankor honetan eskuzabal sentitzen da Tro-



pelarla, bizipozaz galnezka... Baina EguneroKo Bizitza Llterarloaren 
Labezomorroak berrlz ere gainean jausten zaizkionean, irudiherla 
amaituko da, eia atzera haslko da kexatzen, mingoski... (67-8).

Bestela esanda arrakasta gabeziak, eta gabezia horreklko ke- 
xuak definitzen du Tropelaren belaunaldia Zaiduarentzat.

Termino psikoanalitikoagotan, gabezia beti ere kastrazioaren zei­
nu denez, arrakasta eza Idazieok llteratur sisteman kastraturik dau- 
den zeInu izango litzateke. Edota gorago bllakatutako superegoaren 
teorlarl atxlkiz, alta primalaren gozamen betea inolz lortuko ez duten 
zlurtasunak markatuko luke Tropelaren belaunaldia. Bestela esanda, 
Atxaga obabarraren lekua Inolz hartuko ez duten legeak markatuko 
lltuzke idazieok eta beraz, azken batean, Idazie hauek inolz kanona­
ren ollnF>oan eserlekurik izango ez duten segurantziak definitzen ditu. 
Alonsok are arglago uzten du bere artikuluaren amaieran bere kano- 
nizazio-nahla:

Irudltzen zait tropeleko batzuk prest egon gintezkeela urteotan 
lortutako esperlentzia eta ofizioa nolabaiteko, esan dezagun, "in- 
tendentzla llterarloa" osatzearen aide jartzeko. Uler bedi, dauzka- 
gun inutsune Izugarrlak -itzulpengintzan, kritikan, teorian, pro- 
dukzio-arlo t^atzuetan, didaktikan- betetzeko Intendentzla lanetan 
homitzalle Iblilko litzatekeen Jende multzo bat. Euskal llteraturaren 
eraikuntzan paper bat Izatea litzateke, bederen.

Jakina, ballabldeak t>etiarko lirateke, eta nolabaiteko plana, eta 
egitura berriak. Puntu honetara Irltsirik, etsiak hartzen nau eta 
orain arte esandako guztia ezinezkoa dela konturatzen naIz. ("Tro- 
pela")

Ez dago garbi, Alonsok "Jende multzo bat" dionean, "gu, Trope­
leko batzuk" esan nahl duen ala Tropelekoen lana promobitzeko 
multzo desberdin bat. Lehenengo aukerak dirudi logikoena, baina 
dena den, talde multzo hori badagoela esan behar da (unlbertsitatea, 
mediak, Eusko Jaurlaritzako kultur salla, Durangoko azoka, eta abar). 
Beraz Alonsok beste multzo bat nahlko luke, Tropela kanonizatuko 
lukeena hain zuzen. Hitz batean esanda, Alonsok beste Hanon bat 
nahl du. Are, Alonsok Irakuriegoa ez du ekuazioan zuzenean sartzen 
eta beraz irakurle-eza, aipatzen badu ere, ez du esplikatzen. Alegia 
idazie eta Irakurlego arteko dibortzioa ez dio literaturan egosten, 
baizik eta aparatu kanonizatzailearl. Arrakastarena, arazo postmoder­
noa dugu eta beraz tnteresgarrla euskal literatura aztertzeko, eta



batez ere Tropelarena — beti ere irakurlegoa eta bere aniztasun bio- 
polltlkoa kontutan hartzen badira eta arazo Instituzionallsta-kanonlko 
huts bihurtzen ez badira, Alonso eglten saiatzen den bezala.

Alabalna, klaslfikazio honen oinarrt bakarra kanonlzitatea eta 
arrakasta bateratua direnez, eta arrakasta kanonaren efektu bezala 
espllkatzen denez, Tropelaren klasifikazloa bera da daukagun kano- 
nlsten, hegemonlkoen eta modernoena. Aiegia, Tropelaren teorlza- 
zio-histortzazioaren bidez, arazo postmoderno bati erantzun moderno 
bat ematen zalo. Besteia esanda, Tropelaren belaunaldian ez dira 
Idazle arteko diferentziak eta desberdintasunak markatzen balzik eta 
ezinezkoa zaien kanonlzitate baten bortxa. Arrakasta kastrazloa, arra­
kasta gabezia, zelna agian Idazle batzuk sentitzen duten, belaunaldi 
guztlarl gainetik ezarri zalon benetako bortxakeria lltzateke. Alonsok 
dagoeneko emakumeak kanporatu bide ditu zera dionean: "Zilegi 
bekit -errespetu osoz esanda-, frustrazloaren usatna dela esatea, 
norberak ahal duen bezain duin eramaten duen frustrazio-aire bat, 
burud soiltzen hastea edo tripatxoa egunetIH egunera hazten Ikustea 
ere ahal bezain duin eramaten saiatzen garen bezala" ("Tropela", 
nere azpimarraketa). Azken "garen" maskullnlsta hori (burusolla eta 
tripaundia) da problematikoa. Alegla, Tropela belaunaldia deflnltzeko 
era berri bat zera lltzateke: "kanonlzazloaren esperoan eta berau 
lortu nahiz eta ezinez idatzl duten idazle batzuen saloa, beren kanon- 
gabeziara t>este denak kondenatzeko".®

Bortxa honen traumak eta ez arrakasta-gabeziak berak sortzen 
du Alonsok alpatu eta Zalduak ukazio erreplkakorraren bIdez Isolatu 
duen Tropelaren deflnizioa. Aiegia, belaunaldi hau, belaunaldi edo 
talde bada, ez da arrakasta gabeziaz kexatzen, baizik eta arrakasta 
izan beharraren eta ezin izatearen bortxaz — bortxa erabat traumatl- 
koa azken flnean. Beraz Tropelaren belaunaldiaren sorkuntza eta po- 
pularizazioa, ekintza kanonizatzalle, bortxatzaile eta modernotzat sala- 
tuko nuke, kanona baita idazle hauen deflnizio Irlzpide bakarra. Eta 
bortxa sinbollko hau are gehiago errepikatu eta are Indar traumatiko 
handiagoa izango du.

9 Alonsok artlkuluan erablltzen duen hitza/metafora ere adierazgarria 
da: Intendentzla. flik dakidaiarik, eta agian oker nago, soldaduskan milltarren 
artean erablltzen den hitza da beta, eta beraz konnotazio mllitar-maskulinls- 
taz zipriztindua.



Arazoa zera litzateke, Tropela bere barne aniztasunean, kanona- 
ren obsesio gabe, are, hanonaren aurha, pentsalzea bere historlkota- 
suneari, irakurlegoarekin konektatzeko izan (ez) dituen arazoak bere 
historikotasun zehatz eia aberatsean pentsatuz. Uste dut horrek, 
eztabaida, interesa, eta irakurketa sortuko lituzkeela, kanon t>arruan 
eta at, arrakasta komertzialaz eta gabe. Alonsok berak dagoeneko 
eman du lehen klabea literatura hau bere hlstorikotasunean leitzeko: 
belaunaidi honek edota hauek izan dira egonkortasuna etajarraltasu- 
na — normaitasuna?—  lortu dutenak euskal literaturan. “ Mormaltasu- 
nean" denak ezin kanoniko izan; hoh baita normaltasunaren zelnu, 
hemen eta beste edozein literatur tradiziotan.

Uste dut belaunaidi honen edota hauen arazo oralndik ez ukitua 
llbidoarena dela: norentzat Idatzi dute eta zeln Irizpide llterarioren 
arabera? Alegia, zeln puntutaraino Izan dira gauza Idazle hauek Irakur- 
lego Jada blopolltikoki anitz baten desira eta nahiel erantzuteko? Jada 
pasata dagoen kanon moderno baten arabera Idatzi ai dute, dagoe­
neko desagerturik zegoen "kalitatezko" irakurle moderno batentzat? 
Joxean Sagastizabalen Kutsidazu bidea, /xabe/-ek agian ObabaHoah- 
ek baino gehiago saldu du, eta idazle hau Tropelekoa litzateke. Beste 
zenbait idazlek ehun aletik behera saldu du aldiz. Laura Minteglk oso 
Irakurlego leíala du. 5agastizaball medlek barrera ona egln diote. 
Beste zenbaitzuei ez. Quztl hau Tropelaren arrakasta-gabezlaren ara- 
zopean homogenelzatzea arazo postmoderno batí erantzun moderno 
bat ematea da — irakurlego biopolitikokl dibertso bati literatur eredu 
moderno bat ezartzea haln zuzen. Alegla, kanonaren polemika hau, 
kanonak ezabatzen dituen diferentzlen salaketa den aldetlk, polemika 
postmodernoa genuke. Alabama, Salaketaren erantzun bezala beste 
kanon t>at iradokitzen duen neurrian, polemika honek erantzun mo­
derno baten zain segitzen du.

Generoaren polemika

Qoazen oraln, beste diferentzia batera eta beste polemika bate­
ra. Qeneroaren polemika esan diezaiokegu, glzonen polemika, edota 
emakumeen polemika. 90ko hamarkadaz gero, Espalnlako zinean 
gertatu den bezalatsu (Cami Vela), emakumezko Idazleen boom bat 
izan da euskal literaturan ere. Lurdes Oñederraren Euskadi sariarekin, 
Jasone Osororen arrakasta komertzialarekin edota (ju tízlak liburu ko-



lektiboaren argltalpenarekin (Arkotxa) historikoki koka daitekeen ez- 
tanda honek, gizonezko idazle ugarlrengan haiako antsietate bat 
piztu du, zeina oso zail den dokumentatzen, batez ere ahozko esa- 
mesa ez-ofizlal moduan hedatu delako.

Amala Alvarez Uriak dagoeneko llteratur kritlkaren mallan orain 
arteko historien kanonak duen Jite maskullnista salatu du: "Masler 
Etxeberrlaren iiburuak Jadanik zegoen kanon maskulinoa finkatu du, 
sendotu du, zllegitasuna eman dio (Aldekoaren historian berresten 
eta are gehiago murrizten dena)" (69). Alvarezek, artlkulu berean, 
emakumezkoen llteratur Ihardunak behar duen hedapen eta azterke- 
ta aldarrlkatzen du: "Euskal llteraturaren historia osatu behar dugu 
beraz. Denontzako lekua egon beharko litzateke, eta laglnik behar 
izanez gero, honek erreailtatearen adlerazgarrla Izan beharko luke, 
benetan daukagunaren erakusgarrl. Diskurtso hegemoniko andro- 
zentrikoarekin amaitu eta euskal literatura aberastu behar dugu, fe- 
minizatu behar dugu, andrazkoen esperlentzia eta kontamolde berriei 
bide emanez, estereotipo zaharrak apurtuz eta berriak sortuz, mun- 
dua ikusteko beste modu batzuk ezagutu eta zabaidu" (70). Qene- 
roaren dlferentzlaren polemlka honetan, Aldekoak bere posizioa his­
torikoki garbi ikusten du eta hala aldarrikatu du; "Literatura 
modernoari dagokionez ere, Arantxa Urretabizkaia, Amala Lasa, Tere­
sa Irastortza, Itxaro Borda, Miren Agur Meabe edo Lourdes Oñederraz 
hitz egiten da liburuan [bere euskal llteraturaren historian], Baina, 
Inondik ere, ez da nahikoa. Eta aide horretatik. Amala Alvarezek 
arrazoi du. Zergatik? hirea historiaren ikuspegl modernotik, moderni- 
tatearen kontzlentzla eta balio estetikoetatik idatzitako liburua dela­
ko" ("Postmodernltatea" 154).

Alabaina, Alvarezek ere ez dio modernltatearen iruzurrari erabat 
ihes egiten. Aide batetik, eta Qayle Rubin eta Judith Butler-en teori- 
zazioak jasotzen ez dltueiako, oraindik ere sexu/genero banaketaz 
baliatzen da, biologia eta gizartea bereizteko. Ondorioz, Alvarezek 
genero-sistema monolltiko bat eraikitzen amaitzen du, non "em aku­
m e" kategoria esentzializatzen duen, zentzurik modernoan. Alegia, 
bell hooks bezalako kritlkoez gero, feminista gehienek onartzen dute, 
"emakume" kategoria lehen munduko feminismo zuri, burges, kris- 
tauak desplegatu duen nortasuna deia, eta beraz ezin deia era ez-kri- 
tiko batean erabill, izan ere emakume mota asko maijinatzen ditu 
kategoria esentziallsta horrek. Bestela esanda, lehen momentu ba-



tean, feminismoa "em akume" kategorlaren bidez eraikitzen bada ere 
lehen munduan, kategorla horrek oso azkar frogatzen ditu bere mu- 
gak eta barne-kontraesanak. Alegla, Euskal Herrian emakumeak dau- 
de, baina zehazklago lesblarrak eta heterosexualak daude, klase er- 
tainekoak eta beste klasetakoak (proletarioak, etorkinak, eta abar), 
estatu espalniarrean eta frantsesean bizl direnak, beren buruak 
euskaldun kontsideratzen dituztenak eta ez dituztenak, beren norta­
sun lehena "em akume" kategoriak deflnltzen duela sinesten dutenak 
eta ez dutenak, bertakoak eta etorkinak.... Eta emakume guzti 
hauek ezin dira "em am uke" kategoriapean esentzialki bateratu, 
emakume talde berezl batek (zuria, klase ertalnekoa, eta abar) beste 
guztlak errepresentatzen amaituko duelako. bell hooksek, Amerika- 
tako esperlentzia beltzetlk, dioen bezala:

White women who dominate feminist discourse, who for the 
most part make and articulate feminist theory, have little or no 
understanding of white supremacy as a racial |x>lltic, of the psy­
chological Impact of class, of their political status within a racist, 
sexist, capitalist state.... While it is evident that many women 
suffer from sexist tyranny, there is little Indication that this forges 
"a common bond among all women," There is much evidence 
substantiating the reality that race and class Identity creates diffe­
rences in quality of life, social status, and lifestyle that take prece­
dence over the common experience women share—differences 
which are rarely transcended.... A central tenet of modern femi­
nist thought has been the assertion that "all women are 
oppressed." This assertion implies tiiat women share a common 
lot, that factors like class, race, religion, sexual preference, etc. 
do not create a diversity of experience that determines the extent 
to which sexism will be an oppressive force in the lives of indivi­
dual women. Sexism as a system of domination is institutionali­
zed but it has never determined in an absolute way the fate of all 
women in this society. (4-5)

"Emakume" kategorla estrategikoa egun desplegatzea ga- 
rrantzitsua bada ere, tradizio ahantzi bat errekuperatzeko eta kanona­
ren maskuiinismoa salatzeko, kritlka estrategiko honek era berean 
aurreikusi behar ditu kategorla esentzialista honen arazoak eta 
esentzialismo honetatlk ateratzeko bideak zabaidu. Mala, Aldekoak 
galdera moderno batekin erantzuten dio Alvarezi, kalitatearena; ala- 
baina, galdera honen atzean uste dut badela kezka garrantzltsu bat, 
eta hain zuzen zera lltzateke: emakume kategorlaren beraren bar-



nean ezKutatzen diren beste diferentzia eta kategorlak ez ahanztea, 
Alvarezen galderek euskal tradlzio modernoa bere osotasunean 
kuestlonatu dute eta kuestionatze hau postmodernoa eta erabat 
beharrezkoa genuke. Alabaina galdaketa honi erantzun postmoder- 
no-global bat eman behar zalo, biopolitikaren ugaritasuna kontutan 
hartuko duena haln zuzen.

Cuskadi sarien polemika

Eta azkenik Irits galtezen oralntsu sortu den azken diferentzlen 
polemlkara, hau ere Jon Alonsok hasla. Euskadi sariekln du zerikusia 
eta autore honek Euskal kuituraren urtekarla-n atera zuen artikulu 
batean du sorrera ("Euskadi sarlak"). Alonsok, Itzulpen sarian izanda- 
ko esperlentzia kontatu eta gero, Koldo Izagirrek sari hau ez lortzea- 
ren arrazolak aztertzen ditu, eta hala amaltzen du saloa: "Zeren, 
literaturaren aitzakian beste zerbalt epaltzen ari denean, ofìzioa de- 
nean barkatzen ez dena, planto egiteko garala iritsi dela garbi ge- 
ratzen baita. Ez galtzaten tronparazi beren baraja markatuekin, uneko 
egokieraren arabera aldatzen dituzten arauteglekin, botoak kontatzen 
egiten dituzten hutsekin. Planto egin, baraja zaharra puskatu eta 
berria eskatu" (188). Artikulu hau zela eta, 2007ko otsallean, 29 
Idazlek, gehlenak "ezker abertzale" Izenpean noia edo hala batera 
ditzakegunak, manlfestu bat plazaratu zuten "Utlkan Euskadi 5ariak", 
non diferentzia berrI bat, hau kulturala eta polltikoa zentzurik moder- 
noenean, aldarrlkatu zuten, literatur ofizlala eta ona kontrajarriz (Zubiri 
e t al.). Merezi du manlfestuaren lehenengo lau puntuak alpatzea:

— Baleztatu ahal izan dugu, urterik urte, gero eta agerlago, 
sarion helburua ez dela literatur kalitatearen galneko ebazpen 
zintzoa ematea,

— Sarion helburua, funtsean, egungo agintearl otzana zaion Jar- 
dun Intelektual eta literano bat sortzea ez ote den hasiak gara 
sumatzen.

— Morretarako, antolamendu instituzlonaletan behin eta berriz 
ageri den literatur aditu multzoaz eta zenbait erakunde gre- 
mlalen dependentziaz ballatzen dira Euskadi 5arlak.

— Zenbait teknikan, kntikari eta epai-mahaikok osatzen duten 
literatur sistema kudeatzen duen multzo horrek, irregularta-



sunak egin eta ontzat ematerainoko Jokabidea erakutsl du, 
pertsonari dagokion diskrezionalltatetik harantzagojoanez.

Eta hain zuzen alternatibatzat, "llteratur kalttatezkoa" propo­
satzen dute: "Jardun intelektual libre eta krltlko, kultura anltz, garatu 
eta aglnteareklko autonomo baten aide gaude[nez]". Manifestuak 
aldarrlkatzen dituen kategorlak modernoak ditugu: "Intelektual" "krl­
tlko" "autonomo". "Kultura anlztasuna" hemen ez da kulturaniztasun 
postmoderno bezala ulertu behar, balzlk eta tolerantzlaren kontzeptu 
liberal zaharragoaren arabera balzlk.

Llteraturaren historian "kalitatea" hemeretzigarren mendearen 
bigarren erdialdean burgeslak desplegatzen duen kontzeptu kulturala 
da, langllerlak kulturan egiten dituen aurrerakadak neutrallzatzeko 
eta. estibaren kontzeptuarekln batera, arte burgesa, eta zehazklago 
modernista, defendatzeko; alegla burgeslak "dlstlntzloaren kultura" 
sortzen du (Bourdieu). Are, kulturaren eta instltuzloen sozlologlak 
argl uzten du estatuaren Instltuzloek erregulatzen dutela "kalltatea" 
azken instantzlan — bertatlk llteratur global komertzlalak estatuarekl- 
ko lortu duen independentzla eriatiboa.

Beraz, azken polemtka honek ere diferentzia berri bat erakusten 
du: EAEko gobernuak eratutako instltuzlo kultural moderno bat, 
Euskadi 5ariak, krisian sartu déla eta ez dituela idazle guztiak egokiro 
Interpelatzen; alegla Interpelazlo dlferenteen polemlka genuke berau. 
Alabama, eskandaluan, ezkerrak alternatlbarlk ez du azaldu. Azken 
batean beste Instltuzlo/kultur salí ezkertlarrago bat proposatzen ari 
balta soillk eta, dakigun bezala, horrek historikoki erreallsmo sozlalls- 
tan eta zhdanovismoan amaitu du. Qurean "modernismo soziallsta" 
batean amaituko luke seguruenik, beste kanon batekin, dagoena 
bezain hegemoniko eta eskluslboa seguruenik: Koldo Izagirre eta/ala 
Joseba 5arrlonalndia. Beraz, nlk uste harantzago beglratu behar du- 
gula. Alegia, ni 29  idazleekln ados nago, eta beren Eusko Jaurlarltza- 
ren ihardunen kritika anti-modernoarekln, baina era berean, idazleon 
erantzunak moderno izaten segitzen duela azpimarratu nahlko nuke.

Qalnera, eta behlntzat Elaine Showaiter (73-99), Sandra Gilbert 
eta 5usan Qubart-ez (45-92) gero, badaklgu hain zuzen kalitatea eta 
Ihardun intelektuala, besterik gabe, bere hutsean, aldarrlkatzen dire- 
nean, emakumeak dlskriminatuz amaitzen déla, gurean Laura Minte- 
glk ondo azaldu duen bezala ("Literatura"). Manifestua zinatu zuten



haslerako 29  idazleetatik, oker ez banago, bi dira bakarrik emaku- 
mezkoak: Elder Rodriguez eta Idola Qilienea, eta ez da kasualltatea.

Diferentzia txiKien nartzisismoa: zenbait proposamen

Beraz zer egln goian azaidu ditudan diferentzien lau polemika 
horlekin? Zer esan bere Izaera traumatiko eta eskandalosoari buruz? 
"Eskandalosoa" zentzu literalean diot, alegla eskandalu bezala azale­
ratu baltira. Lehen-lehenik esan dezadan, diferentzlan oinarritzen di­
ren neurrlan — polemika blopolitikoak diren helnean hain zuzen—  eta 
denak behetik-gorakoak direnez beren globaltasunean, polemika ho- 
riek oraindik ere are ugarltzera deltuak daudela: oraindik ere polemi­
ka gehiago espero ditzakegu.

Izan ere diferentziak berez eraglten du diferentzia bere barnean, 
diferentzia hauen eredu sortzalle eta erregulatzaile bateratua, kanoni- 
koa eta superego mailakoa baita. Aiegia, golko polemika guzti horiek 
diferentziari apuntatzen badlote ere, azkenean, denek alternatiba be­
zala kanon bateratu eta hegemoniko bat defendatzen amaltzen dute, 
hala diferentzia eta polemika gehiago sortzeko aukera ahalbldetuz. 
Diferentzia bakoltzak kanonarekiko bere burua diferente bezala defl- 
nitzen duen bitartean, diferentzia honek beste diferentzia "dlferentea- 
go" batzuk sortuko ditu osterantzean.

Diferentzien polemlkak bi modutara irakur ditzakegu. Nletzs- 
che-k bere Mora/aren genea/og/a-n ressent/ment-aren loglka bezala 
definitzen duena, hitz frantsesa erabiliz, lehen Irakurketaren gunean 
egongo lltzateke, izan ere diferentzien polemika erresentlmentuaren 
moralak ekarriko balluke Irakurketa honen arabera. Ablapuntu 
nietzschearra egun onargarrla ez bada ere, erresentlmentuaren logl- 
kak kultura eta moral bern hau espllkatzeko ballo du eta kriüko batek 
baino gehiagok erablllko du aurrerantzean. hietzscheren arabera, di- 
ferentziaren polemika, eta honek sortzen dituen moral eta kultura 
berrlak, mediokritatearen fruitu dira, Izplritu noble-llbrearen aurka 
eraikitzen diren Izpiritu esklaboen morala balta azken batean: "The 
slave revolt in morality begins when ressentim ent itself becomes 
creative and gives birth to values: the ressentim ent o f natures that 
are denied the true reaction, that o f deeds, and compensate 
themselves with an Imaginary revenge" (36). Alegla, diferentziak



sortzen dira kuitura indartsu bat krislan sartzen denean eta men- 
dekuak diktatzen duenean kuitura horren noranzkoa. Beraz erresenti- 
mentuaren logika dekadentziaren zelnu litzateke. NeurrI batean, 5la- 
voj Zizek-ek ere kulturaniztasuna prisma honetaUk Ikusi du eta, are, 
mediokritatearen eta dekadentzia honetan, kapitailsmo globaiak eta 
neolll^erailsmoak are Indartuagorik aterako direia defendatzen du;

the much-pralsed postmodern 'proliferation of new political sub­
jectivities', the demise of every 'essentialist' fixaüon, the asser­
tion of full contingency, occur against the background of a certain 
silent renunciation and acceptance: the renunciation of the idea of 
a global change in the fundamental relations in our society (who 
still setlously questions capitalism, state and political democra­
cy?) and, consequently, the acceptance of the liberal democratic 
capitalist framework which remains the same, the unquestioned 
background, in all the dynamic proliferation of the multitude of 
new subjectivities. (521)

Ondorioz, Zizekek "nortasun amalezlnen dantza eroak" azke- 
nean "Terrorea" ekarrlko dlgula ablsatzen digu. Alegia denok denon 
kontra gure diferentziarik txiklenengatik borrokatuz mendekuzko 
kaos orokor batean amaltuko dugula ohartarazten digu autore ho­
nek; "todays's 'm ad dance', the dynamic proliferation o f multiple 
shifting identities, also awaits Its resolution in a new form of Terror" 
(326). Alegia, diferentzlen dantza ugaltzaileak berak, azkenean ehun 
soziala erabat urratu aurretik, beste alta tribal baten beharra sortuko 
dlgula adierazi nahl du Zizekek, eta beraz aita berri honek ezabatuko 
dituela diferentzia guztiak terrorez, berriro ere bere Indar eta balio 
slnbollko bateratzailea berrezarriz. Beraz galdera zera litzateke, Terro- 
rera al goaz? Euskal llteraturak eta kulturak nortasun ugaritze ero eta 
amaiezin batean amaltuko al dute, beste Atxaga bat etor dadin guz- 
tlok erregutzen amaltzen dugun arte, seguruenik belauniko eta bl 
eskuak bateratuta zerurantz beglra? Euskal diferentzia ere ezabatuz 
gaztelerazko eta frantsesezko kulturetan sarrera eskatuz amaltuko al 
dugu, geure euskal diferentzia ere azkenean erresentlmentu hutsa- 
ren produktu dela aitortuz (bl estatuetan askok sinesten duten beza­
la)? Neoliberal espainiar eta frantses zlntzo izaten amaltuko al dugu?

Bada bigarren Irakurketarik. hik uste Freudek ematen dlgula 
egoera hau ulertzeko ablapunturik onena, sarrltan aipatu den pasarte



isolatu batean. 1918ko "Vlrgintasunaren tabua" artlkuluan, Freudek 
Ernest Crawley antropologoa alpatzen du eta zera konkludltzen:

Crawley... sets forth how each individual is separated from the 
others by a "taboo of personal isolation" and that it is precisely 
the little dissimilarities In persons who are otherwise alike that 
arouse feelings of strangeness and enmity between them. It 
would be tempting to follow up this idea and trace back to this 
"narcissism of small differences" the antagonism which In all 
human relations we see successfully combating feelings of fe­
llowship and the commandment of love toward all men. ("Taboo" 
76-7).

Beraz Freudi Jarraiklz, orain galde dezakegu diferentzia tipien 
nartzislsm oan erorl den euskal literatura, bakarrik egoteko tabu hlpo- 
tetiko bat deia medio. Uste dut globallzazioak ekarri duen prozesu 
merkantilistak horretara bultzatzen galtuela: alegia, gure diferentzia 
blopolitiko guztiak merkatuaren arrakastan frogatu eta gozatuko ditu- 
gun esperantzan sinestera, guztiok kanona izan galtezkeela prometa- 
tuz. Morregatik egon behar dugu guztiok batera, merkatuaren espa- 
zlo bakarrean, gure arteko diferentzia blopolitiko erreal eta 
historlkoak diferentzia tipien nartzlslsmo bihur daitezen. Postmoder- 
nitateak eta globallzazioak gozamena ekarri dute kultur printziplo 
berri bezala — kultura eta literatura llbidinalizatuz—  baina era berean 
gozamen horl merkatuan bakarrik goza daltekeela agindu digute, 
merkatua deia gozamen horren neurrl bakar aldarhkatuz. hlk uste 
Ideologia hori desmuntatu behar dugula, subjektu dlferenteek, beren 
bakardadean, beren historikotasunean, berauon diferentziak goza 
ditzaten, nartzislsmoan edota mlnimalismoan erorl gabe. Hemen 
dago nire ustez Zlzeken hutseglterik handlena: diferentzien hlstodko- 
tasuna eta diferentzia tipien nartzlsismoa nahastea. Zizek bera bihur­
tzen da azkenean kapitalismoaren hegemonlaren eta ekidlnezlntasu- 
naren defendatzallehk naguslen. Merea ez da beste doktrlna 
pseudo-modernista bat, llteratur merkatarltzaren kontra. Merkatua 
oso leku garrantzltsua da, baina ez bakarra edota azkena. Modernlta­
tearen aurka, merkatuak gogorarazten digu gure diferentziak gozatu 
egin behar ditugula eta ez kanonizatu; baina era berean gogoratu 
behar dugu, merkatuak ez duela gure telosa izan behar edo gozaleku 
bakar. Memen dago oraindik llteraturaren balio utopiko eta anti-kapi- 
talista, Zizekek ikusten ez duena hain zuzen.



Zer esan nahi du guzti honek euskal literaturaren gaurko egoera 
zehatzean? Bada Euskadi sariak, adibidez, ezin direla kanon moderno 
baten arabera eta kanon hon legitimatzen duten instituzio eta profe- 
slonalen arabera eman. Modernoa ez den eta merkataria soilik ez 
den gozamenaren ulerkera berri batetik eman behar ditugu. Euskadi 
sariek, "nazional" izatekotan, edozein epaimahai designaturen gustu, 
Jakintza eta hutsegiteetatik arantzago Joan behar dute. Ilain zuzen 
diferentzien kulturan bizi garelako, despotismo iiustratuaren garaitik 
datorren eredu bertikalak ez digu Jada balio. Oraindik ere polemika 
gehiago sortzera deitua da sistema hau eta azken batean kanon 
modernoaren indarketaren itzalpetik ez da aterako. Diferentzien poie- 
mikarekin amaltzeko, eredu barneratzaile edota inklusibo bat behar 
dugu. Eredu korporatibista bat askozaz ere sorgarriagoa izango lltza- 
teke, izan ere idazie guztiak barneratuko lituzke — idazle nor den 
arazoa indartuko balu ere. hitz gutxitan, urterò idazle guztiek finaiis- 
tak izendatu eta finalista horletatik irabaziea zein den bozkatzeko 
aukera izango lukete.

Jakina, idazle komunitateak ere bere superego propioa sortuko 
luke, eta bere kanona halaber. Baina superego eta kanon hauek 
barneratzaile diren heinean, diferentzien polemikatik haratago joa- 
teko aukera emango digute. Besteia esanda, modernitatearen zama 
gainetik kentzeko aukera eman diezagukete. Proposamen hau ez da 
betlerekoa edota ideiala. Historikoa da eta egungo kinkari erantzuten 
dio era errealista batean. Are, Oscar/Qoyen formatua hartuz gero, 
idaziegoak medien ikusgarritasuna eta presentzia berreskuratuko 
luke.

Kritikari dagoklonez, bi proposamen ditut. Lehen proposamena 
zera litzateke: kanona dekonstruitzea-historizatzea eta kanonikoak ez 
diren idazieen berrirakurketa ez-kanoniko bat egitea. Kritikoak dira 
kanonaren eriyioari apostasia egin behar dioten lehenak. Adibidez, 
Tropelaren belaunaldia, talde porrotatu bezala teorlzatzen eta histori- 
zatzen segi beharrean, bertan idazle desberdinen artean dauden 
desberdintasun eta diferentziak leltuz berrlrakurri beharko genuke, 
Diferentziak aztertzen hasiz gero, Joxean SagastizabaI bat noia koka- 
tu erabaki beharko genuke, eta nik uste 5agastizabalek beste ikus- 
pen oso desberdin bat emango ligukeela belaunaldi guztiaren gai- 
nean — halaber Montoiak edota Epaitzak. Deskanonizazioak bestalde, 
bigarren lan soziologiko bat ere badakar; literatura eta Instituzioak



batera pentsatzea, filologia^ proposatzen duen idealismo platonlko- 
textualetik haratago,

Beste proposamena, erkaketarena litzateke. Kritikak ardura ga- 
rrantzitsua du euskal literatura bere nartzlsismotik atera eta testuln- 
guru erkatzalle batean ezartzeko. Qutxitan aztertzen da euskal litera­
tura galiziarrarekin eta katalanarekin batera. 5albuespen merltuzkorik 
bada, balna salbuespen azken batean. Uste du t lan erkatzalle honek 
Ikuspegl errealago eta historlko bat emango llgukeela euskal literatu­
ra aztertzerakoan. Memen ere erkaketa instltuzlonala lagungarri lltzai- 
guke.

Azkenik, uste dut Idazleek esfortzu bat egin behar dutela, 
merkatuaz gain, hltzaidl oflzlalez gain, sari nazlonalez haratago, 
merkatutik kanpo dauden diferentzia sozial horlen gozamena sor- 
tzeko, lekune berrlak asmatzeko. hau ez da ezer berria. hain zuzen 
malla honetan emakumezkoen literatura eredu dukegu: kanonak eta 
instltuzioek onartzen eta apoiatzen ez zituzten garaletan, bide berrlak 
Jorratu zituzten, askotan merkatutik pasatzen zlrenak, beren dife­
rentzlen literatura gozamen bezala hedatzeko. Egun eta batez ere 
Internetari esker, Idazleak bere Irakurlegoa sortu eta Irakurlego ho- 
rrekln oso erlazlo pertsonala sortzeko aukera dauka, irakurlego horl 
zalndu eta hedatuz. Egun idazketa ez da amaltzen testua burutzean, 
kanonaren superego aitatiarrak onespena noiz emango idazlea zaIn 
geratzen delarik bere espazio pribatu modernoan betlereko isiltasu- 
nean zlntzo-zlntzo — elkarrlzketa medlatlko bat edo bi emanez Isllta- 
sun horl balesteko. Egun idazketa orduantxe hasten da, llburua argl- 
taratzean; egun literatura komunltate-sorketa balta. Promozlo 
komertzialaz haratago doan lhardun askozaz blopolltlko eta hlstori- 
koago batean sortzen da literatura egun. Bestela, marketinak, "con­
sumer research"-ak eta promozlo eglturatuek hartuko diete aurrea 
honetan ere ldazleel.^°

Beraz, amaltzeko esan dezadan, gaur egun arte, diferentziaren 
gozamena, kulturaniztasuna, euskal literaturaren fantasma Izan dire- 
la. Dlferentzlak ezabatu edota erreprlmltu egin dira kanonarl hobetslz.

10 Eta badirudl Idazlego gazteenaren superego berria merkatua dela 
haln zuzen, eta beraz t>elaunaldi berrlak ere bere superegoa kuestlonatu eta 
dekonstruitu beharko duela, merkatuaren morroi Izaten amaitu nahl ez badu 
behintzat.



Uste dut badela garaia kanona eta merkatua fantasma bihur dltza- 
gun, hala kulturaniztasuna gure literaturaren glitzarri bihur dadin.
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Trebiñu honterriko 
euskal toponimia (II)

ABABAhA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere- 
i*iu 1665 urtea.

ABAI50L0 
Obekuriko lurtsalla *.

ABAI50L0, ABADE50L0 
Obekuriko salla, González Sa­
lazar 1735 urtea.

ABARDURI
Azkartzako
221.50,46.

salla, erreg.

ABARO 
Treblñuko salla,

ABELLAMA 
Treblñuko lurtsalla, 
188.31.77.

erreg.

Luís Mari MUJIKA

ADABA flA 
Sasetako lurglntza, Lpz. Qere- 
ñu 1691 urtea.

ADABARRA 
Sasetako salla.

AQALATIA 
Treblñuko salla.

AQILLO (AQILU)
Trebiñu konderrlko herria '.

AQITURRI 
Qolernloko salla, erreg. 
291.75.194.

AIARRO 
Pedruzoko salla.

■ Abälsolo, Abddesolo salla. Abade- ” B "sacerdote" lat. abbatem-etih abad erro- 
manlkoaren zehar; -soto "heredad,sembradío", "campo",

'  Agultio (Agllu) herrla, Qogate una rega, Agellu una rega, Pudio una rega 1025 
urtean, Balparda, Vizcaya y sus fueros I, 388, Gogate/ñg,, Agellu Irg ..., Serrano, C.5. 
Millán, 104. Badlra beste testigutzak ere; /^gu/e//o 1325 urtean, Agilil 1637 urtean 
{Lpz. Qereñu, op.c. 20), hemengo toponimo naguslaren lldokoa da Aglllobide. Lloren- 
te-ren ustean, halagurnko zerrendako Aguelu geroho Agulllo (Agllu) da; kasu horretan 
lat, ager-en errotlk datorren agellus "camp)0 pequeño, campillo" diminutibalaren erro- 
koa lltzateke, Cfr, J, Caro Baroja, historia General del Pae Vasco III, 189-190.



AIMA 
BanaurlKo salla.

AIMA (ZARUA5TEIA)
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1561 urtea.

AI5PE 
Ozanako 
151.186 *.

salla, erreg.

AI5UMZA 
Aglluko salla, erreg. 10. 206.

AJARTE (AW\RTE)
Trebiñu konderriko herrla

AKARRAMDURI 
Doroñuko lurtsalla, erreg.
209. 45. 32.

AKITURRI 
Qolernloko salla, erreg. 291.
75. 194.

AKUZMEHDI 
Billa Toberako salla.

ALAQATIA (AQALATIA?) 
Treblñuko salía.

ALAI1BAL2A (ARAMBALZA?) 
Uzkloko salla.

ALARRTE 
Treblñuko salla.

ALBAIMA (ALBAITA)
Trebiñu konderriko herrla *.

ALBIHETE 
Billa Toberako salla.

ALDA 
Dordonizko hegla.

ALDABA5A 
5asetako lurtsalla, erreg. 113. 
16. 212.

ALDAI
Treblñuko lurtsalla, erreg. 
189. 34. 218.

ALDAIA 
Billa Toberako lurglntza,

ALDAPETA 
Baxauriko salla *.

* Aispe salla, Aíspe tokizenean a/í2-“ roca" ekialdekoa islatzen da; -pe “cabe, 
debajo". Bere ondean Aspe "S0F>eña" mendebalekoa,

’ fijarte (Axarte) herrla. Masarte, Fachart 1025 urtean Donemiliagakozerrendan, 
Fachart 1257 urtean (Mergueta), tlaxarte 1325 urtean, fiixarte 1593 urtean, fachart 
aldakiak hasterako h fonemaren nolabaiteko zintzurhatzea islatzen du tlaxarte /  Massar- 
te arhatkoarehiko). Memengo AKaríe- "entrerrocas" Ajarte bihurtu da gerora gaztela- 
nlaren ukituan; -arte "entre", "esfjaclo intermedio",

* Altalna (Albalta) herrla, Altialta bezala 1257 urtean (ttergueta), Alt>alna 1556 
urtean eta ondorengoetan, Badloidi alb- erroa aurelatinoa déla eta amalerako -ina 
atzizki latino baten lldoKoa. Bestalde, 1257 eta 1325 urtetako A/ba/ta-k arabíar lldora 
ere garamatza, hizkuntza horretan balda "blanca" izakl. Cfr. J. Asín Palacios, Toponi­
mia árabe, 147, M. L. Alt>erto5, "Alava prerronriana y romana, estudio lingüístico", In 
Estudios de Arqueología Alavesa (1968), 181.

* Aldapeta salla. Aldapa- "cuesta, repecho", seguraski, bere erroan alde- eta -pe 
"cabe" osagaiak daudela -azhenengoa bokalaren apofonlaz-; -eta tokizko atzizki lati­
nea, hemengoaren osaera dute Blaldapeta, Blaldapebe (1753 urtea) tokizeneh.



ALDEBEÜ^RRA 
Trebiñualdeko salla *.

ALEKA2A 
Trebiñuko salla.

ALIhDAURRA 
Lañuko salla.

ALIMDORRA 
Lañuko salla.

ALIT>V\I1DI 
A><arteko lurtsalla.

ALKARRIO 
Trebiñualdeko salla.

ALKUMEMDI 
Trebiñualdeko salla.

ALMAIA 
Trebiñualdeko salla.

ALMOJABE 
Trebiñualdeko salla.

ALMORA 
Trebiñualdeko salla.

ALM0RA2 
Trebiñualdeko salla.

ALM05TEA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1684 urtea.

ALM05TIA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1754 urtea.

AL05TE 
Azkartzako salla.

ALPIDIA (ARPIDIA)
Trebiñuko salla, erreg. 75. 10. 
206 *.

ALRAMZA 
Lañuko slala.

ALRATEQI 
5asetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1691 urtea.

ALRIAliA 
Lañuko salla.

ALRU5A 
Ogetako salla.

ALTA2A
Zurbituko salla, erreg. 159. 
24. 157.

ALTEQI 
Torreko salla.

ALTIKURIBE 
Ozanako salla, erreg. 250. 
60. 59.

* fiildebeldrra salla. "Ittn otra plesa en el termino de Aldebelarra de una fanega 
surco por txKhorno a Fernando Mendoza...“ . Arch. 11. Prov, lilpot. 5384, 267, 1772 
urtea.

■ Alpldls salla. Al- ar- "piedra" r< l disimllazloaz. Arpióla protoera t>eherago 
ematen dela, -p/d/a "el camino" kasuan lehen kontsonantearen ahoskabetzeaz. Dlsl- 
milazlo bera ArtegI Altegl,‘5arblde Salbide, Aritxandi Alitxandf kasuetan. Beherago 
Alzubla /  Arzubla" puente de piedra" aldaketa beraz. Ertaroko lekukoetan am-tik 
hurrengoak: Illa vinea de tlarrate 1087 urtean, lllo mor^asterlo de Arrigorrla 1197 
urtean, Michaeiem Petrl de Argayg 1268 urtean, Johan Perlz d'Arryeta 1350 urtean. 
Cfr. Términos vascos, 125.



(ALTO) ALARRATE 
Ozanako salla.

(ALTO)
ARTAZA 
Saratsuko salla.

(ALTO) BEROKIA 
Axarteko salla, erreg. 92. 15.
6 .

(ALTO)
MEriDIQURI
Imiruri eta Otxateko salla.

(ALTO) 5AQARRALDIA 
Uzkioko salla.

(ALTO) E5PIRIBIL 
Maraurlko salla.

(ALTO) QOMETIZA 
San Vlcentejoko salla.

(ALTO) QU5TIBE 
Ozanako salla.

(ALTO) ITURRATE 
Ogetako salla.

(ALTO) tSOKUMEMDI 
Argoteko salla.

(ALTO) BRUZABALA 
Paritzako salla.

(ALTO) MA5EQA 
Billa Toberako salla, erreg. 6. 
226.

(ALTO) MATRIKUAhA 
Billa Toberako salla.

(ALTO) 0RMA2ABE 
Pedruzoko salla.

(ALTO) POZARRATE 
Ozanako salla.

(ALTO) REBAL2A 
Billa Toberako salla.

(ALTO)
5ARRTE
Billa Toberako salla.

(ALTO) 50LARAM 
Moscatorko salla.

(ALTO) 5UARRA 
Saratsuko salta.

(ALTO) TALAMEI1DIA 
Paritzako salla.

(ALTO) TURRIALDEA 
Torreko salla.

(ALTO) TURRI5AQRAD0 
5aratsuko salla.

ALUDUBE 
Bustuko salla, erreg. 2. 186.

ALZABARREMA 
Lañuko salla, erreg. 323. 86.
216.

ALZABANTE RRA 
Lañuko salla *.

ALZAIA 
Lañuko salla.

ALZARRETA 
Albaitako salla.

' Alzabasterra salla. Alza- “aliso'', agían, lat. aís/num-en ildotik; -basterra "rincón, 
onila". Memengoaren segidakoa da fiilzabarrena.



ALZARTIA (A2ARTIA?) 
Trebiñualdeko salla

ALZAZA
Lañuko salla, ereg. 213. 46. 
125.

ALZUBIA 
Lañuko salla.

ALLOMDO 
Trebiñualdeko salla.

ALLORI 
Burgetako salla.

AMA50L0 
Obekuriko salla, Qonz. Salazar 
1802 urtea *.

AME5TUIA 
EuldIoko salla, erreg. 27. 3. 
85.

AMEZTUIA 
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1802 urtea *.

AMOLDIA 
Sannnartintzarko salla, erreg. 
108. 15, 54,

AMURALDE (ARMORALDE?) 
Axarteko salla,

AMA5TURI 
Imirurl-Otxateko salla.

AMDABIA 
Trebiñualdeko salla.

AhDARAZO 
Albattako saila.

AMDOñANA 
Trebiñualdeko saila ’ ,

AHDIQOZA 
Paritzako salla,

AílDOñAMA 
Qolernloko saila, erreg, 155.
146.

AriDUQAT?ÍE 
Paritzako saila,

ANEA
5asetako lurglntza, Lpz. Qere- 
ñu 1827 urtea.

AhPERlZ 
Trebiñualdeko salla.

* Alzartla (Azartla?)sà\\à. "Otra en ei termino de Alzartla labor de media Yugada... 
de Juan Bajo y herederos de Juan Villarreal...". Arch. M. Prov, Burgos, Mlpot. 3384, 
237, 1774 urtea.

■ Amasolo salla. "Itt. Otra heredad en Amaselo de una fanega lindera a dicho 
Juan Lopez Mayordomo Joseph de Lozo y regajo en medio". Arch. M, Prov. Mlpot, 
3384, 266, 1775 urtea.

’ Ameztula salla, Ametz “quejigo, melojo"; -tu/a tokizko atzlzkla hozkarlaren 
ahoskat>et2eaz afrlkariaren ostean. Baxauri-Obekuriaidean ezaguna da almez delakoa 
"clase de robie"esanguraz; hemengo ameíz-en lldokoa da, antza, Cfr, Oonz. 5a¡azar, 
art,c. Eusko Folklore (1971-72), 10,

■ Andoñana salla. Arabako Antortana topónimo nagusla bezala, lat. Antonlana 
bateok nt<nd prozedura ozenaz sudurkariaren ostean; beste bidea -ez-hain prob- 
aWea, ordea- euskal andu erroa litzateke.



AN50LETA 
5an Martin Qalbaringo salta

AM5U50L0 
Trebiñualdeko salla.

AMTAURIA 
Zurbituko salla, erreg. 259. 
56, 182.

AhTAURI^IO 
Zurbituko salla, erreg. 259.
56. 182.

AMTETM 
Sasetako baserria, Lpz. Qere- 
ñu 1665 ruta.

AI1TURBIDE 
Trebiñualdeko salla.

AMTURBIRI 
Pedruzoko sala.

AriTURRARAn 
Moscatorko salla,

AMTU5PIA (IIÍTU50PEA) 
Baxauriko salla , 1561 urtea

AMZA5UL0 
Trebiñualdeko salla.

AnziriA 
Trebiñuko salla.

AñASTRO 
Trebiñu konderriko herria.

AñA5TURRI 
Imlrurt-Otxateko salla.

APORIO (A5P0RI0?)
Baxaurlko mendia.

ARABAÍ1A 
5asetako salla, Lpz. Qereñu 
1827 urtea.

ARAEI1AK0TM 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere- 
ñu 1827 urtea.

ARAICO (ARAIKO)
TrebIñu konderriko herrla ’ .

ARAKA 
Trebiñualdeko salla.

ARALDE 
Trebiñualdeko salla.

• Anso/eía saiia. /^nso- 5antxo (iat. 5anct¡us) izen berezitlk beste Anso, Antxo, 
Ansotegi, Ansoain kasuak bezaia; -ola egoniehua adierazten duen paratzizkla; -eta 
tokizko atztzkia. Bere segidal^oa da Ansusolo.

• Añastro herrta. f t  in villa Anggastro uno collazo cum suas casas Monnlo 
Blascoz nomine 1085 urtean, Serrano, C.5-Milián 255, f t  meam hereded/taiem quod 
habeo In Ipsa villa Anggastro 1085 urtean, Serrano, C.5. Mlilán 256. Ortografía 
zaharrean hemengo gg- taideak ñ bustldurazkoa ukan du ordain, jakina denez. 
Toponimo honen lldokoa dirudi Añasturri tokizen tipiak. Añastro herrlak hlribikJu ötutua 
1734 urtean Jaso zuen. Bertako toponimoak, gehlenbat, gaztelanlarrak dira, hierrla 
Konderriaren hego-mendebaldean kokatzen delako.

• Aralho herria. Cgun despopulaturik dago, Batiteke -/cus atzlzkla duen erro 
aurrelaOno baten Iturrlkoa Izatea (ala Aralus iatinoaren hurrenkerakoa Araica Aral f(llla) 
gisako epigrafía ematen deiarik hontrastako harri batean), -fío euskal deklinatlbo 
delakoa (Ara(ln)ho’Aranko batetik) hemen ez zaigu hain egiatla injditzen. Toponimo 
hau egon daiteke, bestalde, Araf̂ a izen nagusiaren eriazioan.



AFV\MAIOR (ARAMAYOR) 
Bustuko lurglntza.

ARAMAKOT?V\
Sasetako salla.

ARAÍ1BE 
Treblñualdeko salla.

ARAMEMDI 
Uzkioko salla, Lpz. Qereñu 
1836 urtea *.

ARAMEMDIA 
5asetako salla.

ARAMA 
Trebiñu konderrlko herrla ’ .

ARAMAI1ZARTE 
Treblñualdeko salla.

ARAMBALZA 
Uzkioko salla, erreg. 157. 22.

ARAMBE 
Aralkoko salla, erreg, 250. 
60. 17.

ARAMBIDE 
Dordonlzko erreka, Mosca­
torko salla, erreg. 11. 222.

ARAMBIDI 
Aranako salla.

ARAMBURA 
5an Vlcentejoko salla, erreg. 
1. 245.

ARAMDI 
Saratsuko salla, erreg. 275. 
69. 150.

ARAMDOñO (ARAMDOñA)
Billa Toberako salla.

ARAMQAT?V\
Sasetako salla *.

a r a u q u m ita
Pedruzoko salla, erreg. 140.
210 .

ARAhQURA (ARAMBURUA?)
5an Vlcentejoko salla, Lpz. 
Qereñu 1706 urtea.

ARAMQUREMA 
Baxaurlko salla, Q. 5alazar, 
1753 urtea,

ARAMQUTE 
Armentlako salla.

ARAUCiUTI 
Bustuko sakana, erreg. 154. 
128.

ARAMKATM (ARAMGAT^A) 
Treblñualdeko salla.

■ Aramendi salla, Ard(n)- ’Valle" kontsonante aitzinean eroritaho sudurhatiaz; 
-mendi "monte". Aran osagalak, oraindik, Aranbidla, Aranbaiz "valle negro, oscuro", 
Aranbe, Aranbura CAranburua) "cabezo o colina del valle", Aranguti, AranMpla, Aran- 
solo gisahoak eman ditu. Bigarren osagal bezala, berriz, ¡turraran, Arnjtxaran, Marabl- 
liaran, Barroharan modukoetan,

' Arana herrla. Arana "valle", Ogeta herrlan bada Arana izeneko salla, "Itt, lo el 
dicho Juan de Argote hipoteco otro termino de Arana de media Yugada...", Arch. M, 
Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 278, 1775 urtea,

* Arangatíia salla. Aran- “valle"; -gatxa "malo, abrupto", “grande", Arankab<a 
hemengoaren atdaera da, Osagai bera dute hikagatxa (Uzkio), Andlgatf<a (Paritza) 
toponimoek, /^ran-ek, t>estalde, dardarkarl bikoltza du Arrantxipl, Arransolo kasuetan.



ARAHOBI 
Marauriho salla.

ARAN50L0 
Billa Toberako salla, erreg. 
117. 18. 10.

ARAtlT^IPI 
Obekuriko sakana, erreg. 
431. 108. 187.

ARAhUDO 
5an Martin Qalvaringo salla.

ARAHURALDE 
Agllu eta Axarteko salla.

ARAHZETA 
Albaitako salla

ARA5TUIA(ARE5TUIA)
Sasetako lurglntza, erreg. 
147. 1 1 1 V

ARATURI 
Calcedoko saila, erreg. 135.
21 .

ARBE
Aranako saila, erreg. 218. 48.
155.

ARBE-AMZA5UL0 
Moscatorko saila.

ARBEA
Treblñuko salla, erreg. 115. 
16, 12.

ARBIIiA 
Otxateko salla, erreg. 210, 
44. 5 *.

ARBIHETA 
Morazako lurglntza.

ARBITEA 
Sasetako saila.

ARCEIMA 
Trebiñualdeko despopulatua *. 

ARDAhZA 
Baxauriko saila, ereg. 215. 
46. 224 •.

* Arameta salla. Arantza- "espina", "espino"; -eta tokizko atzlzkla. Jatorrtan 
arantza termtnoak zerikusla ukan dezake aran "clnjelo" delakoarekin, amalerako -tza, 
aglan, botanikaren esparruan eman ohl den -tze atzikiaren Ipihhotze, oíftatze, iratze 
delakoen) aldaki apofoniduna izaki. Dena den, Arantzeta batzuetan "Ardanzeta "lugar 
de vlñedos"-ren sinkopa da rd> r murrizketaz (Ardanzur/>Arrar)zurt, Andramarla>An- 
rramaria top>onlmoetan bezala).

' Arastula lurglntza edo soroa. Aresíu/a-ren aldakia aretx "roble" mendebaleko- 
tlk; -tula tokizko atzlzkla.

■ Arbina salla. "Oü’a heredad en termino que dizen Arbina lavor de un quarto de 
tugada...". Arch. M, Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 278m, 1775 urtea.

'  Arce/na (Arceña) desp>opulatua- "Lo cita la Reja como Arceyna, y parece que 
estaba situado entre Qolernio y Meana, en el Condado de Treviño". Lpz. Qereñu, op.c. 
536,

'  Ardanza salla. Ardantza "viñedo" ardan/ardano- arkalkotik "vit*io"esanguraz; -za 
ugaltasunezko atzlzkla (iparraldean -íze formula duela ordain). Memengoaren seglda- 
koa da Ardamun "vino blanco". Ertaroko lekuko orokorretan, berriz, ildo berettk: ñ  la 
vinea de ffte ve  Ardan(;ea 1261 urtean, Domenga Arden^eco 1200 urtean, Cfr. 
Términos vascos, 115-116,



ARDAhZETA 
Albaitako salla, erreg. 235. 
54. 142 *.

ARDAMZURI ETA ARQAMZURI 
Armentlako lurglntza.

ARDUIA 
Paritzako salla *.

AREQURO 
Treblñualdeko salla.

AREMEI1DI (ARAMEÍIDI?)
Uzkioko salla, erreg. 195. 55. 
56

AREflAQA 
Paritzako lurglntza, 
115. 11. 142,

erreg.

ARE5TUIA 
Sasetako salla, Lpz. Caereñu 
1684 urtea, erreg. 265. 66. 
178.

ARET^Ahl 
Azkartzako salla,

ARQAMAIA 
5an Vlcentejoko salla, erreg. 
5. 155.

ARQAMBIDE 
Moscatorko salla.

ARQAMZURl 
Pedruzoko lurglntza, erreg. 
140. 128.

Agllu eta Axarteko salla *.

ARQIhA 
Treblñualdeko salla.

ARQOTE 
Trebiñu konderrlko herrla *.

ARQ0TE50L0 
Maraurlko salla.

ARQOZEDA 
Argantzongo lurglntza, Lpz. 
Qereñu 1724 urtea.

ARQUMAIA 
5an Vlcentejoko salla.

ARIAZA 
Arrietako salla.

ARIDIQORA (?)
Paritzako salla, erreg. 207. 
41. 85.

* Ardamela salla, Ardameta "lugar de viñedos", "Itt, Otra en termino de Ardan- 
zeta a surco de ,,.Joseph Argote" (Arch. M. Prov. Burgos, MlpoL3384, 235 or„ 1772 
urtea.

* Ardula salla, Ar- "piedra" eta -dula tokizko atzikitlk, kasu mugatuan ageri dela. 
Iparraldean bada tlardol toponin^oa, Azkueh ardul AM, B "pedregal" eta B, "zarzal muy 
espeso" (azkenengo esangura aar "zarza" delakotlk),

* ArgaM salla, Ar- "piedra", -gatxl, agían, gaitz-/ gaitze "dlfjcll", "duro"-ren 
aldaera Itxlttk,

* Argote herrla, Seiruz una rega. Argote una rega, 5ant/me/ano una rega 1025 
urtean, Balparda, Vizcaya y sus fueros I, 388, ñivo de Ibita IW iV  rgs,,- Seíru2 / rg.. 
Argote I rg,, 1025 urtean, 5errano, C,5,Mlllán 105, Et omnes alavenses aquí fuerunt 
In Argote ad lunctam de senior 5anclo 1110 urtean, MarVn Duque, D,M.Leire 325, 
Lehen eiementua izan dalteke ar- /  arr(l) "piedra", baina tokizenaren bigarren osagala 
ez-ezaguna zaigu.



ARITXEMDI (ARIT2AMDI?) 
Azkartzako salla.

ARIZULO 
Obekuriko salla

ARJUDIA 
Trebiñualdeko salla, erreg.
14. 60.

ARKiriAQA 
San Vtcentejoko salla, erreg. 
138. 23. 146.

ARKUMEÜDI EDO KOMEhDI 
Caricedoko salla.

ARLAhZA 
Trebiñualdeko salla

ARL05TE 
Azkartzako lurgintza, Lpz Qe- 
reñu 1676 urtea.

ARMATXI 
Fuldioko salla.

ARMEliDIHI (ARMEriTIA)
TrebIñu konderriko herria, 
1025 urtea.

ARMEMDIA 
Fuldloko salla, erreg. 142. 20.

ARMEMTIA 
TrebIñu konderriko herria *.

ARMIRALDE 
Axarteko salla, ereg. 15. 6.

ARM05TIA 
5asetako lurgitnza.

ARMOT?V\
San Martin Qalvaringo salla *.

ARMOT^ÍI 
Fuldloko salla.

ARMA
Trebiñuldeko despopulatua’

■ Arizulo salla. Lehen osagalan arttz- "roble" eklaldekoa egon bide da Arltxandl 
Alltxandi kasuetan bezala; -zulo "agujero, cavidad". Mala ere, AletxandI aldaKia 
(aretx nnendebalekotik) ezaguna da.

* Afianza salla, "Itt. Otra en Arlanza de fanega y media a surco de Manuel Díaz de 
Argumanlz,,,". Arch, H. Prov. Burgos, Hipot. 3584, 274, 1774 urtea.

* Armentia herrla. Prango et Prango duas regas. Armendlhl una rega... 1025 
urtean, Balparda, Vizcaya y sus fueros I, 388, ñ/vo de ¡bita rgs.: Armendlhl I 
rg.... 1025 urtean, Serrano, C.5.Mlllán 105. Prot>at)lekl, Iat. armentum "rebaño" dela- 
koaren iturrikoa da Armenteros, Armentdro, Armentera, ArmenOéres (Frantzia) erro- 
manlkoak bezala (menüa euskal mendia formula saihestekoa dela nt talde kontsonan- 
tíkoagatlk). Cfr. L. MIchelena, Apellidos vascos, 54.

' Armotxa salla. Ar- "piedra" delakotlk ohiko Armara, Armorea kasuetan bezala. 
Blgarrena -motxa "corto" erromanlkoa bide da, hots, desmochar, esmochar hitzetako 
bera. Memengoaren aldaerak dlra frmoW, Armotxe, Almotxe {r<¡ disimllazloaz).

* Ama despopulatua. Probablekl, Arana "valle“ delakotlk, azentu arroza lehen 
silabara lerratu bide delako. “Lugar treviñés, aunque lindando con Oquina, que estuvo 
situado entre los pueblos, también del Condado, de Ajarte y Agulllo...". Lpz. Qereñu, 
op.c. 537.



ARMABEfV\
Ozanako erreka.

ARMAQA 
Paritzako saila.

AROMAKOTXA 
Sasetako saila.

AROTT^EQA 
Aranako salla,

ARPIDIA 
Treblñuko lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1709 urtea, erreg. 159,
88 .

ARRABIA 
Paritzako saila.

ARRAITURRI 
ImIruriko saila,

ARRALDE 
Sasetako salla, erreg. 210, 
44. 212.

ARRALDE (BEITIA)
Saratsuko saila.

ARRALDE (QOITIA 
Saratsuko saila.

ARRALDIA 
Sanmartintzarko lurglntza, 
erreg, 108, 15. 54.

ARRAMAT><A 
5asetako salla, errg. 139. 33.

ARRAhOBI 
Maraurlko saila ’ .

ARRAM50L0 
Billa Toberako saila.

ARRAMT>ilFI (ARAMTi^lFI)
Kutxuko salla, erreg. 169. 29. 
107.

ARRAMZETA (ARAhZETA) 
Albaitako salla, erreg. 70. 9,
54,

ARRA5-ALDAI 
Arrletako salla.

ARRATAETA 
Meanako bidea, Lpz. Qereñu 
1482 urtea.

ARRATE 
Mesantzako salla *.

ARRATURI 
Carlcedoko saila.

ARRETO (ARETO?) 
Trebiñualdeko saila.

ARRIAQARl (ARRIAQARAI?) 
ImIruriko salla, erreg. 136.
22. 191.

* ñrranobl salla. Ausaz, arrano- "águila" delakotik (baldin hemen aran- "valle" 
Izan ez bada); -(h)otí "cavidad" lat. foveam-etlk. "Itt, otra heredad en arranobi de 
lauor de un quarto de tugada de heredad del caulldo de Albalna y camino de el". Arch. 
M. Prov, Burgos, Mlpot 3384. 285, W lll, nnendea,

* Arrale salla. Arraíe B "puerta de montaña", "portillo de monte", B, <3 "puerta 
rústica de campo" arr(l)- eta -ate osagal ezagunetatlk. Trebiñualdeko toponimian 
0/arrate, Lanarraíe, Arratubi, Arratuil tokizenetan osagal bera.



ARRIARAN 
Imlrurt eta Otxateko lurglntza, 
erreg. 138. 22. 218.

ARRIA5TURI 
Imiruriko salla.

ARRIETA 
Trebiñu konderrlko herria *.

ARRIKAIA 
5an Vlcentejoko salla.

ARRITO 
Panguako salla, erreg, 393. 
102.115.

ARROA
Doroñuko lurglntza eta osina, 
Lpz. Qereñu 1693 urtea.

ARROIABE 
Albaitako salla.

ARROIALDE 
Axarteko salla.

ARROKO 
Azkartzako lurglntza, Lpz. Qe­
reñu 1676 urtea.

ARROLOMDO 
Maraurlko salla.

ARROMARTE

Doroñuko soroa, Lpz. Qereñu 
1693 urtea.

ARROTE 
Ozanako salla.

ARROZABALA 
Treblñualdeko salla, ereg. 
122. 19. 152,

ARRUA 
5asetako salla,

ARRUBIALDE 
Axarteko salla *,

ARRUQAZA 
Obekuriko salla,

ARRUT?^RAM (AT^URRARAM) 
Obekuriko salla, Qonz. Salazar 
1730 urtea.

ARRUT? !̂
Arrietako salla.

ARRUZABAL 
Treblñualdeko sa lla '.

ARRUZABALA 
Sasetako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1691 urtea,

ARTADUT?<0 
Agtlu eta Axarteko salla.

* fiiiTleta herria, Arrietd "pedregal". Harrietd 1257 urtean (Mergueta), Narrteta 
1354 urtean (f, Enclso, Catálogo), Arzua hasuan ere atri- erroa datza, baina -2u 
atzizhiaz. Am erroak ertaroko onomastIKan ondorlo jorla du: Blasco de Arrleta 1085 
urtean, £n Escussag et en Arrleta 1346 urtean, Lope Garcelz de Arratía 1053 urtean. 
Illa vinea de tlarrate 1087 urtean, Cfr. Términos vascos, 125,

’ Arrutilalde salla. Arrubl /  arroti- "cantera" arr(l- eta -obl "hoyo" (lat, foveam- 
eOh); -aide "F>araje, lado",

■ Arruzabal lurglntza edo soroa, Arru- /  arro- “cuenca ancha de arroyo o río", 
"t»arranco''; -zabala "ancho, extenso", Baliteke Arrolat>e tokizena lido bereKoa Izatea,



ARTAMADURA 
Maraurlko saila *.

ARTAM205TE (ARTA205TE) (BEl- 
TIA)
Saratsuko saila.

ARTAMZ05TE (QOITIA)
Saratsuko salla.

ARTAZA 
Zurbitu eta Saratzuko saila

ARTAZ05TE 
Saratsuko lurglntza.

ARTEQI 
Torreko saila *.

ARTEMADURA 
Trebiñualdeko 
207. 41. 29.

sala, ereg.

ARTIA
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1755 urtea.

ARTIA50 
Marauriko lurgintza.

ARTIE50

Marauriko saila, Lpz. Qereñu 
1706 urtea,

ARTIKOhTE 
Ladrera eta Ozillako saila,

ARTIMEhDI 
Obekuriko saila, Qonz. Sala- 
zar.

ARTUKUDILA (ARTIKU2ILA?) 
Baxauriko saila,

ARTIKUZILA 
Baxauriko saila.

ARTIKUZILLA 
Baxauriko mendia,

ARTIMEhDI 
Obekuriko saila.

ARTIZABAL 
Marauriko saila,

ARTOLA 
Marauriko salla.

ART05TE 
Azkartzako lurgintza, Lpz. Qe­
reñu 1676 urtea.

'  Artamadura sai\a. Arta- "encina", -madura "terreno húmedo", "Itt. otra heredad 
en Artamadura de cauida de una lugada a surco de Juan de Ogueta y de heredad de 
la obra pía de Fuldlo", Arch, M, Prov, Burgos, Mlpot, 5584, 385, XVIII. mendea.

* Artaza salla. Artaza "encinal", Aríazoste "tras Artaza", Artadutxo (Artadultxo?), 
Artazu, Artlmendi, Artlaso CArtíbaso), Artizaba!, Artikuzilla hemengo segidakoah Izahi, 
Artikuzila CArtekozIlla) kasuan arte- eta -ho dekiinattboaz gain, -zll "brote de plantas" 
ternnlnoa (Treblrtualdean, bestalde, ezaguna den hitz euskalduna berau). J. M. Merino 
Urrutla-k proposaturlko zll /  zllo "agujero" ez da eglatia, ze hegoaldeko Euskai Merrian 
ez da ezaguna zllo "agujero" formula. Cfr, Idem, El vascuence en La f l̂oja y Burgos, 
54. Mona top>onimoaren lekuko bat: "Itt, otra en el termino de Artaza de cavida de una 
Yugada...". Arch. M. Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 288, 1770 urtea.

* Artegí salla. Arteg/ izan daiteke "lugar de encinas", "encinal" beste Llzarregl, 
OorostegI, AItzegi kasuetakoa, balna, gehienetan, artegi "redil" da -ardí- /  art- "oveja" 
eta -Cí^eg/ tokizko atzlzkltlk, Beheragoko Artola tokizenak Iturri bera du. Bada A/tegí 
disimilazlodun formula ere.



ART?V\MT!
Imiruri eta Otxateko salla.

ARURAn 
Obekuriko salla.

ARZA 
Axarteko salla *.

ARZABIA 
Armentlako salla, erreg. 196. 
36. 231.

ARZEMA (ARCEIMA)
Trebiñuko basellza, Lpz. Qere­
ñu 1693 urtea.

ARZIBIDE 
Bustuko salla.

ARZUA
5asetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1666 urtea.

ARZUBE 
Mesantzako salla.

ARZUBIA

Pedruzoko salla, erreg. 3, 
491.

ARZUMEL 
Taravero eta 5an Andresko 
lurgintza.

A5IH0QA 
Armentlako salla.

A5KARRA 
Trebiñualdeko sa lla '.

A5KARR0 
Baxauriko salla,

A5KARZA (A2KARTZA)
TrebIñu konderriko herria *.

A5K0RR1 
Imlruri eta Otxateko salla *.

A5M0QA 
Armentlako salla.

A50A 
Armenüako salla *.

* Arza salla. Arza "pedregal". "Itt. Otra heredad en termino de que dizen arza 
lauor... a surco de heredad de Lorenzo de Ozllla vezino del lugar de Imlrurl...". Arch. M. 
Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 283, 1774 urtea.

’ Askarra salla. AsHarra "arce". "Primeramente como bienes de mi... hipoteco 
una pieza en el termino de Ascarza de fanega y media de sembradura...". Arch. ti. 
Prov. Ulpot. 3384, 263, 1775 urtea,

• AsHarza (AzHartza) herrla. Asharga 1257 utean (hergueta), Ascargaha 1325 
urtean (E.Endso, Catálogo), Eskarza azkar /  ezhar- "arce"-ren erroük; -za ugaltasu- 
nezko atzlzkla. Bere lldohoak dlra askarro, asharrio terminoak O’reblñualdean ere 
ezagunak), eta Laskarro, Lesharro (arükulu erromanlkoaren deglutlzioaz), Eskarreko, 
Esharzalabide, Esharralablde (r I disimilazloaz), Esharralde delakoak.

• AsHorrl salla, /te- "roca" monoptongazloaz mendebaleko atx ezagunetlk; -horrl 
"rojo", "desnudo, pelado"(azken semantlka exozentnkoaz AlzHorn oronimo ezagu- 
nean bezala). Beherago Asp/d/a "camino de rocas" adierazlz (balna, idazki batzuetan 
Arpidla "camino de piedras" gisa ere agertzen da).

* Asoa salla, Azua-ren aldakia beranta u o bilakaeraz. Tokizenean 'arr(l)- eta -zu 
elementuak atzematen dlra "pedregal" esanahiaz.



A50A-ARAIÍ(3UTt 
Armentlako salla.

A5PE
Aglluko lurglntza, Lpz. Qereñu 
1746 urtea,

A5PIARTE 
Argoteko salla.

A5PIDIA (ARPIDEA?)
Mesantzako salla.

A5PIL 
Treblñualdeko salla

A3P0RI0 (A5P0LI0)
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1760 urtea.

A5TAÍ1ETA 
Argoteko salla, erreg. 13.
150.

A5TARRAMA 
5asetako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1666 urtea.

A5TA5UL0 
Argoteko salla, erreg. 152.
156.

A5TURRARA (?)
Pedmzoko salla.

A5TURZIA 
5anmartlntzarko salla.

A5UA
5asetako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1691 urtea.

ATA2ABAL 
Treblñualdeko despopulauta'.

ATUA
Ladrera eta Ozlllako salla.

ATÍV\QA 
Azkartzako lurglntza, Lpz. Qe­
reñu 1656 u rtea ',

ATMRAMA 
Treblñualdeko salla.

AT?V\RBIh 
Albaitako salla.

ATW\RTE5 
Treblñualdeko salla.

ATÍ^EQA 
Aranako lurglntza, erreg. 154. 
58.

’ flispll salla. Aspll “acerolo", "especie de zurba silvestre" (Lpz, Qereñu), orobat, 
"majuelo", azpíl L, 5 “acerolillo", maspll B, "acerolo". Maspll formulak lehen osagalan 
maats- "uva" ukarí dezake; azpíl aldakia, berriz, a2(l) -"slmiente"-tlk bide dator; -bll 
bigarren eiementua -bll(du) "recogido", "redondo" delakoa da (hurbil, zurbll kasuetan 
bezala). Konderrlko mintzairan aspllal kasua ere ematen da (*a/ atxizkl erromanikoaz),

‘ Atazabal (Atezabal) despopulatua, Atazabat "entrada ancha". "Entre Armendihi 
(Arn^nOa) y Betruz (Pedruzo), en la merindad de Rivo de Ibita (Treviño), tenemos 
contribuyendo con " I rega", este hoy mortuorio de Atezaval,,,", Lpz. Oereñu, op,c, 
540,

• A£«aga lurglntza, Aí«aga "lugar de rocas", Atxiega aldaerak, berriz, -Arabako 
ipar-mendebaldean maíz ematen den- -lega amalera dager (diptongazlo arrotzaz). 
At><-en segidatlk, oraindik, Atxoste "tras la roca", Atxitu/n " fuente de la roca". Bada, 
galnera, A j05tes< J bilakaera berantaz {Axarte / /^arte toponimo nagusian bezala).



ATXIEQA 
Sanmartlntzarko lurgintza, 
Lpz. Qereñu 1676 urtea.

AT?ÍITURRI 
Qolernioko salla.

AT^^OMDOS 
Sasetako salla.

AT?Í05TE
Dordonizko salla, erreg. 102.

15. 88.

ATXUilARAn 
Trebiñualdeko salla *.

AT?<URRARAM (AT^ÍUriARAM?) 
Obekuriko salla, Qonz. Salazar 
1730 urtea.

AUMA50L0 
Trebiñualdeko salla *.

AU5A
Agllu eta Axarteko salla.

AU5EJA5 
Ladrera eta Ozlllako salla.

AUTW 
Agiluko salla.

AYUDA 
Trebiñualdeko it>aia ’ .

AZARTIA 
Trebiñualdeko salla *.

AZARZIA 
Albaitako salla.

AZA5
Argantzongo salla, Lpz. Qere­
ñu 1706 urtea.

AZKARRA 
Obekuriko salla.

AZKARRO 
Baxauriko salla.

AZKUZA 
Torreko lurgintza, Lpz. Qereñu 
1757 urtea.

AZUA
Trebiñualdeko salla, ereg. 
159. 50.

BABATULLAZA 
Trebiñualdeko salla

BADAREA 
Dordonizko salla.

■ Atfiunaran salla. De Achunaran de quatro fanegas lindera por la endonada 
de María de Qaribal y por la cavezada Fausto Qor^zaiez..,''. Arch. h. Prov. Hlpot. 
Burgos, 3384, 266, 1755 urtea.

• Ayuda ibala. Ayuda Zadorra ibaira uraK isurtzen dltuen trebiftuar ibal handlena 
da. Ertaroan ¡huda 1375 urtean, Yuda 1417 urtean, Ibda 1258 urtean (eta fílvo de 
Ibita ere bal). Batzuek ¡bal eta uda ura "agua" erroah atzeman bide dlbjzte Ay'uda-ren 
etimologlan, balna ez dlra guztlz ziurrak. Ikus M. tlleves 5ánchez, op.c. 191, J.M. 
5asía, Top. Eusk, Encartaciones, 108.

• Azartia salla. Azartla, probablekl, "entre pedregales" arza- eta -arte osagaleta- 
tik. "Primeramente hipoteco al seguro de este dicho Zenso una heredad en el termino 
de Azartla de una yugada a surco de el cavildo de este Lugar de Albalna...". Arch. M. 
Prov, Mlpot, 3384, 241, 1774 urtea.

• Ba£>aíu//aza salla. "Itt. Mipoteco otra heredad en termino de Babatullaza Jurisdl- 
zlon de dicho Lugar de Imlrurl de labor de un quarto de yugada a surco de heredad de 
herederos de...". Arch. M. Prov, Burgos, Mlpot. 3384, 317, 1774 urtea.



BADULET 
Ladrera eta Ozillako salla.

BADURETA 
Ladrerako salla,erreg. 256.
62. 44.

BAIATE 
Marauriko saila *.

BAJAURI (BAÍÍAURI)
Trebiñu konderriko herria *.

BALAREA 
Moskatorko lurglntza.

BALBERKA 
Azkartzako lurgintza, Lpz. Qe­
reñu 1693 urtea.

BALDEBELARRA (VAL DE BELA- 
RRA?)
Burgetako saila.

BALDEQORTA (VAL DE QORTA?) 
Marauriko mendia,

BALDERRUTIA (VAL DE URRU- 
TIA?)
Azkartzako auzoa.

BALARRAMA (BALLARAh)
5an Martin Qalvaringo saila, 
erreg. 233. 54. 150.

BALLARBIDI 
San Martin Qalvaringo salla.

BALLIKOTE 
Araikoko salla.

BARAITEQI 
Samianoko salla.

BARAKUA 
Lañuko lurgintza, Lpz. Qereñu 
1706 urtea.

BARA5TEQI 
Samianoko saila.

BARBATILLA2A (BARBATULLAZA) 
Imiruri eta Ot>^teko saila *.

BARBAO 
Añastroko saila.

BARDAKABARRO 
Baxauriko saila, Qonz. Salazar 
1561 urtea.

BARDAKABARRUA 
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1561 urtea.

BARDAhKOBARRO 
Baxauriko saila, Qonz. Salazar 
1873 urtea.

BARDASKA 
Armentiako saila, erreg. 39. 
4. 112.

BARDUJAhA 
Dordonizko hegia.

BARIHAZA 
Albaltako salla.

■ Balate salla. Aglan,‘/£>a/ate batettk. "Itt, otra en Bayate de lavor de una lugada 
larga a surco de regajo y ribazos y heredad de ... ". Arch, H. Prov, Burgos, hlpot 
5384. 286. Will, mendea.

'  Bajauri (BaxaurI) herrla, Bas- "bosque" eta -uri jobledo-tlk. Bejauldl aldaki 
beranta da, zinez.



BARIZAMAZA 
Trebiñu konderrlko lierri oliia, 
1025 urtea.

BARRABIA 
San Martin Qalvaringo salla,

BARRABUTXI 
Argoteko saila V

BARRAKUA 
Lañuko saila.

BARRAMBIA 
Oziilako saila.

BARANKOBARRO 
Baxauriko salia, Qonz, Saiazar 
1561 urtea.

BARRAMtSOhDO 
Sasetako saila.

BARRARANA ETA 
LA5FIK0RRETA5 
Sasetako salla,

BARRA5TEQin 
Samianoko lurglntza.

BARRATÍV^
Lañuko salla.

BARRE KORAMA 
Baxauriko salia.

BARRE KUA 
Baxauriko saila.

BARRE5TEQIM 
Torreko saiia.

BARRIBARRIA 
Añastroko saila.

BARRIKOLAUDA 
Sanmartlntzarko saiia eta 
erreka, Lpz. Qereñu 1686 ur­
tea.

BARROKARAh 
Dordonizko hegia ’ ,

BARR0KA2AR 
Dordonizko saila, erreg. 10. 
1 . 121 ,

BARROMDO 
Treblñualdeko salla.

BARRUETA 
Bustuko iurgintza, Lpz .Qere­
ñu 1693 urtea, ereg. 166.
28, 56,

BARRUMBiDE 
Treblñuko salla, erreg. 10, 
1049. 96

BARRUMDIA 
Albaitako saila eta erreka, 
erreg. 52. 5. 56  ’ .

* Barrabutxl salla, Bigarren eiementua -butxl (guM), bitxl "menor" da, beste 
halnbat tokizenetan bezala (hots, Bidibutxl. BlrlbuM, Iturgubil, eta at>arretan), Bar- 
lehen osagala, agían, (l)baira- "la vega"-en hondarra da (barra- bera ukatu gabe),.

* Barroharan salla. Agían, 'ßerroteran-en aldaera, berro/ barro "seto", "sel", 
"terreno húmedo" delakotlk; -Ho deklinatltjoa; -aran "valle" ^ Id ln  gaztelaniar barran- 
co-ren slnkopa ez bada),

■ Barrundla salla eta erreka. Erroan barru /  barrun "lugar acotado" egon dalteke, 
amaieraho -di tokizko atzlzkla dela.



BARTIBU5AK0 
Agllu eta Axarteko belardlak 
eta aintzlra.

BARZIBUT^ÍI 
Burgetako salla, erreg. 47. 6.
100 .

BA5ABARRE 
Zurbituko saila.

BA5ABE 
Kutxuko saila *.

BA5ABUT?^I 
Azkartzako salla.

BA5AQRO (BA5AQURU, BA5A- 
BURU?)
Saratsuko lurgintza.

BA5AMURI (BA?ÍAURI)
Trebiñu konderriko herrla, 
1025 urtea.

BA5ALDE 
Dordonizko saila.

BA5ALDIA 
KutKuko lurgintza.

BA5AMIK0 
Treblñuko saila, erreg. 44. 5. 
147.

BA5ARAM 
Trebiñualdeko saila, erreg. 1. 
l .  50.

BASARTE 
Mesantza, Fuldlo eta Trebl­
ñuko saila, erreg. 44,.5. 147.

BA5ATÍÍA 
Pedruzoko lurgintza.

BA5AUL 
Aranako salla.

BA5AURI (BAJAURI)
Trebiñu konderriko herrla.

BA5ITURRI 
Paritzako saila, erreg, 54. 7. 
226.

BA5ITURRI ETA BA5TITURRI 
Albaitako salla.

BA50A 
Frankuko sala.

BASOhDO 
Villanueva de la Oca eta Trebl­
ñuko saila, Lpz. Qereñu 1713 
urtea, erreg. 44. 5. 147.

BA5TULARAM 
Lañuko saila.

BA5TURRI (BA5ITURRI?) 
Albaitako saila.

BATXI
Burgetako lurgintza, Lpz.Qere­
ñu 1748 urta.

* Basabe salla. 5aso- "bosque, selva"; -gutxl "menor" g<£> disimiallzoaz. 5aso 
osagala ematen da, orobat. Basaran, Basíturrl (Bastuni), Basetxe, Basando delakoe- 
tan. Megoaldeko toponimian, eklaldeko oihan-er\ ordez, baso kausitzen da "bosque" 
espresatzeko- Crtaroan bere errotlk; Presblter tiardellu de Bassobauzo 928 urtean, 
Diego de Basozabal 1488 urtean, Pelta de Sassaburua 1280 urtean, Martin Peres de 
Uasa(;abal 1475 urtean. Cfr. Términos vascos, 156.



BAMURIBIDEA 
Obekuriko salla. Qonz. Salazar 
1613 urtea.

BAZDAhKOBARROA (BARDA1Í- 
KOBARROA?)
Baxauriko saila, Qonz. Salazar 
1561 urtea.

BA2IBUTÍÍI 
Mesantza eta Fuldloko saila.

BEALDAPETA 
Baxaurlko salla, Qonz. Salazar 
1753 urtea *.

BEQORTA 
Agiluko salla,

BEKOBIDE 
Ozanako saila.

BEJARDUIA 
Baxauriko salla, erreg. 256.
62. 259.

BELAQANDIA 
Agiluko saila.

BELL05TEQI 
San Vicentejoko salla ’ .

BEOLAMDAQAriA 
Baxaurlko salla, Qonz. Salazar 
1589 urtea.

BERAIW 
Ogetako lurgintza.

BERATEQI EDO PRADO 
Samlanoko salla, erreg. 257.
63. 159.

BERQIhDIMA 
Taravero eta San Andresko 
salla.

BERQISOriA 
TrebIñu konderriko alntzln he­
rrla, XIII. mendea.

BEROKIA 
Trebiñualdeko lurgintza, erreg.
7 0 . 9 . 2 * .

BERRASTEQIM 
Torreko salla, erreg. 54. 7.
10 .

BETRU2 
Pedruzo herria, 1025 urtea.

BIALDAFEBE 
Baxaurlko saila, Qonz. Salazar 
1753 urta.

BIARRATE 
Zurbituko mendatea.

BIBOREMA ETA BIMOREMA (?) 
Aranako lurgintza.

'Beaiddpeta salla. Be- “debajo, cabe"; -aldapeta “ lugar de repechos",
'  Bellostegi salla, Bellos-'bellaus'CBelaurtzegl /  BellaustegI) “ lugar de herbales" 

esanguraz be/ar-en segidaüK (bigarren sllabak Intxaur Intxor, Irtaur Iñor kasuek bezala 
aídaki monoptongatua duela, Alaraldean bezala); -teg/ tolkizko azizkia,

* Berokia lurgintza, BeroHl BM, Ah (Azkue) "abrigo, refugio tras una pared, bajo 
un árbol, etc", Bere osagaletan bero- "calor" eta -(t)oHI "lugar" osagalak. Ertaroko 
onomastikan: Johan de Beroqul 1366 urtean, Cximinus de Veroquia 1244 urtean. Cfr, 
Términos vascos, 170,



BIDARTE 
Moscatorko lurglntza

BIDAZIA 
Obekuriko salla,

BtDIBUT«!
Saratsuko salla.

BIQARAMEhD!
Mesantzako galnaldea, erreg. 
1. 1, 97.

BIQARRA 
Mesantzako galnaldea.

BtQARRAMEhDl 
Mesantzako salla.

BIKALZAI 
Morazako lurglntza.

BIKORALDE (MIKURALDE) 
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1753 urtea.

BIKUARAn 
Maraurlko salla ’ .

BIKUBIDE 
Taraveroko salla, erreg. 210. 
44. 50.

BIKURALDE 
Baxauriko salla, Qozn. Salzar 
1753 urtea.

BILLABIDE 
Ladrera eta Ozlllako salla.

BILLARBIDE (VILLARBIDE)

5an Martin Qalbarlngo salla, 
erreg. 886. 201. 146.

BILLIBARRI 
Azkartzako lurglntza.

BIOLAMDA 
Billa Toberako salla.

BIRA2A 
Torreko lurglntza.

BIRIBUT?̂ 1 
Agllu eta Axarteko salla.

BIRIQET«E 
Aglluko salla, erreg. 75. 10. 
221 .

BIRIQUTXl 
Aglluko saila.

BIRURAL (BI5URAL?)
Lañuko saila,

B1R2A
Baxauriko salla, Qonz. Saiazar 
1873 urtea.

B15URAL 
Lañuko lurglntza.

BITORDOBE 
Qolernioko saila, erreg. 209. 
43. 137.

BIZKAIA
Sanmartlntzarko saila, erreg. 
202. 40. 131.

'  Bldarte lurglntza, Bldarte “entre caminos” , B "encrucijada", Bestalde, lido 
beretlk birl- aldaki asimilazlozkoaz Blrlgutxl, Blrlbutxl, Biribitxl, BIrlM "cannino menor" 
delakoak.

'  Bíhuaran salla. Blku- "higo" lat. flcurr)-etik lehen herskarlaren ozenduraz, beste 
Bihubide, BiHuralde kasuen modura (eta Mlhuratde m ezpalnkariaz); -aran "valle". 
Qalnera, Plkaburua "coliria de la higuera" ere bal.



BIZKAIMA 
Argoteko lurglntza.

BIZKARAhA 
San Vicentejoko salla.

BIZKARQANA 
Sasetako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1825 urtea, erreg. 122. 
19. 130.

BIZKARQAhA 
5asetako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1734 urtea *.

BIZKAROLA 
"eta Otxateko salla.

BI2KARRA 
Sanmartlntzar e t Mesantzako 
lurglntza, lpz. Qereñu 1676 
urta, erreg. 1.1. 1 1 1 .

BOKARAh 
Albaltako salla, erreg. 84. 1 1 . 
52.

BOKARAHA ETAOKARAMA 
Qrandivalgo sakana.

BORIMZABAL 
Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1589 urtea.

BORIMZABALA

Baxauriko salla, Qonz. Salazar 
1589 urtea *.

B0RI1I2ABAL (BORinZABAL?) 
Obekuriko salla.

BORRENDIKO (BARREhDIKO?) 
Albaltako salla, erreg, 33. 3
63.

BORRUHBIDE (BORUhBIDE) 
Trebiñualdeko salla, erreg. 
10. 1. 96.

BORUriBEDE (-BIDE)
Treblñuko salla, Lpz, Qereñu 
1704 urtea,

B05TIÜ50L 
Doroñuko salla.

B05TIU5TE 
Ozanako salla.

B05TUARAM 
Axarteko salla.

B05TUIA 
Imiruri eta Otxateko salla.

B05TUIALE5 
Imiruri eta Otxateko salla.

B05TU5TE EDO B05TI05TE 
Ozanako salla.

Bizhargaña lurgintza. BizHar- “ loma"; -gaña "parte alta, altura", bustiduraz 
hemen. Formula ez-bustiak, hots, gan /  gana delakoah ohikoagoak dira Arabako 
mendebaldean (nahiz bi aldakiak present egon, batzuetan, eskualde berean) B¡zHar- 
en ildotik, oraindik, Bizkarrostea. BizHarola, Blskaran, Biskarluz, eta abar,

• Borinzabala salla. Bonn- lat, mo//n(u;m-etik "molino"; -zabala “ancho" Dena 
den, errota latinismoa ere ezaguna da, fíotola. Rotabe. Rodataa, ñodaldla kasuetan 
bezala. Bormnblde, Bomnbe, Bunjnbe tokizenetan, berriz, bomn /  bom aldakia ema­
ten da.



BOTIKARAflA (B05TIKARAMA?) 
Trebiñuko saila, erreg. 44. 5.
147.

B0TA2ARRA 
Albaitako saila.

B0T050L0 (B0TA50L0?) 
Aranako saila, erreg. 222. 51. 
152.

B0TRU50 
Ogetako saila.

BRinK05OLO 
Lañuko salla, erreg. 215. 46.
58.

BRI5UL 
Taraveroko salla.

BULQARIAM 
Billa Toberako saila.

BURABUTÍÍI 
Arrletako salla.

BURQETA (BURQUETA)
TrebIñu konderriko herrla *.

BURQOhDO 
Otxateko galdea eta basellza.

burialde

Otxateko lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1716 urta.

BURIARTE 
Ozanako lurgintza, erreg. 
251. 61. 14.

BURIBUTÍ^I 
5aratsuko salla.

BURIELA 
Marauriko salla.

BURIETA 
Lañuko salla, erreg. 215. 46.
58.

BURRIALDE 
Imiruri eta Otxateko lugintza, 
erreg. 156. 22. 65.

BURRIARAM 
Argoteko lurgintza.

BURRIATE 
Qrandivalgo lurgintza.

BURTABARRE 
Ozlllako saila.

BURUALDE 
Otxateko salla

BURUBE 
Bustuko salla.

BURUMBE (BORUMBE?) 
Trebiñuko salla, Lpz. Qereñu 
1708 urtea.

'  Burgeta herrla. Toponimoaren aipua, orobat, hurrengoetan: 5cemeno Qarcelz 
de Burgueta 1087 urtean, Diego López de Burgueta 1525 urtean. Burgeta Iat. burgus- 
e tk  (nahiz hitzajatorilan burgs “ fortaleza" germanlarra izan); -eta txlkídurazko atzlzkla 
da (eta ez toklzkoa, antza). Beraz, Burgeta “burgo o poblado pequeño" bide da. 
Arabako Burgelu, Burgondo toponimoek burgu- erroa dute, orobat

* Burualde salla. Burualde "paraje del cabezo", "itt. otra en Jurlsdlzlon de dicho 
lugar de Ochate y termino de Burualde de cauida de medio lugada a surco de tierra 
de Muestra Señora de Burgondo...". Arch. M. Prov. Burgos, hlpot. 3384, 311, 1773 
urtea.



BURUOflDO 
Otxateko mendia eta basellza.

BURZIBUTXI 
Treblñuko lurgiritza.

BU5TABARRE 
Bustuko salla,

BU5TABARRI 
Ladrera eta Ozlllako saila, 
erreg. 44. 5. 135.

BU5TARAM 
Aglluko lugintza, Lpz. Qereñu 
1706 urtea.

BU5TI-BU5TI 
Taraveroko salla.

BU5TIA 
Bustuko herrla, 1025 urtea.

BU5TIAQAL 
Treblñualdeko salla.

BU5TIBARRI 
Aglluko Iurgintza.

BU5TIBUTXI 
Treblñualdeko saila, erreg. 
99. 14, 100.

BU5T1QUTXI 
Treblñuko Iurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1706 urtea.

BU5T1HA 
Treblñualdeko salla.

BU5TinQAÑA 
Arrietako Iurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1877 urtea.

BU5TIMK0 
Azkartzako lurglntza, Lpz. Qe­
reñu 1800 urtea.

BU5TIIN50L (BUTIM50L0?) 
Doroñuko saila, Lpz. Qereñu 
1695 urtea.

BU5TII1ZA 
5an Martin Qrandivalgo salla, 
erreg. 166. 28. 56  *.

BU5TITURRI 
Aglllo eta Axarteko salla.

BU5TIIÍA 
Treblñualdeko saila *.

BU5T0 (BU5TU)
Treblñualdeko herria *.

■ Bustinza salia. Buztln- "arcilla“, gustin /  austtn distmilazloak ere ezagunak 
direla; -za ugaltasunezko atzlzkla.

* Busüña salla. Buztina "la arcilla", "Otra en la misma Jurisdizlon y termino de 
Busttfta... de nuet>e celemines.,,". Arch. M, Prov, Burgos, Mlpot. 3384, 317, 1777 
urtea.

* Susto (Bustu) herrla. GuzMano de luso una rega, Busüa una rega, Oogate una 
rega 1025 urtean, Balparda. Vizcaya y sus fueros 1, 388, Quzklano de suso, una 
rega. Bustia, una rega 1025 urtean, Ubleto, C.S.Millán 178. Jatorrlz lat. bustum-etlk 
"rebaño de bueyes", "monte, braña o cabañal con pastizales boyales de invierno y 
verano" (Santander) espresatuz; Oaztelerrlan Busto, Bustiello, Bustillo gisakoak ema­
ten dira. Memengo toponlmoaren segldakoak dira Sustaran "valle de Busto", Bustusa- 
bela "hondonada o seno de Busto", Bostiuste. Bosü. Bustlbarre, eta abar. Kasu urri 
tjatzutan t>ere Iturria busti "húmedo", "mojado" izan dalteke, t>aina gehtenetan Bustu 
(Busto) delakoa da. SusO-BusO kasuan erredupllkazloa ematen da.



BU5TUARAM 
Agilu eta Axarteko saila.

BU5TUIA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1666 urtea ’ .

BU5TUIARAH 
Ajarteko salla *.

BU5TURIA 
Albaltako salla

BU5TU5ABELA 
Sasetako salla, Lpz. Qereñu 
1666 urtea.

BUARTE 
Fuldloko salla.

BUTI5ARRE 
Carlcedoko saila.

BUTI5ARRI (BUTI5ARRI) 
Carlcedoko lurgintza.

BUTU5TE 
Ozanako saila.

BUTí í IQAIMA 
Arrletako salla, Lpz. Qereñu 
1735 urtea.

BUT^;i50L0 
5asetako saila.

BUURDUniQA 
Doroñuko lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1693 urtea.

BU?^5TETA 
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1589 urtea.

BU^OSTETA 
Baxauriko saila, Qonz. Salazar 
1561 urta.

BUZIBAI 
Fuldioko salla.

(CAMPA) I5ALA 
Treblñuko lurgintza.

CARICEDO 
Trebiñu konderriko herrla *.

(CERRO) MORAZA EDO MEhDI- 
QUREn
5an Martin Qalvaringo salla.

CUCHO (KUTXU)
Trebiñu konderriko herrla *.

DOBERA 
Doroñuko salta, erreg. 1.

* Bustula salla." Otra en el misma Jurisdizlon y termino de Bustula de caulda de 
media fanega a surco de tierras de Rudesindo de 5aseta...". Arch. M. Prov, Burgos, 
Mlpot. 3384, 319, 1777 urtea,

■ Bustuíaran saila. "... Una heredad de quatro fanegas de sembradura en 
termino que dizen Bustuíaran a surco de tierras de Dn, Juan de Parra...". Arch. M. 
Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 306, 1775 urtea.

‘ Carleado herrla. “Este lugar viene citado en el siglo XIII como Caycedo, en el 
arciprestazgo de Treviño. hoy puede considerarse como arruinado por completo, ya 
que hace años tan sólo quedat>an dos vecinos en todo el pueblo...". Lpz. Gereñu, 
op.c. 544.

’ Cucho (Kutxu) herrla. Cucho KonderrlKo mendebaldean datza, ordohi batean, 
Ayuda ibaietik hurbü, 5anctí Cipriani de Dordon/z, 5anct/ Petrl de Cuisu 1110 urtean, 
Martín Duque. D.M.Leire 314, Farhega de Cucho 1299 urtean, 5aéz de Cucho 1522 
urtean.



DOMAMARIA 
Azkartzako salla, Lpz. Qereñu 
1676 urtea.

D0MAMARI05TE 
Imiruriko salla *.

D0I1ARIA 
Axarteko saila.

DOI1ARI05TE 
5an Vicentejo, Imiruri eta 
Axarteko saila, erreg. 156.
22. 164.

D0HARI2 
Agllu eta Axarteko salla.

D 0riA50L0 
Trebiñualdeko salla *.

DOñAMARIA 
Azkartzako lurgintza, Lpz. Qe-

reñu 1780 urtea, erreg. 196.
56. 2.

DORDOhIZ 
TrebIñu konterriko herria *.

DORriARAM 
Agllu eta Axarteko sakana,

DOROñO (DOROñU)
TrebIñu konderriko herrla *.

DORROMDA 
Meanako saila, Lpz. Qereñu 
1824 urtea.

DURALDE 
Araikoko saila, ereg. 952. 
217. 106.

DUTABE 
Agllu eta Axarteko lurgintza.

• Donamarloste salla. Donamarla- "Santa María" ertaroko Iat. dom(l)na/ dona-tih 
beste tekuetako Donamarta bezala; Konderrlan, gainera, Donamarta /  Dortamarta 
Azkarlzan, Donamartí ^ n  Martin) Axarten, Donariz (Dona £rlz Dom(i)na Fellc(em)- 
etlk); -oste "tras, detrás".

■ Donaselo salla. Dona-, probablekl, Iat. Dom(l)ne /  Dom(í)na-tih "santo, santa" 
adierazpenaz; -so/o "campo, sembradío", "tt. de dicho Prudencio Lopez una pieza 
en... Donasolo de un Robo de sembradura surca á Bernardo de Loza y Santiago 
C3onzalez", Arch. tì. Prov. Burgos, Mlpot, 3584, 262, 1775 urtea,

* Dordonlz herrla, dono ... decanima 5anctl Cirplani de Dordoniz 1105 
urtean, Balparda, Vizcaya y sus fueros 2, 230, hez sunt nomina lllorum (...) Sancta 
Mana de Ocozt, 5ancti Oprlani de Dordonlz 1110 urtean, Martin Duque D, M. Leire 
326, Berejatoman -iz genitibala duen laündar antroponimo baten ildoa, eta, agían, 
Mordonlus izenaren segldakoa -ze Ordoño IX mendean ezaguna zen (eta kasu horre- 
tan haslerako d ezpalnkarla de preposlzlo erromanlkoaren hondarra litzateke). ikus J. 
Caro Baroja, Materiales, 102*106; balta ere gure LEEE (Latina eta erromanlkoaren 
eragina euskaran), 259-264, Qalnera, Trokoniz, Betnkiz, Albiniz, Markiniz antroponl- 
moak atzizkl beraz,

'  Doroño (Doroñu) herrla. Annimabus omnium parentum meorum. Illas meas 
casa de Doronno cum omnibus sibl pertlnentlbus 1167-1172 urtean, Martín Duque, 
D. M, Leire 428. -Oño, -oñu amaiera duten beste anitz bezala (kasu, Seíoño, Logroño, 
Domeño delakoak laüneko 6eíon/us, Lucrunlus, Dominlus delakoetatlk), Memengoa­
ren erroan, agían, alpaturiko llordonlus berrezar daiteke.



EDE5A (DEHESA?) DE BAQA2E- 
DERRA
Baxauriko salia, Qonz. Salazar 
1761 urta.

EQILETA 
Baxauriko aldap>a *.

EQILUZ
Treblñualdeko saila, erreg.
10. 1. 90.

ELEJALDIA 
Sasetako Iurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1734 urtea *.

ELIMEDE 
Burgetako lurglntza.

ELE5PE 
AJarteko salla *.

ELORZA 
San Vlcentejoko salla, ereg. 
180. 32. 215.

EMQARIAS (Eli QARAIA?)
Arana eta Sanmartlntzarko 
salla.

ERAKUMA 
Baxauriko salla, Qonz. Saiazar 
1753 urtea.

EREMZA 
Argoteko salla ’ .

ERMITA MTRA. SEÑORA DE BUR- 
QOMDO
Imiruri eta Otxateko salla.

EROBAS 
Ozanako salla..

ERROITURRI 
Meanako Iturria, Lpz. Qereñu 
1691 urta.

ESAUSTIA 
Sasetako lurglntza, 1691 ur­
tea.

ESIBARRUA (ISIBARRUA) 
Baxauriko saila, Qonz. Saiazar 
1753 urtea *.

ESKARLUZ 
Treblñualdeko salla *.

’ Eglleta salla. 1257 urtean tlygueleta, eta 1294.ean Iguelet; toponimoa etor 
dalteke /ge/- "rana" delakotlk donostiar Igeldo bezala; azken honek Ranero ordalna du 
gaztelanlaz; -eta tokizko atzizklaz.

'  Bejaldia salla. Eleja<£lexa (lat- eccieslam) formularen aldaki beranta x /  s 
belamazloaz, bestetaho Lejoste, Lejaran, Lejaldía kasuen modura; •aldla>aldea "lado, 
paraje".

‘ f/espe salla. Elespe "cabe la iglesia". "Itt. yo el dicho biego Martínez de Alegría 
hipoteco una heredad en el termino llamado elespe de una lugada...". Arch. H. Prov. 
Burgos, Mlpot 5384, 305, 1774 urtea.

* frenza salla, trenza ere/n "sembrar"-en errotlk, bestetako freño, Ereñozu. 
Ereñaga bezala; -za ugaltasunezko atzlzkla.

* Eslbarrua sai\a. £sl- "seto"; -barrua "interior", "acotado" (barrutla kasuan be­
zala).

■ £shaza salla. Probableki, 'Esharza "lugar de arces" delakotlk, "Una heredad en 
termino de Escaza termino propio de este dicho lugar de Urturl...". Arch. M. Prov. 
Burgos, 3384, 259,1774 urtea.



E5KARRA 
Obekuriko saila, Qonz. 5alazar 
1730 urtea.

E5KARRALDE EDO U \m  
5an Vicentejoko saila, erreg.
138. 23. 149.

E5KARRIK0 
Ajarteko saila.

ESfSARTEA 
Paritzako saila.

E5KAR2ALABIDE (E5KAR2ARAB1- 
DE?)
Dordoñoko salla.

E5KA5UL0 (EZKAR2UL0; EZKAR- 
50L0?)
Torreko saila.

E5KAZA (E2KAR2A?) 
Trebiñualdeko salla *.

E5K1B1DI 
5aratsuko lurgintza.

E5KIBIL 
5aratsuko saila *.

E5KIB1LETA 
Obekuriko hegia.

E5tSiriZA 
Albaitako salla, errg. 54. 7.
76.

E5KI1TURRI 
Armentiako saila, erreg. 233,
54. 208.

E5KIRRARAM (EZKIRRARAh) 
Trebiñualdeko salla *.

E5K0RTEA ,
Paritzako saila *.

E5KRUBEA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1734 urtea.

E5KUBILLA (E5KUDILLA) 
Baxauriko saila, Qonz, Salazar 
1753 urtea.

E5KURLU2 
Trebiñualdeko salla *,

E5KUZA 
Argoteko saila, erreg. 47. 6, 
90  •.

• EsklbH C^zhlbel) salla, Lehen elementuan egon daiteke dlt2 < lz (sinkopatua) 
"roca" adierazlz fA/zpea /  Izpea (Qares Maf.), (A)lzkaral /  Ezharal kasuen modura) klbll, 
gibel delako asimilazio beheranzkoa du "tras, detrás" espresatuz. Beste bidea Ezki-be¡ 
"tilo oscuro" litzateke, balna ez da hain probablea.

'  Esklrraran salla. Ezkarraran "valle de arces"-en aldakia da, antza, goranzko 
asimilazloaz, beste EzMrraran kontuan izanik.

■ Esto/tea salla. Eskortea "redil para ovejas", "corral en el monte" es(/)- "seto" 
eta -korta "cortijo, cuadra- lat, cohortem-en eratorrl erromaniko batetJk.

• Eskurluz salla. Ezkur- "t>ellota", "árbol" (arkaikoa"; -luz(e) "largo". "Ittn otra 
en escurluz de siete zelemines de sembradura surcana a pieza de Josef Mendoza y 
Magdalena de Qaray". Arch. h. Prov. Burgos, Nipot. 3584, 264, 1775 urtea

• Eskuza salta. Ezkur- "bellota", "árbol" delakotlk, seguraskl, konposakeran dar- 
darkaria erorl zalola (balna, Azkue-ren hiztegiko B ezku "tilo" (ezW-ren aldakia) ere 
kontuan izatekoa da); -za ugaltasunezko atzlzkla.



E5KUZAQ0IK0 
Torreko saila.

E5KUZIBIA (EZt^lZABEA?)
5asetako saila.

E5MEI^RAn 
Mesantza eta Fuldioko lur- 
gintza.

E5PIKURRA 
Sasetako saiia.

E5P0T0MA (E5P0T0RA)
Lañuko saila.

E5TABIDE 
Taravero eta 5an Andresko 
saila.

E5TEBÍA 
Sanmartlntzarko saila, erreg. 
108. 15. 46.

E5TEK0RAMA 
Obekuriko arroa *.

E5T0BA5 
Taravero eta Sanmartlntzarko 
saiia.

E5TOBI2A 
Maraurlko salia.

E5TURZARA 
Pedruzoko mendia.

EZTU2ARRA 
Paritzako saila, erreg. 256.
55. 156.

E5TU2URRA 
Uzkioko saila.

E5TURRARAh 
Azkartzako salla, erreg. 27. 2. 
242.

ETMBIDE 
Dordonizko saila.

ET?ÍALU2A 
Treblñualdeko saila, erreg. 
99. 14. 174.

ETXEDERhA (LA T^ÍIDERMA) 
Obekuriko salla, Qonz. Saiazar
1711 urtea, erreg. 162. 27.
65.

ETÍ ÎMA 
Albaitako saila.

ETXinDE 
Taraveroko salla, erreg. 117.
18. 88.

EÍÍKETURRIA 
Baxauriko salla, Qonz. Saiazar 
1589 urtea.

EZKERRARAM 
Frankuko saila.

EZKURRA 
Argoteko salla.

FAIDinO 
Argantzongo Iurgintza, Lpz. 
Qereñu 1724 urtea.

• fotehorana salla. ""Itt. otra en el termino de Estecorana de fanega y media de 
sembradura surcana á hondonada de Pedro Eguileta...". Arch. h. Prov. Burgos, lllpot. 
5384, 260, 1775 urtea.



FAIDO (FAIDU)
Trebiñualdeko herrla

FAIDOBIDE 
Añastroko salla.

FAIDUBIDE 
Qrandivalgo salla.

FA?V\RT (AMRTE ?)
TrebIñu konderriko hlrlgunea, 
M \. mendea.

FRAnCO (FRAHKU)
TrebIñu konderriko herrla ’ .

FRAMKOBIDE EDO ROBRI 
Armentlako salla, erreg. 225.
52. 151.

FRAI1KUBIDE (FRAMCOBIDE) 
Frankuko lurgintza.

FRAhKUDIA 
Armentlako salla.

(FUENTE) ARTOLA 
Sasetako saila.

(FUENTE)
A2ARBIA 
Zurbituko salla.

(FUENTE) QIPUZITURRIA 
Baxauriko salla, Qonz. 5alazar 
1589 urtea *.

(FUENTE) LAZITURRI 
Lañuko saila.

(FUENTE) PATEA 
Albaitako salla.

(FUENTE) PIKABURUA 
BaxaurIko salla, Qonz. Salazar
1588 urtea.

(FUENTE) TURRALDIA (ITURRAL- 
DIA?)
Paritzako saila.

FÜENTEZIRI 
Panguako salla

FUIDIO 
TrebIñu konderriko herria

* Faldo (Fatdu) herrla. Alma una rega, Paldu una rega. Mesanza una rega 1025 
urtean, Balparda, Vizcaya y sus fueros 1, 588, ñivo de Ibita W íW  rgs; (...; Alma I rg., 
Paldu I rg... 1025 urtean. Serrano, C.5., Millán 346. Toponimoaren sustraían Faedo, 
Haedo (robledo) erromariikoa dago, Iat. fageíum-etlk.

• franco (Franhu) herrla. Prango et duas regas. Armendlhl una rega 1025 urtean, 
Balparda, Vizcaya y sus fueros 388, ñivo de Ibita M W  rgs.: Prango et II rgs., 
Armendlhl I rg. 1025 urtean, Serrano, C.5.Mlllán 205. Franco de Suso y Franco de 
Yuso 1257. Toponinxtaren ildotlk Frankubide, Frankubede (aslmliazlo goranzkoaz 
azken hau), Franhudia CFranHut̂ ldla). Jatorria ertaroan halnbestetan err>aten zen (yilla) 
Franca-fer\ segldakoa da.

■ (Fuente^ Glpuzituma Iturria, Glpuz- "gulpuzcoano", bestetako QlpuzurI (En-loxa), 
0/puzarrate (Asparren) delakoen lldotik; -rturrt "fuente".

'  Fuldlo herrla. Agellu una rega. Pudio una rega. Barizaha una rega 1025 urtean, 
Balparda. Vizcaya y sus fuerros 1, 388, ñivo de Ibita rgs.: (...) Agellu I rg.. Pudio 
I reg.... 1025 urtean. Serrano. C.S.Mlllán 105. Faldu Paido, Fudio Pudio, Franco 
Prango kasuetan euskal fonetikaren ukitua atzeman bide da f  fonema blezpainkarlak 
hegoaldeko euskaretan buruturiko duen zalltasuna medio.



QABADUT>^0 
Agllu-Axarteko saila.

QABAL2ETA 
Axarteko salla.

QABA2A 
Obekuriko salla.

QABILARRA (?)
Trebiñualdeko salla *.

QAIKOA ETA QOAIKA (QOIKOA?) 
Bustuko galnaldea.

QAIKOA
Añastroko saila. erreg. 88. 
205. 41.

QAIKUA 
Ladrera-Ozillako lurgintza.

QALARDETA 
Imirurlko saila.

QALARQA (QALARRAQA?) 
Imirurlko saila *.

GALARRAGA 
Trebiñualdeko saila ’ .

QALARRATIA 
Trebiñuko saila, erreg. 685. 
167. 28.

QALLIBIDE 
Axarteko saila.

QALLIKE 
Qolernloko salla, Lpz. Qereñu 
1827 urtea.

QALLIKl 
Arrletako lurgintza.

QALTi^URRIKA 
5aratsuko lurgintza.

QALZARRA 
Treblñuko saila, erreg. 99. 14. 
166 ■-

QAL2ILATXE 
Saratsuko salla.

QAMARRA 
Marauri eta Baxauriko salla *.

QAMARRABIDEA 
Meanako salla.

* Qalarga salla. '<3alárr(a)ga hipotetiko baten sinkopattk (azentu erromanikoaren 
eraglnez postonihoa itzall bide déla); gaiar AM, L, BM, 5al “ lugar de leños muertos en el 
árbol mismo". Beste eskualdetako Qdlarreta, (jallarta, Qalarza kasuak kontuan izanik. 
QaHafta (eta ondorengo Gallarrarate kasuan) hegoaldeko euskararen bustidura da 
natjarmen.

'  Oa/arraga salla. "Itt.... otra en termino de Galarraga de media fanega a surco 
de la Capellanía que goza D. ZIpriano de tarto...". Arch. M. Prov. Burgos, hlpot. 5584, 
519, 1779 urtea.

* Oalbarln desp>opulatua. "En el Condado de Trevifto, a dos tiros de bala del 
actual lugar de 5an Martin de Qalbarin, aseguran que se levantó la aldea de Qaltjartn, 
que fué despoblada por una epidemia". Lpz. Qereñu, op. c. 550.

■ Qalzarra salla. Qaitzar "seno, flanco" anatomkotlkjasoriko hitza, balna hemen- 
goakga/zar/ga/zarra "calzada" erromanikoaren iturrlra garamatza, egizklago.

* Oamarra salla. "Itt. otra en Qannarra de lugada y media a surco de Bauptlsta de 
Ochate vezino de Marauri y rebajo (slc)...". Arch. M. Prov. Burgos, Mlf>ot 5384, 384, 
1774 urtea.



(j AÍIBIDE 
Falduko saila.

QARAIA 
Franku ela Armentlako lur- 
gintza, erreg. 122. 19. 154.

QARAIO EDO 2URBIDE 
Azkartzako salia, erreg. 32. 9. 
161.

QARAIU5TE (QARAI05TE?) 
Moscatorko Iurgintza.

QARAMUliOA 
Dordonizko gainaldea.

QARAMDURI 
Doroñuko salla.

QARAHZUIETA 
Sasetako salla.

QARAPE 
Agilüko salla, ereg. 84. 11. 8.

QARAPEhO 
Argantzongo lurglntza, Lpz. 
Qereñu 1724 urtea.

QARAPIA 
Samianoko uhaldea.

QARIPITOSTIA (QARAPETOSTEA)

Pedruzoko salla, erreg. 81. 
12. 74.

QARBEA 
Albaitako saila, erreg. 32. 3.
9,

QARDUIETA5 
Agilu-Axarteko saila.

QARDUhCHAL 
Aglluko saila *.

QARDUhZA 
Albalnako Iurgintza, erreg. 
169. 29. 230  *.

QARDUZA 
Imiruriko saila ’ .

QARIP0T?V\5 
Zurbltuko lurglntza.

QAROñAS 
Morgasko saila.

QARRAPET05TIA 
Pedruzoko lurglntza.

QARRAPIA 
Argoteko lurglntza.

QARRAPIL05TIA 
Armentlako salla.

■ Oardunchal salla. Lat. carduum-ettk gaztelaniarra den tokizen hau, "lugar pobla­
do de cardos o gardinchas" espresatuz; euskal Qarduza, Oarduma tokizenak -eta 
gardabera, gardugera terminoak- ildo berekoak dira, noski,

* Qardunza salla. Garduma "lugar de cardos". "Primeramente una heredad en 
termino de Qardunza a surco de Domingo Alonso y del cabildo". Arch. M. Prov. 
Burgos, Nipot. 3584, 235, 1772 urtea.

• Qarduza salla. Oarduza "lugar de cardos" lat. carduum eta -za ugaltasunezko 
atzizkiük. "Itt. otra en termino de Qarduza Jurisdlzlon de dicho lugar de Imloirl de 
unaYugada larga a surco de Andrés de Saseta vezino de dicho lugar y arroyo". Arch. 
H. Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 317, 1774 urtea.



QARFV\ZAL 
Sanmartintzarko lurgintza.

QARRIZABAL 
Argoteko lurgintza, erreg. 47.
6. 54.

QARROPIL 
Morazako lurglntza.

QARRUM50L 
Argoteko saila.

QARRUZABAL 
Argoteko salla.

QAR2ABAL 
Imlrurl-Otxateko salla.

QAR2IZUM2U 
Otxate-5an Vicentejoko salla.

QA5T0BI 
Argoteko lurgintza *.

GATEA 
Albaltako salla.

(3AUA2ETA 
Ajarteko saila *.

(ÖAZTAPAM 
Añastroko saila.

QERUKA 
Qolerniko saila.

QILOR (EQILLOR?)
Caricedoko lurgintza *.

QIIIDALDE 
Baxauriko lurgintza, erreg. 
122. 19. 10 *,

QiriDETA 
Billa Toberako saila, erreg. 
117, 18. 62.

QOBA 
Lañuko lurgintza.

QOBELA 
Imiruri-Otxateko salla.

QOBELAURRA 
5asetako saila *.

■ Oastobi salla. Gatz- "sal", -obl "hoyo" lat. fov/eam-ettk, LEEC, 107.
■ Oauazeta salla. "Yo el dicho Juan Martínez de Alangua fiador hipoteco otra 

heredad en el ternnino de Qauazeta del referido lugar de Ajarte...". Arch. M. Prov. 
Burgos, Mlpot. 3348, 304, 1774 urtea.

■ 0//iof salla. Aglan, (£)egillor "ladera seca", "refugio de cortijo cubierto" 
delakoaren hondarra da, beste Tunla (l)turrla, Lorza (C)/orza toponimoen modura 
lehen bokalaren itzaiketaz (balna probableagoa da aglllorrl "majuelo" landarearen sin­
kopa izatea, honetan azken osagala ‘elorri "espino" izan daltekeela -anglllurl, ablllurn 
beste botanikoetan bezala-).

'  Qlndalde saila. Oindatde "paraje del guindo".
* Ooba lurgintza. Qoba lat. covam*en hurrenkera etlmologikoük, haserako ozen- 

dura beste BlHuralde, Gurutze, Ooftabe kasuetan bezala ematen déla.
■ Oobe/aurra saila Iten do dizen Qobelaurra Jurisdizion de imiruri caulda de 

quatro zeiemlnes lindera á piezas de el Mayorazgo que goza María Saenz vezina de 
Arechavaleta...". Arch. M. Prov. Burgos, Mip>ot. 3384, 320, XVIII, mendea.



Q0BEL05TE 
imIrurl-Otxateko lurgintza, 
138. 23. 8 ‘ .

QOQATE (OT?V\TE)
TrebIñu konderriko herrla, 
1025 urtea.

QOIKOA 
Ozlllako lurgintza, Lpz. Qereñu 
1718 urtea.

QOIZEM 
Marauriko salla *.

QOLERhlO 
TrebIñu konderriko herrla

QOLLAZA 
Agllu-Axarteko salla.

Q0RRIT05TE 
Agiluko saila.

QORRITX05TE 
Agllu eta Axarteko salla.

QORTABA 
Arrletako salla.

QORTABE 
Arrletako salla *.

Q0R2ETA 
Araikoko salla.

QRAMASOLO 
Billa Toberako salla.

QRAMADO 
Trebiñualdeko despopulatua *.

GRAflDIVAL (QRAMDIBAL) 
TrebIñu konderriko herria ’ .

QUABILA 
Sanmartintzarko lurgintza, 
Lpz.Qereñu 1625 urta.

* Qobdoste salla. "Itt. Otra heredad en termino de (áoueloste de lauor de media 
yugada y otra de herederos de Martin Saenz vezino que fue del dicho lugar de 
Imlrurl.-.". Arch. M. Prov. Burgos,Mlpot. 5384, 317, 1774 urtea.

* Qolzen salla. "Y la otra el anunziado Pedro de Albalna en termino de Qoizen 
bajo de la senda de Artamadura.,.". Arch. h. Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 285, 1774 
urtea.

* Qolernlo herrla. Oolernio 1257 urtean, Qolernio 1325 urtean (C. fnc/so, 
Catálogo 75-79). Beharbada, hemengoa euskal erro batzuei atxlkl ohi zalen -lo amale- 
raz dago, hots, Intxurdlo, Zamudio, Elorrlo delakoaz. Cfr. O. de Apraiz, E. Knórr "De la 
toponimia euskariana en Alava", B.I.Sancho El 5ablo Wll (1978), 286-304. Alarako 
t0F>0nimlan, bereziki, aipatu amaierak (erromanlkoa delajatorrian) indar berezia du.

■ (jortabe salla. Corta- "cortijo", "cuadra", Iat. cohortem-eük eratorri erromaniko 
baten zehar euskarara Iritsla, Beherago, herskari ahoskabeaz, Kortabe.

■ Granado despopulatua. "... En el Condado de Treviño, tenemos una ermita 
con esta dedicación, digna en todos los pormenores de ser recordada, ya que se 
trata de un templo románico que conserva en toda su pureza mucho de su estilo 
primitivo, y que, además, su titular es Nuestra Señora del "Oranao"...", Lpz. Gereñu, 
op.c. 451.

* Grandlval herrla. Bigarren osagala -val "valle" da, eta lehenengoa grande. 
Orandival 1257 urtean Kalagurriko zerrendan (Hergueta), Orandeval 1586 urtean (Cfr. 
Lpz. (jereñu. Toponimia Alavesa),



QUAL2ABALZA 
Aglluko saila.

QUAIHDAMEMDI 
Treblñuko gainaldea *.

QAURDETURABE 
Sanmartlntzarko Iurgintza, 
Lpz. Qereñu 1645 urtea.

QUARIZFE 
Zurbltuko salla.

QUARTABE 
Arrietako Iurgintza.

QUA2ABALZA 
Aglluko saila.

QUQIZARRETA 
Baxauriko saila.

QUMIZARZAR 
Treblñualdeko salla *.

QUMQUDI (QUhQURRI) 
Saratsuko salla.

QUHQURRI 
Saratsuko salla.

QURALET^ÍE 
Saratsuko Iurgintza.

QURAM5AR 
Imiruriko saila.

QURBA 
Torreko saila.

QURRAdDiZ 
Trebiñu konderrlko aintzin he­
rrla, Klll. mendea *.

QURIT?Í05TE 
Aglluko saila, erreg. 85. 12. 
240.

QURRU5TIZA 
Agilu-Axarteko saila *.

QÜRRÜZKARRATE 
Samartintzarko lurglntza, Lpz. 
Qereñu 1676 urtea *.

QURUQU 
Morgasko galnaldea.

QURZABALA 
Billa Toberako saila.

QUZIALDE 
Argantzon-Villanueva de Oca- 
ko saila.

■ GuardamendI saila. Tokizen hibridoa, Guardia gaztelaniarra -gure Zala, Za/as-en 
ordalna da-, gehi -mendí "monte" osagala.

* Gumizarzar salla. "Itt. Hipoteco una heredad en Qumizarzar, de una Yugada...” . 
Arch. M. Prov. Burgos, Mlpot 3584, 314, 1784 urtea.

'  Gurrandiz despopulatua. "5olamente hemos encontrado este nombre entre 
las aldeas que format>an parte del arciprestazgo de Treviño, constituía el Obispado de 
Calahorra, en el siglo XIII". Lpz. Qereñu, op.c. 552.

* Gurruztlza salla. 'Gorostlza "acetÆdo" toKizenaren aldakia itxidura bokallkoaz 
eta dardarkariaren erreduplikazioaz.

■ Oi/rruzharrate salla. 'Guru(ze)koarrate batetik, ausaz, dardarkariaren erredupli- 
kazloaz "portillo de la cruz” adierazten duela. Osagal bera Garceta CQurzeta), Gurzaba- 
la, Guzialde CQu(ru)zealde), Horozia. Kroziga kasuetan (u<o aldaera erromanikoaz, 
batzuetan).



QUZIKOA 
Añastroko salla.

HARABEL 
Billa Toberako salla.

MASARTE (AJARTE)
Trebiñu konderriko herrla, 
1025 urtea.

MERET?ÍALDE 
Ajarteko saila *.

MERRAin 
5aratsuko saila *.

HOBEKORI (OBEhURI)
Trebiñu konderriko herria, 
1025 urtea.

nORMABE 
Otxate-5an Vicentejoko saila *.

hORMATW\
Kutxuko saila, erreg. 154, 26. 
150.

(hOYO) BA5AMKEL0 
Qolernloko saila.

(MOYO) LOBIARAM 
Billa Toberako saila.

(MOYO) LOROMKO 
Villanueva de Toberako saila.

(HOYO) MURRI 
Arrletako salla.

(HOYO) 5ARRAATE 
Billa Toberako saila.

(HOYO) 5U5UME0 
Aglluko saila.

(HOYO) UMARAh 
Aglluko saila.

IBAIA 
5asetako saila

IBAIATE 
Marauriko lurglntza.

IBARQEñA 
Trebiñualdeko lurglntza.

* heretxalde salla. "Itt. la mitad de la tieredad en herect^alde de una Yugada a 
surco de la otra mitad y regajo que baja de la Cuesta del Prado". Arch. M. Prov. Mlpot. 
3384, 308, 1885 urtea,

* tierrain satla. tierrain gazt. tterrán-etlk eusisaraz sudurKari aitztnean ohil^oa den 
dtptongoa duela, berrán "pieza de cereales, de forraje...". "Otra en la misma Jurtsdl- 
zion u termino de Merrain, de quatro celemines a surco del vinculo de,..". Arch. M. 
Prov. Burgos, hlpot. 5584, 315, 1785 urtea.

* fíormabe salla, horma- forma erromanikotlh "pared, muro" adlerazp>enez; gora­
go, berriz, Mo/matxo r< l distmilazlo ezagunaz; -be "cabe, debajo", hormaza, bestalde,

lat. formacea-ren eratorrta da (gaztetanlaren esparrutlk hartua). Kasu honetan -za 
amaiera ez litzateke ugaltasunezko atzlzkt euskalduna, lat. <eus /- cea atzlzklaren 
ondorioa baino.

' Ibaia salla. Ibala "río". Ildo berekoa da Ibalate”pomWo del río". Oraindik Ibete, 
Ibatate, Balas CIbalas) (Morgas) kasuak /í>a/-ren errotlk, -Ate "portillo", "garganta o 
estrechadura de un valle", da, Arabako beste Zarate. Otxate, Ebisate, hafan-ate, 
Gurruzkarrate, 0/puzarraíe tokizenetan bezala.



IBARRA
Argote eta Albaitako saila eta 
zubia, erreg. 85. 12. 36 *.

IBARRAMEMDI 
Imiruriko sa ila '.

IBARRAPITURRI (IBARRAPEITU- 
RRI)
Argoteko saila.

IBARRATE 
Ogetako salla.

IBARRTXURRI 
Albaitako saila.

IBATATE 
Dordonizko Iturrla.

IBIA
Baxauriko saila, erreg. 787. 
184. 171.

IBILLALDI 
Axarteko saiia.

IBILITMIDI 
Axarteko salla.

IBIRIRI

Pedruzoko salla, erreg. 85. 
12. 76.

IDILORRI 
Pedruzoko saila, erreg. 44. 5. 
21 .

IDUARAM 
Agilü-Axarteko saila.

lEQOARAh 
Uzkioko saiia.

lELAMDA 
Maraunko lurigntza.

IQARRA 
Qrandivalgo Iurgintza.

IQUARAH 
Aglluko salla.

IKARRARAM 
Torreko saila.

IKART?<ECil 
Pedruzoko saila.

itSERA
Añastroko salla, 1703 rutea.

IMIRURI 
Trebiñu konderrlko herria *.

* ¡barra zubia, ¡barra "vega". "... Hipoteco una heredad en termino del dicho 
lugar de Albalna en donde dizen la puente de Ibarra...” . Arch. M. Prov. Burgos, Mlpot. 
3384, 241, 1775 urtea.

* ¡barramendi salla, ¡barra "vega"; -mend¡ "monte".
* ¡mlrurl herrla. Im¡run toponinnoak berekin du -u ri "poblado" osagala, beste 

hunuri, Obekuri, Marauri, Banaurl kasuek bezala. Ymiruri 1257 urtean (Mergueta), 
tlyrmruri 1525 urtean (E. Enclso. Catálogo 75-79), 5ancho Yuannes de Ymiruri 1299 
urtean (Catálogo, 70-71), Lehen osagalan, agían, MaferroaHo lmlrlzaldu-r\ bezala- 
Eme(te)rlus antroponimoa egon dalteke, Frantziako Aymery, Emery delakoetan modu­
ra. Jakina denez, -urt eiementua anitzetan ematen da Errloxaldeko onomastika nagu- 
sian, hots, OHaurí, OtxandurI, Ziuri, Glpuzuri, tlahanvrt gisakoetan, osagal horrekin 
aspaldiko vllla-K (edo fundus delakoak) adierazten direla, Treblñualdeko toponimia 
tipian badlra Larrauri, Rotaurt, ñeturi, Pü^aun modukoak.



IMIKOTURRIA 
Añastroko lurgintza.

IMKABERA5 
Sasetako saila.

IM5AU5TIA 
Sasetako salla.

IMTURRARAH 
Dordonizko sakana eta erreka.

IhTXORTA 
Trebiñuko saila ’ .

IMTÍÍUERTA 
Trebiñuko lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1706 urtea.

IRIBIRI 
Pednjzoko saila.

IRUBURO 
Agiluko sa ila '.

IRURA 
Trebiñualdeko saila.

I5ABE
Axarteko salla, erreg. 10. 1. 
173.

I5ABETIA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1666 urtea.

I5ABIA
5asetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1691 urtea.

I5ARRUA 
BaxaurIko saila, Qonz. 5alazar 
1753 urtea.

I5A5I
Imiruri-Otxateko lurgintza. 

I5A5IA
Imlrurl eta Marauriko salla, 
erreg. 944. 215. 203 *.

I5A5IBARRIA 
5asetako lurgintza,
Lpz. Qereñu 1734 urtea.

I5A5AKAMA 
BaxaurIko mulnoa, Qonz. Sa­
lazar 1589 urtea.

I5A5TRA 
Aranako salla.

I5AU5TIA CII15AU5TIA?) 
Trebiñualdeko saila.

I5IBARRUA 
Baxaunko salla.

I505TE
Argote eta Axarteko saila, 
erreg. 933. 213. 76*.

• /ntxorta salla. lnt>iorta "noceda" 'lntxauiT(e)ta batettk, balna Inxuerta aldakia ere 
bada, eta, antza, gaztelanlar -ue diptongoaren eraginez.

• Iruburo salla. "Primeramente hipoteco una heredad en el tenmino de Iruburo 
de dicho lugar de Agulllo de tres Yugadas de lauor,..". Arch. M, Prov, Burgos, Mlpot. 
5384, 297, 1774 urtea,

• Isasla salla, IsasI eümologlkokl "retamar'Vsasft^ batetlK baina Zigolüako 
eskualdean "jaro" ere adierazten du, Antzeko semantika dute Qipuzkoan eta Mafe- 
rroan Idazkl zaharretan Las baslas delakoek,

• teoste salla. "Itt, hipoteco otra heredad en termino de Isoste de lauor de 
lugada y media a surco de dicho Juan Martínez y Ignaao de Alzóla.,.". Arch. M. Prov. 
Burgos, hipot, 3384, 305, 1775 urtea.



I505TI 
Axarteko lurglntza.

I5PE 
Ozanako sala.

I5TUR2ULA 
Uzkloko salla

I5UMZA 
Marauriko lurglntza.

I5U5A
Uzkloko salla, erreg. 47. 6.
205.

ITURBIDE 
Obekuriko saila, erreg. 47. 
202 . 66  * ,

ITURRARAM 
Ajarteko saila

ITURRATE 
Ogetako saila.

ITURRIAQARA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1734 urtea.

ITURRlARAh 
Axarteko salla.

ITURRIDAQRADO (?)
Pedruzoko saila.

ITURRITXU 
Agilu-Axarteko saila.

ITURRUBEA 
5anmartlntzarko salla.

IT«ABIA 
Dordonizko saila.

ITXARIA
Dordonizko saila, erreg. 154.
26. 53.

IT?V\RT«EQI 
Armentiako salla.

\j)<A ñym \
Pedruzoko saila.

Pedruzoko saila.

IUZABAL2A (JUAMZABAL2A?) 
Aglluko saila.

IZNERRARAh 
Frankuko lurglntza.

JAUMBIDEA 
Obekuriko saila, Qonz. 5alazar 
1637 urtea.

JIRITA
Villanueva de Ocako lurglntza, 
Lpz. Qereñu 1713 urtea.

’ Iturbtde saila. ¡tur- "fuente"; -btóe "camino", fturrt-ren lldotik hidronimo asko 
da, ttum horrek, maíz, lehen bokala gaitzen duela (Turrldran, Turrlt>erde. Tumaga 
kasuetan legez). Memengoaren segidakoak dira Iturnibea, Iturrltxu. Iturralde, Iturrarari; 
eta bigarren osagal bezala Latxlturrí (La AtxiturrI “ fuente de la roca"?), Zamariturrl, 
5antñurrl, /barrap/turrt ('/barrape/turrt^, Laplturri, Inihoturria, Tallalturri {talla lat. 
dac(u)llam-et¡K, balna dalla erormanikoaren zehar), PlHIturrl kasuetan.

* /turraran salla. Iturraran "valle de la fuente". "... Mipoteco el seguro de este 
dicho zenso y sus réditos una heredad en termino de Iturraran de media quarta de 
lugada...", Arch. M. Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 305, 1775 urtea.



JUANZABALZA 
Aglluko saila *,

JUARAU 
frankuko lurglntza.

JUAZDEA2MEriDI 
Lpz. Qereñu 1706 urtea.

JUBIDEA 
Obekuriko salla, erreg. 897.
202 . 66 .

JUBIRDEA (JAUMBIDEA, JAURBI- 
DEA?)
Obekunko hegia.

JURAQATE 
Doroñuko salla.

JU5TRAM 
5an Martin Qalvaringo saila, 
ereg. 200. 38. 227.

KAQAZULETA 
Sasetako salla.

KALLA 
Ladrera-Ozillako arroa.

tV^LARRATE 
Ozlllako lurglntza.

KALLARRATE 
Ladrera-Ozillako saila.

KAnOKA 
Baxauriko salla.

KAMFAI5ALA 
Treblñualdeko salla.

KAhPALAMDEA 
Sasetako salla.

KAMPOLATÍ^I 
San Vlcentejoko salla.

KAMTIKARRATE 
Sanmartlntzarko soroa, 1676 
urtea.

KAPAhALDEA 
Sasetako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1684 urtea *,

iV\PAHOSTE 
Ogetako saila

KAPARRAn (KAPARRARAh?) 
Armentlako lurglntza, erreg. 
233. 54. 184.

KAPARRARAn 
Treblñualdeko salla *.

• Juamdbalze lurglntza. Juan izen berezl ezaguna beste Juan Uzhiano, Marlaran 
Maritxalda modura; -zabalza "lugar anclio", baina hemen izen berezi batí atxikitako 
deltura baten iturrikoa Izan dalteke.

'  l̂ apanaldea salla, trapana- "cabaña", "choza de viña" lat. capannam-etik; 
-aldea "lado, paraje". Kanpa/andea eta Canpalandia hemengoaren trakesturak dira, 
herri-etimologla saslzkoak gazt. campana-ren ildoa hartu duela.

'  Kapanoste salla. Kapanoste "tras la cabaña", "itt. otra heredad en el termino 
de Capanoste...". Arch. H. Prov. Burgos, Mipot 5384, 1774 urtea.

'  «aparraran lurglntza. Kapar* B, 5 "zarza, cambrón"; -aran "valle", htonderriko 
toponimian ohikoa da. Mona adibide zenbait -aran elementuaz; Malutarana, Nntuaran, 
Amarriaran, Salmurarran, Uriarran, Izhlerraran.



KAPATARAMA 
BaxaurlKo salla.

KAPITURRI 
Argoteko salla,

KARAMUZA 
Agllu-Axarteko saila.

KARAhDURI 
Doroñuko salla, erreg. 178. 
51. 8.

KARA5TA 
Doroñuko salla.

KARKARZALDAPETE 
BaxaurIko salla, Qonz. 5alazar 
1647 urtea.

KAROBIA 
Pedruzoko salla, erreg. 65. 8. 
125

KARRAMTW\
Argantzongo lurgintza, Lpz. 
Qereñu 1724 urtea.

KARRAhTXIA 
Arrletako salla.

KARRAZAXETA (CARA 3A5ETA) 
Morgasko salla.

KARRIonsO 
Arrletako salla.

KARRIZABALA 
Añastjoko salla.

KA5KAJUA 
Pedruzoko lurgintza, Lpz. Qe­
reñu 1706 urtea, erreg. 199.
57. 8 *.

KATARRATIA 
Lañuko salla eta mendia.

KATA5ARRA (KATAZARRA) 
Lañuko lurgintza, erreg. 10. 1.
15.

KATRUBIDIA 
Lañuko salla.

KATURBIDEA 
Lañuko salla.

KATÍVMil 
Argantzongo salla.

KAUMBIDE 
Lañuko salla.

KAUZEI^EhDI 
Ogetako salla,

KAZAliETA 
Armentlako salla.

KA2ARR0 
Zurbituko salla.

KAZUBIA 
Azkartzako sala.

KAZULETA 
Agllu-Axarteko sakana.

* fíarobla salla, Kare- "cal" Iat. ca/em-etlk; -obla "hoyo, agujero" Iat. foveam-etlk, 
"Cantera" adierazten duen Arrub/a-k ere osagal bera du,

* fíaskajua lurgintza. Qaztelanlako casc^/o-tlk, balna euskal muglzklaz. Bada 
kashallu/ hashallu fornnuta zaharragoa ere gurean, Iruñeako (Maf,) Kas/<a//ueta kasua 
bezala, httzaren Jatoirlan \aVquasslcare dagoela. J. Qoromlnas, Breve Dic, Etimológi­
co, 157,



KEREJALDE 
Axarteko saila

KlhDETA 
Morazako salla.

KlhTUARARAM 
Imiruriko mendia.

K01U5TE 
Moskatorko lurgintza,

KOKUMEnDI (LAKUMEhDI?) 
Argoteko galnaldea.

KOMEMDI 
Caricedoko salla *.

KOMIPARALDE 
5anmartlntzarko lugintza, 
W lll. mendea.

KOMPARALDE 
Sanmartlntzarko salla.

KORKO 
Ogetako salla.

KORKOBIA 
Albaitako saila.

KORKOITIA

Albaitako salla, erreg. 54. 7.
46.

KOROZIA 
Albaitako salla, erreg. 63. 8. 
149 *.

KORTABE 
Arrletako saila.

KORTALARRA 
Agiluko lurgintza, Lpz. Qereñu 
1706 urtea *.

KORTAZELO 
5an Martin de Qrandivalgo sal­
la.

KORTUARIA 
Qolernioko lurgintza, Lpz. Qe­
reñu 1706 urtea.

K05TABE (KORTABE?)
Arrletako salla.

K05T1BUT?ÍI 
Arrletako salla.

K05TUIA 
Ozanako lurgintza.

• herejalde salla, fíerejalde "cerezal" 5 /  z j prozeduraz. "Itt. una heredad, y solo 
la mitad en el temnlno de Querejalde de una lugada a surco de la otra mitad y regajo 
que baja de la Cuesta del Prado". Arch. M. Prov. Burgos. Mlpot. 3384, 307, 1785.

■ KomendI salla. {La)kumendl-r&n laburdura -lehen silaba artikulu erromanikotzat 
sasibidez hartu bide dela*. Alkumendt, Lakumende, fíumendl, eta abar hemengoaren 
aldaerak dlra. Lehen elementua laku- "laguna" Iat. /acum-etik Izan daiteke, t>estetako 
Lakurretundo (Qlbyo, Araba), Lakuzubla (fíuzubla) kontuan izanik, Cfr. M. ¡lleves Sán­
chez, op.c. 253-254.

" Horozla salla. Korozia "la cruz" anaptixia cr taldean eta bokailsmo erromanlkoa 
agitu dela. "Itt. otra heredad que llaman Corozia...". Arch. II .Prov. Burgos, Mlpot. 
3344, 238, 1774 urtea.

* Hortalarra salla. Horta- "cuadra, establo", "corral" Iat. co/iofíem*en ildo erroma- 
nikotlk; -Zarra "dehesa, fiastlzal". Memengoaren segidatlk Kortabe, Kortibutxl, Gortabe.



K05TU2A 
Dordonizko salla.

K02ULIA 
Arrletako saila.

KRISTARAh 
Alt>altako saila, erreg. 54. 7. 
120.

KRI5TIAHBARR0 
Agllu-Axarteko saila.

KROZEQA 
Billa Toberako saila ’ .

KRUZABALA 
Paritzako gainaldea.

KRU2EMEHDI 
Ogetako lurgintza.

KRUZIMEMDIALDE 
Ogetako saila *.

KRUZIA
Albaltako salla, erreg. 261. 
65. 170.

KRUZIAQA 
Trebiñualdeko sakana.

KRUZIARAU 
Ogetako salla V

KRUZIBIDIA 
Paritzako lurgintza, erreg. 
196. 56. 99.

KRUZIMEUDI 
Marauriko saila.

KRUZIMEHDIALDE 
Ogetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1722 urtea. ’ .

KRUZIMEHDI05TE 
Ogetako salla *,

KRUZiZABALA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1734 urtea.

KUE2ABAL2A ETA KUEMZABALZA 
Agllu-Axarteko salla.

* Krozega mendía, Kruziaga "lugar de cruces"-en aldaera beranta u<o Irel^raz, 
eta -aga ugaitasuneziso atzIzKiaz. tirozlgs. t^rozlta, t̂ rozla delakoek txskallsmo berant 
bera islatzen dute (eta, inolaz ez, euskal gorosti "acebo" erroaren lldoa), Kurzea 
kasuan lat, crucem-en metatesla ematen da. Bestalde, lehen bokalismoari eusten 
diote Hruzimendi, hruzlaran, Kruzlzabala kasuek, Errloxan, gaztelaniaren bokalismoaz, 
Korozla, Krozoblrlo, Krozla, Krozlba, Mroziga gisakoak agitzen dira, lat. crucem-etlk 
denak, croce erromanikoaren zehar. Cfr. M. Lecuona, "hotas toponímicas de la f l̂oja: 
el nombre de ia Cruz en la toponimia riojana", Berceo VIII, 245-253.

■ Kruz/aran salla, t^ruzlaran “valle de la cnjz". "Iten otra en la misma Jurisdizion y 
termino de cruciaran de cavida de media fanega lindera á camino para Maraurl y 
sierras". Arch. M. Prov, Burgos, Mipxít. 5384, 275, 1772 urtea,

* kruzimendialde salla. Kruzlmendialde “ paraje de la cruz del monte", “ Itt. otra 
heredad en termino que dizen cruci mendialde de media Yugada..,", Arch. M. Prov. 
Burgos, Mlpot, 5584, 278,1775 urtea.

* Kruzimendioste saila, Hruzlmendl- "monte de la cruz"; -osíe "detrás", "Itt. lo el 
dicho Domingo hipoteco una heredad en termino de crucimendioste...". Arch. M, 
Prov. Burgos, Mlpot. 3484, 275, 1772 urtea.



KUKUBIA 
Arrietako saila, erreg. 211. 
45. 52.

KUKULI
Arrietako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1706 urtea.

KUKULIA 
Arrietako lurglntza, Lpz. Qere­
ñu 1827 urtea.

KUKUMEMDI 
Argoteko salla.

KULAMTM 
Treblñualdeko salla.

KURALDE 
Qrandivalgo salla.

KURIZABALA 
Sasetako salla.

KURRIBUT?ÍI 
Albaitako saila, erreg. 54. 7. 
182.

KURZEA 
Obekuriko lurglntza.

KUTXU (CUCHO)
Trebiñu konderrlko herrla.

KUTXIl^QUA 
Añastroko lurglntza.

KU2ABAL 
Aglluko sala.

KUZARRETA 
Baxaunko salla, Qonz. Saiazar 
1755 urtea.

KUZILAMT?<E 
San Martin de Qalvaringo sal­
la.

KU2ILIA
Arrietako Iurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1695 urtea.

KUZKARRA 
Saratsuko lurglntza.

KU2UBIA 
Azkartzako lurglntza, Lpz. Qe­
reñu 1676 urtea.

LA ERRUA, LERRUA (LA RUA?) 
Baxauriko saila, Qonz. Saiazar 
1755 urtea.

LA E5KARRA 
Obekuriko salla, Qonz . Sala- 
zar 1615 urtea.

LAI5PE 
Ozanako lurglntza.

LA JUARBIDEA 
Obekuriko saila, Qonz. Saiazar 
1750 urtea.

LALARIA 
Obekuriko saila, Qonz. Saiazar 
1741 urta.

LA 0KI5TIA 
Obekuriko saila, Qonz. Saiazar 
1802 urta.

LA 0RKI2A 
Obekuriko salla.

LA PERDUZPE 
Azkartzako salla.

LA PITURRI 
Argoteko salla.

LA RAIh DE LERRUA 
Baxauriko salla.



LA REIM 
Treblñualdeko salla

LA RlhZA (LARRinZA/LARRAlh- 
2A?)
Armentlako salla.

LA 5EQARRA 
5an Vlcentejoko salla.

LA URTIAMA 
Obekuriko salla.

LABERDIMA 
Dordoñuko muinoa.

LABETE 
Ogetako salla *.

LADABAflA 
Sasetako salla.

LADRERA 
Treblñualdeko herrla

LADERA QORZETA 
Qolernloko salla.

LADREA 
Trebiñu konderrlko herrla.

LAQARBE 
Frankuko saila, erreg. 143.
25. 171.

LAQUARBtDIA (LAQUARDIABI- 
DEA?)
Obekuriko salla, Qonz. Saiazar 
1694 urtea.

LAQUMA DE URMOZTEQIETALA- 
QUA
Baxauriko saila, Qonz. Saiazar 
1589 urtea.

LAQUMBRIA 
Qolernloko lurglntza.

LAQUhRRABIDIA (LAQUARDIABI- 
DEA?)
Obekunko saila, Qonz. Saiazar
1712 urtea *.

■ La ñein galnaldea. ñein Araban, gehienetan, ez da euskal Larrain /  Larrein "era" 
delakoaren ildokoa, lat. farraginem-en Iturria duen La herrén /  La herrén terminoa 
baino, "et verde de avena, cebada, trigo, centeno y otras semillas que se da al 
ganado" espresatuz (Diccionario Qeneral etimológico, II, 1145, 5elx, Barcelona); bada 
herrena/ "terreno que regularmente es cercado y en que se siembra el herrén" 
(Diccionario Enciclopédico Mlspano-Americano X, 242, Montaner 1920); orobat, bada 
rain "pieza o heredad inmediata a la casa", “huerto cercano a la casa" (Lpz. Oereñu). 
iarrtnbe, Larrinza (La fílnza sasi intepretapenez), Larrinbla delakoak, aldiz, euskal 
larra>n-en hurrenkeratik datoz. Bestalde, Perran, Parran, Perranbum, Perraran dela­
koak, eraberean, herrén /  herrén erromanlkoaren ildokoak dira, f<p  bilakaera fonetl- 
koaz (euskarazko beste lat. ffcum plku, lat. fagurv pago mailebu latindarren ildotlk).

• Labete salla. Labe- "horno" delakotlk, antza. "Itt. otra en Labete de una iugada 
a surco de heredad de Theresa de ogueta...". Arch. M. Prov. Burgos, liipot. 3348, 
277,1774 urtea.

'  Ladrera herria. Ladrera 1275 urtean. Badira Ladrero (Qaztela), Latre (Aragoia), 
Javierrelatre (Aragoia) glsako izenak penintsulan, eta aladro, aladrero terminoak ere 
bai, denak lat. aratrarta-tlk. Cfr. M. híeves Sánchez, op.c. 189-190. ■

■ Lagunrrabidla salla. "Itt. Hipoteco lo el dicho Felip>e de Egulleta otro en do dizen 
Lagunrrabidia de Zinco zelemlnes de sembradura...". Arch. M. Prov. Burgos, Mipot 
3384, 267, 1772 urtea. Agian, 'Lagunbidla "camino de la laguna"-tik dator.



LAQURRIA 
Caricedoko salla,

LAIRETA 
Ozanako salla.

LEJARTE 
Argoteko salla, erreg. 301.
59. 20.

LAKARAMDURI 
Dordoñuko lurgintza.

LAKUA 
Saratsuko lurgintza.

LAKULUM (Ly\KUILUM?)
Lañuko saila,

LAKUMEHDA 
Caricedoko salla,

LAKUMARAM 
Mesantzako salla.

Ly\KUT?<A 
5an Martin Qaiv/aringo lur- 
glntza,

LAKUTXARAM 
BaxaurIko lurgintza.

LAKUZUBIA 
Azkartzako lurgintza, Lpz. Qe­
reñu 1695 urtea *,

LAMARRIARAM 
Doroñuko lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1665 urtea.

LAMOJABE 
Burgetako lurgintza.

LAMA
5asetako lugintza, Lpz. Qere­
ñu 1665 urtea.

LAHBAR1BE (LAMBARRIBE?) 
Azkartzako lurgintza, Lpz.Qe- 
reñu 1676 urtea,

LAMBARRI 
5an Martin Qalvaringo salla *.

LAHBARRI5 
5an Martin Qalvaringo lur- 
glntza.

LAMDABARRE (LAhDABARRI?) 
Ladrera-Ozlllako saila ’ .

LAriDABERDIA 
5asetako salla.

• Lakuzubla lurgintza. Laku- "laguna" Iat, /acum-etlk; -zubia "puente“ -hitz honen 
oinaman zu(r)- "madera" eta -bl “dos" osagalak daudeia-, Lakutxaran, Lahutxa (he­
men -txa txikidurazkoa), Lakulun (Lakullun?), Lakua, fíumendi /  fíomendi CLakumendi) 
erro berekoak dira, gorago adlerazi dugunez,

• Lanbarñ salla, Lanbarrl "artiga, tierra recién roturada", "tierra noval" euskal lan- 
"trabajo, cultivo" eta -barri "nuevo" elementuetatik,

■ Landabarre saila. Landa- "campo", "pieza de terreno"; -barre (barrí) "nuevo". 
Ollabarri Ollabarre kasuan bezala, hemen ere /<e bilakaera erromanizantea euskarak 
Arat»n gaztelanlar bokallsmoaren esparrutlkjasorlko eraglna nabarmen utzlz. Irekiera 
t>okallko bera bide /  bede, betxl ¡  betxe (beiti), buru /  buró kasuetan, Beherago 
Langorri /  Langurrla "terreno rojo o seco" bestetako Lugorrl eta /  L/gom-ren hurblleOk. 
Landa hitzetlk berriz hurrengo lekukoak ertaroan: Pedro ñuiz de Landa 1262 urtean, 
In termino qui dicttur Behengo Landa 1177 urtean, Oarchoí de Landa M eco 1566 
urtean, Unam vineam In Landazaual 1196 urtean, Cfr, Términos vascos, 311.



LAMDABIA 
Tarav/eroko salla.

LAhDABIDE 
Marauriko salla, erreg. 207.
41. 32.

LAMDALUZ 
Samianoko lurglntza.

LAHDALUZIA 
Paritzako salla.

LAMDARABIDI 
Marauriko saila *.

LAMDAfWO 
Albaitako saila, erreg. 70. 9, 
114*.

LAhDAfWU 
Albaitako saila.

LAMDARBIDE 
Marauriko lurgintza.

LAMDAURA 
Bustuko lurglntza.

LAhDAZARRO 
Trebiñualdeko saila, 
200. 38. 185.

LAMDEZUELA

erreg.

Azkartzako lurglntza, Lpz. <3e- 
reñu 1637 urtea.

LAMQARBIDE 
Lañuko salla.

LAMQORRI 
Agilu-Axarteko galnaldea eta 
sakana.

LAMQU (LAñO)
Trebiñu konderriko herrla, 
1025 urtea.

LAMQUREI1A 
Baxauriko saila.

LAMQURRIA 
Trebiñualdeko salla, erreg. 1.
1. 260.

LAMQURROA 
Trebiñualdeko salla, erreg. 1.
1. 260.

LAMPA 
Doroñuko salla.

LAI1TEQI 
Trebiñualdeko saila *.

LAMUTO 
Imirurl-Otxateko salla.

’ Landarabidl salla. Landara- "al campo"; -bidl “camino" asimllazlo bokaliko 
beheranzkoaz. "Itt. otra heredad en termino llamado landaravidi de una lugada a surco 
de heredad-..", Arch. M. Prov. Burgos, Mlpot. 3584, 284, 1774 urtea.

* Landarazo saila. Beherago Landarazu. Megoaldeko toponimian ~zu atzizklak 
o-ranzko (-zo, so. Jo formuletan) bllakaera jasan du (Artazu /  A/taso, Artajo, eta Urhlzu 
/  Urkiso /  UrhIJo delakoetakoa). Memengo tokizenean lehen elementua landa "campo", 
“terreno" ezaguna da Landaluz(e), La Aridaluzla CLandaluzia), Laridezueta (kasu hone­
tan-ue/a atzizki erromanlkoez), Landat/de kasuen modura.

* Lanteg/ salla. Lantegí /  llantegí "vivero arbolado; porción de bosque bastante 
poblado" (Lpz. Oereñu), "concesión para cortar árboles. (Mt>arreri, Vocabulario nava­
rro), /an- "trabajo" eta -tegi tokizko atzlzkltlk.



L^nZARTE 
Aglluko saila.

LAhZERRATE 
Ozanako Iurgintza.

LAñO (LAñU)
Trebiñu konderhko herria *.

LAñ050L0 
Albaitako saila.

LAFITURRI 
Ogetako Iurgintza

LA PUEBLA DE ARQAMZ0I1 
Trebiñu konderrlko herria.

LAREA (LARREA?)
Sasetako Iurgintza, Lpz. Cjere- 
ñu 1666 urtea.

LAREin (LA REin?)
Baxauriko Iurgintza.

LARIDABIDE 
Maraurlko saila.

LARPIARTE 
Argoteko salla.

KARRABEL 
Ogetako saiia.

LARRA 
Albaitako saila.

LARRAIh 
Saratsuko saila *.

LARRAKIETA 
Azkartzako saila, Lpz. Qereñu 
1723 urtea.

LARRALDE 
Marauri eta Saratsuko lur­
glntza *.

LARRAMBE 
Maraurlko saila, ereg. 139.
24. 244.

LARRAtlETA 
Morgasko salla, ereg. 113. 
16. 70.

‘ Laño (Lañu) herrla. Langu da ><l mendeho formula, ng taldeak bustidura espre- 
satzen duela beste Abendangu (Avendaño), Erdongana (Erdoñana), Lehingana (Leclña- 
na) kasuetan bezala. Bergilgona una rega, Langu una rega 1025 urtean, Balparda. 
Vizcaya y sus fueros I, 388, ñivo de Ibita rgs. ■ ... Bergilgona I rg., Langu I rg, 
1025 urtean, Serrano, C,5,Millán 105, Layno 1257 urtean (Mergueta;. Bere Iturrian lat 
planum egon bide da pl taldeak soilketa Jasaten duela l-ra euskarazko pluma</uma, 
plantare</andare kasuetan bezala -eta II bustidura gaztelanlaz (llano) (bigarren silabara 
igaro delarik Laño kasuan)-. Hala ere, antroponimo lantidar baten ildoa (^fíavlno / 
ñaino izenetik, adlbldez) ez da baztertzekoa hemen. Ikus f. Fita, "El vascuence alavés 
anterior al siglo W " , BFV\M III, 230.

• Laplturri salla. "Itt. otra heredad en el termino llamado Lapiturri de dos lugadas 
a surco de Francisco Marquinez vecino de Arch. M. Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 
277, 1775 urtea.

’ Larrain salla. Larrain "era". Otra en termino que dizen Larrain de Cavida de 
media Yugada lindero a tierras de dicho Manuel de EstavUlo y de Pedro de Altaina". 
Arch. M. Prov. Burgos, Mlpot. 3384, 290, 1772 urtea.

* Larralde salla. Larralde "paraje de la dehesa". "Otra heredad a la seguridad de 
dicho censo en termino de Larralde de yugada y media...". Arch. M. Prov. Burgos, 
Mipot. 3384, 291, 1774 urtea.



U \ñ ñ f\ñ J t 
5an Vicentejoko lurglntza, 
erreg. 135. 21. 5.

LARRA5A 
Baxaunko salla

LARRA5AQA 
5an Vicentejoko lurgintza, 
erreg. 133. 21. 5.

LARRA5ISELU 
Azkartzako lurgintza, Lpz. Qe­
reñu 1723 urtea.

LARRA5TE (LARR05TE?)
5an Vicentejoko salla, erreg.
2. 2. 223.

LARRATE 
Otxate-5an Vicentejoko saila.

LARRATT^E 
Aglluko salla.

Agllu-Axarteko salla.

LARRATXOA 
Azkartzako lurglntza, Lpz. .Qe­
reñu 1696 urtea.

larratxu
Agiluko saila.

LARRATXUA

Azkartzako lurglntza, Lpz. Qe­
reñu 1676 urtea.

LARRAURI 
Baxauriko nnendi-sabela, Qonz 
Salazar 1873 urtea.

LARRAU5TI (LARRA05TE?) 
Bustuko salla.

LARRAÜ5TRI (LARRAU5TI) 
Bustuko saila.

LARREin 
Imiruri-Otxateko saila.

LARREKETA 
Azkartzako lurgintza, Lpz. Qe­
reñu 1723 urtea.

LARRENETA 
Trebiñualdeko salla *.

LARRELU2 
Marauriko saila.

LARREdETA 
Morgasko salla., erreg. 113.
16. 70.

LARREMIQA 
Arrletako salla.

LARRETUR 
Marauriko salla.

LARRIKUARAU 
Agilu-Axarteko saila.

* ¿.arrasa salla. Agían, eusharazko larratz "terreno baldío" delakoa da. "Itten lo el 
dicho regidor hipoteco una pieza en termino de la Larrasa de una fanega de sembra­
dura surco por la parte del bochorno a Manuel de Egulleta-..", Arch. M. Prov. Burgos, 
Mlpot 3384, 267, 1772 urtea. Beherago Larrasaga.

■ Larrekieta salla. Larrehl- AM, BU "tierra cubierta de matroral, brezo", L "pato, 
dehesa“, /arre- gehl -kl atzlzkltlk. 5ara-n (l^purdi) LarreWa toponimoa ohikoa da. Bere 
segidakoak dira, orobat, Konderrian Larreluz(e) "dehesa larga", LarraM (probablekl, 
Larregutxl "dehesa menor"), Larratxe (kasu honetan b/tx/-ren irekiera bokalikoa), La- 
rralde. Lacrarte "entre pastos".



LARRIHBE 
Marauriko lurgintza

LARRIÍ1BIA 
Paritzako salla, erreg. 196. 
36. 111.

LARRIMZA 
Armentlako lurgintza.

LARRI5K0 
BaxaurIko saila *.

LARRUMBE 
Marauriko salla, erreg. 202.
40. 161 *.

LARRUI1BIA 
Albaitako saila.

LARRUMDIA 
Laño eta Imiruriko salla, erreg. 
133. 21. 232.

LARRUnZA 
Albaitako salla.

LA5A
Albaitako salla, erreg. 203.
42. 11.

LA5EKUZUBEA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1734 urtea.

LA5tV\RRA (LA A5KARRA) 
BaxaurIko saila, Qonz. Salazar 
1753 urtea.

LASKARRO (LA A5KARR0) 
BaxaurIko saila, Qonz. Salazar 
1753 urtea.

LASKUZUBEA 
Sasetako saila.

LASTARAMA 
Sasetako lurgintza, Lpz. Qere­
ñu 1691 urtea.

LASURA 
Qolernioko lurgintza

LATAQUA 
Sasetako saila.

LATMRRUA 
TrebIñu konderriko saila, 
Qonz. Salazar 1637 urtea.

LATííEKE 
San Martin Qalvaringo mui- 
noa.

LAT«I
San VIcentejoko saila, erreg.
2. 2. 239,

* Larrinbe salla. Larrlnbe “cabe la era", "Itt, otra en termino de Larrimbe de 
quatro zelemines a surco de heredad de la Jurlsdlzlon de dicho lugar y otra del 
CauikJo", Arch. M, Prov, Burgos, hlpot, 5384, 284, 1774 urtea.

’ Larrisho salla, "Itten otra pieza en el termino de larrlsco de media fanega surco 
por el bochorno Manuel Martínez del Campo y por el regañón pieza de Cabildo de 
dicho lugar", Arch, H. Prov, Burgos, Mlpot, 3348, 268, 1772 urtea,

• Larrunbe lurgintza, haferroaho Quila Ibarrean bada Larunbe deituriko herrixka. 
Bere elementuetan larre- "dehesa", -une "trecho, espacio" gehi -be “cabe, debajo" 
Wde daude. Iparraideho La ñhun ("Lanvn) oronimo ezagunean, eta Mafarroako Larraun 
ibar-izenean, osagal t>erak- Ertaroko izendegietan hurrengoak tórre-tlk: Don Pere An- 
dreu de Larrasoyna 1309 urtean, fn  Larrabegua 1475 urtean, Femando Sanchez de 
Larrea 1490 urtean, Cfr. Términos vascos, 316,



LATXITURRI 
Uzkioko lurglntza.

Sasetako salla.

LA2AQURRIA 
Doroñuko salla.

LAZIAQA 
Caricedoko saila, erreg. 794. 
125. 234.

LA2ITURRI 
Baxauri eta Lañuko iturria.

LAZPIARTE 
Argoteko lugintza.

LAZURRABLE (?)
Obekuriko saila.

LEAZA5
Erankuko saila, erreg. 248.
59. 17.

LEQALDIA 
5asetako saila.

LEGARDA 
Maraurl eta 5aratsuko saila.

LEQARZA 
Trebiñualdeko salla

LEQAZARBE 
Saratsuko lurgintza.

LEQAZARTE (LEQARZARTE?) 
5aratsuko saila ’ .

LEQERAM 
Qolernloko mendia.

LEQ05TE 
Marauriko saila.

LEJALDIA 
5asetako saila *.

LEJARAh 
Bustuko salla.

LEJERAM (LEJARAh)
Qolernloko lurgintza.

LEJ05TE 
Argote, Ogeta eta Marauriko 
saila, erreg. 201. 39. 20  '.

LE5PIA
5an Vicentejoko saila, erreg. 
138. 23. 140.

* iegarza salla. Legar- B, Bh, (3, L "grava, guija, piedrecilla menuda"; -za ugalta­
sunezko atzlzkla. Orobat bada Legarzabe (Lezagarbe bere metatesla déla).

* Legazarte salla. Probablekl, ‘¿.egarzafíe batetlk "entre gravas" adieraziz. "iten 
otra hieredad en diclio termino de Legazarte lauor de media Yugada larga...". Arch. M. 
Prov. Burgos, Mlpot 3384, 289, 17772 urtea,

* Lejaldia salla. (ñ)lejaldía "paraje de la Iglesia", eta bere ildoflk Lejoste "tras la 
iglesia", iejaran (Lejeran asimllazlo beheranzkoa eta s<J belarizazlozko prozeduraz), 
Lexalgi CElexaegí?) (1482 urtean). Lejoste déla eta, esan beharrekoa da -oste laOnis- 
moa mendebaldeko eukararen esparrukoa déla, batez ere (nahiz toki t>erean -gibel 
zaharragoaren adierazpenak dauden Arabako Ezklbel, Oibeleta, Q/£>etondo. kasuetan).

* Lejoste saila. Lejoste (E)leJoste-ük "tras la iglesia" esanahiaz. "Itt, una heredad 
en termino... do dizen Lejoste de una lugada a surco de Juan de Albalna y el camino", 
Arch. M. Prov, Burgos, Mlpot 3384, 277, 1775 urtea.



LE5PltV^
5an Vlcentejoko saila, erreg. 
158. 25. 140.

LETMRRA 
Ladrera-Ozillako lurglntza.

LETM2AR (LA ET?^A2AR?) 
Mesanzako saila.

LEZAMA
Trebiñu konderrlko despopu­
latua ’ .

LEZETA
Baxauriko saila, Qonz. Saiazar 
1589 urta.

LEZETABAZTERRA 
Baxauriko salla, Qonz. Saiazar 
1589 urtea *,

LIQORRIA 
Ogetako salla *.

LIGURIA (LIQORRIA, LUQORRIA) 
Otxate-San Vlcentejoko salla.

LILORRI 
San Martin Qalvaringo saila.

LINTORTE (LIMTOSTE?) 
Ladrera-Ozillako saila.

LIETURRI 
Azkartzako salla.

LITITURRI 
Azkartzako salla.

LITOKIA
Paritzako salla, erreg. 54. 7.
220 .

LITM50 
Maraurlko sakana.

(LLAMO) ARTAZA 
Zurbituko saila.

(LLAMO) USABEL 
Zurbltuko salla.

LOBEIAR 
Albaitako salla.

LOBIARAM 
Billa Toberako salla.

LOIARRAMA 
Baxauriko saila, Lpz. Qereñu 
1770 urta.

LOKUARAM 
Obekuriko saila *.

* Lezana despopulatua. Lezana 1257 urtean (Mergueta), Bazen Letezana formula 
816 urtean. Agian, ‘Laeütlana antroponimo latlnotiH dator, otiiko asibilazlo erromani­
koaz ty taldean, Verbentlana<\/erblnzana kasuan bezala.

■ Lezetabazterra saila. Lezeía- "lugar de simas"; -bazíerra "orilla, rincón". La 
Leze, Lezlaga /  Lazlaga lido beretlk.

’ Ugorrla salla. Lugorñ "tierra roja, tierra seca". "Itt. asi mismo hipotecamos otra 
heredad en termino llamado Ugorrla de dos lugadas...". Arch. M. Prov. Burgos, lllpot. 
3384, 273, 1774 urtea.

• Lokuaran salla. Agían, 'Lahuaran da "valle del lago" adlerazpenaz. "Itt. otra en el 
termino de Loquaran de fanega y media de sembradura teniente á pieza de Juan de 
Arlucea...". Arch. M. Prov. Burgos, hipot. 3384, 263, 1775 urtea.



(LOMA) I5A5KANA 
BaxaurIko salla, Qonz. Salazar
1589 urtea.

L0I1FEQI (LOPEQI?)
Arrletako lurgintza, Lpz.Qere­
ñu 1693 urtea.

LOnUTO 
Argote-lmlrurlko salla.

LOPEQI
Arrletako lurgintza, Lpz.Qere- 
ñu 1827 urtea *.

LORDO
Meanako aldapa, 1482 urtea.

LORDUIA (ELORDUIA?)
Paritzako lurgintza, 236. 55. 
192 *.

LORUMA 
Imirurl-Otxateko lurgintza.

LORZA (ELORZA?)
Imiruriko salla, erreg. 63. 8,
56.

LORZURIA 
BaxaurIko salla, Qonz. 5alazar 
1753 urtea.

LUBIARAM 
Billa Toberako salla.

LUMBA 
Ladrera-Ocillako saila.

LUMBIA 
Lañuko lurgintza.

LUPIARAd 
Obekuriko salla, Qonz. Salazar 
1730 urtea.

LURATE 
Mesantzako salla.

LURPEARAM 
Obekuriko saila, Qonz. Salazar 
1691 urtea *.

LURTIEMA 
Obekuriko salla, Qonz. Salazar 
1730 urtea.

LUT?V\RTO 
Trebiñualdeko salla eta Iturria.

LLORRI (ELLORRI?)
Torreko salla.

• Lopegi saila. Lopegi "lugar o casa de Lope", izen bereziaren sustraían Iat. lupus 
dagoela -gure otso (Otsanda, Otxoa, Otxohoa, Otxandorena) delakoarer^ nolabaiteko 
ordaina dena-.

" Lordula salla. ’(C)lordula "espinal" ezaguna da; lehen tx>Kalaren itzalhetaz beste 
Lorza '(e)lorza). Lorzurla /  Lozurla toponimoetan bezala. Euskal tokizenek lehen silaba 
galtze horretan gerta daiteke gaztelanlak bigarrengo silaban, maíz, duen azkartze 
fonikoaren ondorioa. Memengo '(E)lordula-K tsestalde, Orduya, La Arduya, Arduya 
gisako trakesturakjasan ditu Trebiñualdean.

* Lurpearan salla. Lurpe- "cabe la tierra, subterráneo"; -aran "valle". Mafarroan 
bada lupeko "arraclán cebollero" hitza. Loplaran. Lublaran. Luplaran kasuetan ere -aran 
osagaia ematen da.
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Supermanen itzalaren 
mehatxupean: 1979

(jarraipena)

Fertxu IZQUIERDO

1979 urteko zlne-krltlkei dagokienez ere ez da urte makala. 
^naitasuna aldlzkarian zinemaren inguruko artlkulu gehiago aurkltzen 
dugu aurten. gutxienez zazpl dira aldlzkarl honetan topatu ditugunak. 
Eta ZeruHo Arg/an, berriz, bere sinadurak egilearen Identitatea eglaz- 
tatzen duten bederatzi zine-kritlka aurkitu ditugu.

Kontua da, urte honetan, ZeruHo ñrgian haslera ematen zaiola 
Zinehologoaren bulegoa Izena duen sekzio berh batí eta, haslera 
t>atean, sekzio horren artlkuluak sinatu gabe agertzen badira ere, 
urte horretako martxoaren 4ko aldizkarltik aurrera, sekzio horren 
bukaeran Joseba Sarrionandlaren slnadura hasten da agertzen. Eta 
sekzioaren gaia, zinema da (nahiz eta batzuetan ere beste galak 
Jorratu). Honek pentsarazi digu sinatu gabeko artlkulu horiek ere 
(hamarreko bat baino gutxiago) 5arrlonandiak eglndakoak direla bai­
na, ezin Izan dugunez ziurtatu eta, beraz, ziurtasun oso-osonk ez 
dugunez, Ian honetaz aparte uztea erabaki dugu.

Aurreko atalean egin dugun moduan, aldlzkarl blen artikuluak 
gaika antolatu ditugu eta, gure iritziz, interesa gutxikoak direnak edo 
gaiak erreplkatzen dituztenak edo ez dugu komentatu edo gainetlk 
komentatu dugu, baina, betlere, aurkitu ditugun artlkulu guztien 
erreferentzl laburra kontsultatu daiteke artlhuluen zerrenda eranski- 
nean.



1. QalaKien inperialismotíK hegan egiten duen inperialismora

Oraln arte ikusi dugun moduan amerlkarren inperiallsmoa legltl- 
matzen duten fiimak hartzen du hizpide Joseba 5arrlonandiak. Hórre­
la egln zuen 1977an Oalaxietaho ger/arekin eta hórrela egiten du 
oraln Supermanekin.

Qaraiko zinemagintzaren historiako fllmik garestlena dela alpa- 
tzen du "menpekotasun eta integrazio ideolojikoa" xede duen pro­
duktu ekonomlkoa izanik.

Mitoen artean kokatzen du Superman, grekoek herkules edo 
germaniarrek Parsifal duten bezala, amerlkarrek kapitallsmoaren su- 
permitoa eralkl dute 5upermaner\ inguruan.

Baina, zinemara hegan egln aurretik komlki munduaren pertso- 
naia zela gogorarazten digu eta, krisi ekonomiko egoerekin lotzen du 
5upermanen sorrera. hots, 1929ko krak eta krisialdiaren ondoren 
eta 30 hamarkadako langabezia eta dellnkuentziaren Igoeraren ondo­
ren sortu zela dio. Superheroi gaindiezlna da eta gaiztoen aurka eta 
"amerlcan way o f life"aren aide borrokatzen duela gogorarazten digu 
idazleak. Supermanen inguruan egin diren ikerketen ondorioz, Sarrlo- 
nandiaren ustez argI geratzen dena zera da: Superman, Clark Kent 
eta Luisa Lanek osatzen duten hirukia sexu harreman beteezin baten 
aztarna dela. Sarrlonandiak gogora ekartzen duen beste ezaugarri bat 
da Superman fisikoki oso Indartsua bada ere intelektualki huts egiten 
duela eta inteiigentzia gaiztoen atrlbutua dela. Munduaren salbatzai- 
learen beste kontraesan bat azpimarratzen du iurretarrak zeren eta 
"Supermanen eklntzak ziutatean bertan izaten dira, eta propletate 
pribatua defendatzeko normalean".

Superman ondoren sortu diren antzeko superheroiak ere "ame- 
rikar bizimodu eta ordenaren aide" sortu direla esaten du.

Z. Zinema, gerra eta antikomunismoa

Mollywoodek eglndako zinema eta Vietnamgo gerraren arteko 
harremanak aztertzen ditu Sarrlonandiak Anaitasuna aldizkarian argl- 
taratutako beste artikulu batean. Artikulu horretan Hollywood-eko 
bilakaera kritikatu egiten du "han lan egiten zuten hainbat idazlek utzl 
dute estudiotako barne ustelduraren testimonioa". Eta ustelduraz



gain, Hollywood "american way o f ilfe"-k eta amerklkar glzarte Inpe- 
riallstak beharrezkoa zuen kobertura eta konpllzltate ideologiko bat 
eskalntzen zuela" dio. Inperiallsnnoari kobertura ematea leporatzen 
dio. beraz, eta 5uperman-en adibidea ekartzen du gogora.

Vietnamgo gerra ere alpatzen du 5arrlonandlak, batez ere, gerra 
honek amerikar zineman Izan duen eraglna. Horretarako zenbait fil­
men alpamena egiten du. Vletnamgo gerraren gaineko film edo 
dokumental antibelizista ugari egin ziren, baina, une horretan, Ho- 
llywood-ek "produzitu zituen hainbat filme propaganda eta kontrl- 
buzio ideolojiko gisa" saiatzen du Sarrionandiak. Cta honen adibide- 
tzat Ray Kellog-en Oreen Berets alpatzen du, Qerra horren aldeko 
zenbait filmen alpamenarekin batera, gerraren kontrako beste film 
batzuen alpamena ere egiten du, Dalton Trumbo-ren Johny cogió su 
fusil bezalakoak.

Baina gizarte amerikarra Vletnamgo gerraz nekatzen hasi zenean 
eta krisia sortu zenean, Hollywood-ek taktlkaz aldatu zuen, idazle 
bizkaitarraren iritzlz, eta heroiak izatettk antiherolak izatera pasa ziren 
fllmetako protagonistak. Dena déla, Hollywood-en ideologlaren atze- 
an Inperialismoa ezkutatzen duela uste du iurretarrak, bal hasierako 
film horletan, t>alta hurrengoetan ere.

Eta artlkulu honekin lotuta aurkitzen dugu Erancls Eord Coppola- 
ren Apoca/y/pse now filmar! eskalntzen diona. Joseph Conrad idazle 
polakoaren ilunpeetal^o bihotza nobelan oinarrltzen da Coppola-ren 
pelikula. Odisea izugarri bat bezala aurkezten digu filma 5arrlonandiak 
eta "Vletnamgo gerlaren ikuspegl dramatiko batekin batera erome- 
narl eta herlotzari kantu bat sortzen balta, llunpetako kolore eta 
eztanden artean". Arreta deitu digu, bederen, artikuluari ematen dion 
amaiera. Izan ere, Hollywood-l eskainitako aurreko artlkulu horretan 
horrelako hitzekin bukatzen zuen; "Esan nahl dut, Mollywood-ek Vlet­
namgo gerlaz mintzatzerakoan bere U5A-ren defentsa organikoa 
zeharka egiten duela, hondamendiaren eta damuaren kontzlentzla 
kolektlboaz ballaturik, eta pazifismoaz ere demagojikokl baliaturik. 
Mollywood-ek taktika haujarraitu egingo duela dirudi luzaroan. Bada 
beste superprodukzlo bat arrakasta handiz Cannes-en estrenatu be- 
rria, Apoca/^pse How deritza eta Francis Eord Coppola da zuzendaria. 
25 milol dolar gastatu dituzte jadanik filme hontan", Eta zer da arreta 
deitu diguna? Ba, aurrekoa ikusi ondoren horrelako hitzak aurkitzen 
ditugula Apocalyse flow  fllmarl eskainitako artlkuluan: "Filme on eta



atsegín baten aurrean gara, eta hauxe da garrantzitsuena zineman, 
azken finean eshuindarra ala ezkertiarra deneko espekulazloetatik 
aparte, atsegina izatea eta esperlentzia zinematografiko berriak 
eskaintzen dizkigula. Agían, Apocalypse How fllmeak historia eginen 
du zinemagintzan, zeren eta haln zuzen, Hollywood berpiztutlk sortu- 
rik, azken urteotako filme Ikusgarrienetarlko bat balta bere preziosis­
mo formalaren aldetik, nahiz bidaia psikologiko eta dramatikoaren 
aldetik". Agian, Bertolucci edo Fellinl-rengan (besteak beste) ikusten 
zuen anbiguotasuna sumatu daiteke baita ere Sarrionandiarengan.

3. Herrien zinema inperfektuaren aide

Mollywoodek egiten duen zinemaz haratago herriek egiten dute- 
na ere badagoela ongi badaki Sarrlonandiak. Zentzu horretan, al- 
patzen du Julio García Espinosa, zinegile kubatarraren "zinema Inper- 
fektu baten aldeko manifestua". Kasu honetan ez du, zuzenean, 
zine-kritlkarik egiten baina herri pobreek egiten duten zinemaren 
aldeko agertzen zaigu.

Zentzu berean estaturik gabeko herri batean egiten den zinema, 
Okzitanian haln zuzen ere, du hizpide beste artikulu batean. Okzita- 
nlako idazle eta TECIMEOC zineglle-koordinadorako ordezkaria den 
Pélre Pessaméssa-ri egiten dio elkarrlzketa eta Okzitanian egiten den 
zinemaren Inguruan mintzatzen dlra, balta Okzitanla beraz ere.

4. Lepoan hozKa egiten duen zinema

Banpiroen kondairen inguruan sortu diren flimel eskaintzen die 
artikulu zabal bat Sarrlonandiak. Literatura eta ahozko tradizloarekin 
lotura handia duen artikulua da zeren eta kondaira herrlkoietan ko­
katzen du banpiroen irudiaren sorrera. Mitoa, folklorea, erotlsmoa, 
fantasia eta mlsterloa dira, besteak beste, Sarrlonandlaren artikuluan 
banpiroen Istorloekin lotzen diren elementuak.

Kondaira hauen Inguruan historia pixka bat egin ondoren literatu- 
rara egiten du salto eta literatura erromantlkoan, t>atez ere, aurkitzen 
du Iurretarrak banpiroen letaginetatik erortzen diren odol tanten 
arrastoa. 'Tuntsean, banplrismo modernoa erromantlzismoaren pro- 
duktua dela" esaten digu eta, hori frogatzeko asmoz J. W. Qoethe, P.



B. Shelley, F. Byron, Mary Wollstonecraft, Claire Clalrmont edota 
John Polidori Idazleak alpatzen ditu. Dena den, guzti hauen gainetlk 
Joseph Sheridan Le Fanu idazle iriandarraren Karmile nobelaren ga- 
rrantzla azplmarratzen du edota Bram 5tocker-en Drakuta. Arteari 
dagokionez, ordea, Philip Burne-Jones margolariaren The vampire 
koadroa alpatzen du, balta koadro horretan inspiratutako Rudjard 
Klpling-en poema bat ere.

hórrela, banpiroen kronikak llteraturaren atautetik atera ziren eta 
gogoz egtn zuten hozka zinemaren lepoan, Zinemaren historian 
banpiroen lehen Irudia emakumeak direla azaitzen du eta hauek 
erotismoarekin lotura estua dutela dio, hórrela alpatzen du W  Men­
dearen hasierako Alice Hollister, Betty Hansen edo Theda Bara beza­
lako "banplresa erotiko eta izugarrlak'' edota Musldora "ederra eta 
ikaragarrla".

Zuzendarl eta filmen artean F.W.Murnau, alemanlar zineglle es- 
preslonistaren Mosferatu alpatzen du, Bram 5toker-en nobela pantal- 
lara eramanik banpiroaren arketipoa hedatu zuelako. Murnauk erabili- 
tako estetika espreslonista eta baliablde abangoardisten aipamen 
berezia egiten du, balta "erreallsmo eta fantasia Izugarrizko giroa 
sortzen duela heriotzarl buruzko eta maitasunari buruzko gogoetak 
Isladatzeko". Tom Browning-en Drakula, (Bela Lugosi aktorearekin) 
edo Terence Fisher-rek (Crlstopher Lee eta Peter Cushlng-en parte 
hartzearekin) egin zituztenak ere aipatu egiten ditu, besteak beste.

Ibllblde hau bukatzeko Werner Herzog zuzendari alemaniarraren 
alpamena ere egiten du eta honekiko miresmena agertzen du: "ha­
rén zinema betl izan da blsionario eta metaflsikoa". Eta haren fllmo- 
graflaren inguruko zenbait datu emateko aprobetxatzen du. Herzog­
en Ho5feratuar\ bunjz "erromantlzismoa eta espresionlsmoaren 
arteko giro maglkoaz" osatuta dagoela dio. Mitoa, fantasmak, eszeni- 
flkazio gotikoa, itsasontzi fantasmaren ikuspegia... dira Sarrionandiak 
azplmarratzen dituen ezaugarriak, gerora ere, zenbait Idazlanetan 
erabiliko duen giroaren antzera.

5. Zinema alemaniarra

Sarrlonandlaren kriüketan malz agertzen zaizklgun izenak zuzen­
dari alemaniarrenak dira. Batzuk Alemaniako Zinema Berria Izeneko 
niugimenduan kokatuhk, eta beste batzuk geroagokoak.



Win Wenders-en AmerlHar laguna filnnaren harltlK alennaniar zine­
ma berrlaren inguruHo hausnarketa txiki bat egiteko aprobetxatzen 
du. Aidez aurretik ohartarazten gaitu mugimendu hori ez zela Izan 
gauza homogeneo bat balna bal fenomeno sozio-zinematograflko 
inportantea izan zela. 1962ko Oberhausen-go aginaren Inguruan ("Zi­
nema zaharra hllda dago, Berrian sinesten dugu") eratu zen alema- 
nlar zinema berria eta bertan, zineglleen kezka polltlko eta estetlkoak 
azaidu ziren, Qerora, zinema horren eboluzloak monopolio amerika- 
noaren menpe egotera eraman badu

R.W, Fasslblnder, Werner Herzog eta Win Wenders salbatzen 
direla esaten du: "badute halako arnas berezi gogor eta marjinal 
bat". Morren ondoren Wenders-en biografia eta fllmograflaren datuak 
ematen dizklgu, Am erikar laguna filmaren zatiak tartekatzen dituen 
bitartean. Film honek, beste askotan aurkitu dugun bezala, nobela 
batean du oinarrla, Patrice highsmlth serle beltzeko alemanlar nobe- 
lagllearen R/p/ey's Game nobelan, hain zuzen ere. Eta Sarrlonandiak 
fiimak duen kutsu literarioa azpimarratzen du, "elkarrlzketa eta esae- 
ra poetlko eta zehatzez betea".

Bestela ere, musika egokla eta fotografìa hunklgarrla direla esa­
ten du eta kamara mugimenduek "espreslonlsmoa oroltarazten du­
tela" azaltzen du. Kutsu urbanoa ere ikusten du. Eta omenaldiz 
betetako filma dela azaltzen du "Dennis Hooper, Nicholas Ray eta 
Samuel Fuller agertzen dlra, optlkazko gailluak, fotografìa zaharrak, 
Bertolucclren Last Tango in Paris-l erreferentziak..."

Beste zlne mota batzuekin alderatuz, zinema beltz aleman berri 
baten aurrean gaudela uste du idazleak.

Plainer Werner Fassbinder da Sarrlonandiak zineglle alemanlarren 
artean azpimarratzen duen horletako bat. Morregatlk Fassbinderren 
bizitzaren galneko artikulu bat egiten du eta zuzendari honen biogra­
fiaren inguruko zenbait datu eskaintzen dizklgu. Oberhaussen-go agi- 
rlarekln lotzen zalo malz, balna, Sarrlonandiak azaltzen duen m o­
duan, hau ez da poslblea zeren eta aglrl horren agerpena 1962 
urtekoa da eta Fassblnderrek egin zuen lehenengo fìlma 1969koa 
da. Egiten duen zinemaren ezaugarrletako bat da aktore berberak 
erablltzea, horregatlk fijntzionamendua "antzerkl taldearen irudlkoa 
da zlnemakoena baino areago". Melodramak egiten dituela esaten 
digu eta melodrama hauen ezaugarri naguslak, Sarrlonandlaren us­
tez, honako hauek dlra: "1) Espazio hondatuetan eta estuetan blla-



Katzen da akzioa. 2) Denbora iraunkorra da: hastapena, bilakaera eta 
amalera betierekoa. 5) Erreallsmoz eta espresionismoz azaltzen da 
narrazioa, eta nolabaiteko distantziamendu zere. 4) Olnazetan bizi 
dira pertsonala guztiak, grinatsu eta etsituak, bakardadehk liotze- 
nean, harremanak oro torturazkoak dlrelahk, hau da, pertsonalak 
aldiberean fantasmak eta blktlmak balllren. 5) Eszeniflkazioa eta akto- 
reen lana arras teatrala da, eta 6) Amaiera beti da traglkoa, herlotza 
heitzen da, beti amoltsua, oro hondatu deneko irteera gabezian 
bukaerako puntua Imintzera". Tasslnberrek lortzen duen giro traglkoa 
da Sarnonandiak miresten duena, bazterreko pertsonalen tragedia, 
alegla: "Nehork eztu egungo zlneman R.W. Fassbinderrek baino ho- 
beto atzeman tragerlaren sekretoa, nehork eztu harek baino arglago 
azaidu giza hondamendlaren berria. Maren trabestiz aharrak, mozkorti 
maiteminduak, geltokietako sulzldak, hären merkatariak, maikoak, 
eta legeak, egungo gizarteko galbae tragikoak atzemanak dira".

6. Zinemaren izen propioak (li)

Chapiin-en bide beretik dator Buster Keaton 5arrlonandlaren le- 
rroetara. Eta Chaplin-en kasuan eglten duen moduan Keaton-en 
haurtzaroko gorabeherak kontatzen digu. Badirudl bi komiko hauen 
haurtzaro horretan bilatzen duen dolnu nostaiglkoa topo eglten due­
la, miseria eta farandularen munduak Irudikatzen duten mundu nos- 
taigiko-poetikoa eta magiaz beterlkoa, aiegia. Bal, Keaton ere, bi- 
zltzan eta pantallan 5arrionandiarengan interesa plztea lortzen duen 
horietako pertsonai bat da. Eta, Sarrionandiaren eskutlk Keaton-en 
biografiaren ibllbidea zeharkatzen dugunean fllmak topatzeaz gain, 
beste aktore komikoekin ere topo eglten dugu: Roscoe Arbuckle, 
Fatty potoioarekin, Mack Sennet, Charles Chaplin, 5tan Laurel, Oliver 
hardy, Harold Lloyd, Lary Semon, harry Langdon edota Marx 
analekln.

Zine mutuaren barnean, Keaton "zinema komikoaren gorenetara 
heitzen dela, fantasiaz eta teknikaz" esaten du idazleak. "Qag" sor- 
tzaite trebea eta komiko aparta dela iritzl dio eta pantallan agertzen 
zenean "aldaezina, ikaragabea, aztergaitza eta burugogorra, grina 
misteriotsu batek helburu fixoetarantz bultzatua" agertzen dela azpi- 
marratzen du idazleak. Besteia ere, zlnegile bezala kanpoaldeak bar-



nealdeak baino gehiago nnalte dituela edota lehen planoak baino 
gehiago plano orokorrak malte dituela dio.

Zinema sonoroaren hedapena kalte egin zlon Keaton-en lanari 
eta dekadentzia progreslo batean murgiitzen da, alkoholari e ta jokoa- 
ri emana eta nahlko ahantzia.

Dena déla, gerora, 5arrlonandiak dioen moduan, pelikula Inte- 
resgarrl baten protagonista izango da, Samuel Beckette Pahsko idaz­
le iriandarraren Film izeneko pellkulan, hain zuzen ere.

Artikuluaren amaieran Chaplin eta Keaton-en arteko umoreak 
desberdintzen ditu Sarrionandiak "Chaplin sentimentalismo llterarioz 
kutsatua da eta mezu sozialez. Keaton, aldiz, indibiduo aldagaitza eta 
ideia fixoetako da bere ezdeustasunean (...) Maíz surrealista ere 
bada". Begiekln ikusten ziren filmak (zine mutua, alegia) goraipatzen 
du iurretarrak J.W. Qoetheren hitzak erabillz: "Begiaz ezagutu du t nlk 
mundua" eta Sarrionandiak gehitzen du; "eta filme zaharrek ere 
hauxe erakusten digute, begiradaz atzeman daltekeela sentimendua, 
keinu batean ere". Beraz, ondoren poeta izango zena, poesia Ikusiko 
zuen, agían, film hauen irudietan.

1979 urte honetan, berriro ere, baina Anaitasuna aldlzkarian 
Sarrionandiak Charlot-l eskalntzen dizkio Ierro batzuk, aurreko atalean 
aipatu dugun han beretik tiraka.

Anaitasuna aldlzkarian ere izen proploa duen lagun zahar batekin 
topo egiten dugu, Federico Fellini-rekin, hain zuzen. Bi artlkulu es- 
kaintzen dizkio aldtzkan honetan urte horretan. Eta, aurreko kasuetan 
bezala (Keaton, Chaplin...) Fellinl-ren aipamenean ere haurtzaroaren 
garrantzla azplmarratzen du Sarrionandiak, "bere haurtzaroa beti izan 
da presente Federico Fellinl-ren zineman". Gainera, Chaplin-ekin 
lotzen du Sarrionandiak Fellini, bien filmetan miserlaren erromantJzls- 
moa agertzen delako.

Zuzendan Italiarraren biografiaren datuak eskalntzen dizkigu eta, 
ondoren, Fellinl-ren filmografìa aztertzeari ekiten dio. Meorreallsmotik 
abiatzen da Fellinl-ren lana, neorrealismo erromantikoa bihurtuko 
dena ondoren, postneorrealismoaren garaletara iristeraino. Estilo fe- 
llianoa ere alpatzen du Sarhonandiak, beranduago balta "berreraiketa 
historlkoa"ren erabllera ere. "Irudimena, subjetlbitatea eta barrokls- 
moa gehien desarroilatu dituena dimentsio guztietan Federico Fellini 
izan da zinemagintza modernoan". Sarnonandiaren zenbait narrazio- 
tan ere "berreraiketa hlstorikoa" aurkituko dugu beranduago.



Alpamen laburra eglten badu ere, MIklós Jancsò, zuzendari hun- 
gariarrarl Ierro batzuk ere eskaintzen dizkio /\naltd5unar\, \J\zi private, 
publlche virtute  filmaren harira. Jancsò sortaldeko zinemagintza be- 
rriaren aitzindarletariko bat dela dio eta bere zinemagintzak, sozialis- 
moaren barnean "estilo berezi eta propio bat duela" aldarrikatzen du 
Sarrlonandiak. Zuzendari honen beste fìlmak errealismo historlkoa- 
rekin lotzen ditu "zeinetan zinemagintza errealista soziallsta hlstoriko 
polltiko bat hasten balta lantzen estilo arras berezi batez". Teknikoki 
piano-sekuentziaren erabllera azpimarratzen du Idazie bizkaltarrak 
eta, "teatroan bezala denbora erreala eta denbora zinematografiako" 
hurbiitzen dituela irltzl dio. Eta errealismo soziallsta edota zinema 
polltikoarekin lotura izateaz gain, erotlsmoarekin ere lotura baduela 
aipatzen du.

Letra larriz aipatzen dltuen horletako beste izen propio bat Mi- 
cholas F^y zinegile amerikarrarena da. Ray-ren biografìa zeharkatzen 
dituzten bidezidorretara eraman ondoren haren filmografia eta gene- 
roak aztertzera eramaten galtu Sarrlonandiak. Mobela beltz baten 
adaptazio zinematografikoan kokatzen da Ray-ren haslera zinemaren 
munduan. Edwar Anderson-en nobela batean adaptazioa da, haln 
zuzen. They live by night. Zinema eta literatura elkartzen diren bide- 
gurutzera eraman gaitu berriro ere Sarrlonandiak, nobela beitza nora- 
bldeajartzen duen puntura, hain zuzen ere.

Johnny Guitar fllmarekin western generoaren kutsua duen pell- 
kula baten aurrean gaude, "kutsu erromantiko sakon bat duena, 
homosexualltatea eta heroearen t>akartadearl buruzko ezauga- 
rriekin". Berriro ere dolnu erromantikoa eta glzartearen bazterretan 
bizi diren pertsonaiak. Western generoa lantzen Jarraitzen du The 
True 5 to ry  o f Jesse James bezalako pelikuletan. Qangsterrak eta 
musika ere agertzen zaizkigu f^y -ren  fllmetan, Azkenik, Ray-ren 
herlotza dela eta Sarrlonandiak orolgarri gisa idazten dizkio hitz 
batzuk; "Ez diot epitafiorik jarriko, lasal. Baina Imajinatu egin nahi 
nuke bere azken kelnua; begiko partxea beti batetik bestera aldatzen 
Ikusten dut".

7. hobela beitza

Mobela beitza norabidea selnalatzen zuen puntuan egon gara 
lehen (llcholas Ray-rekin eta, oraln, Itzuli gara f^ym o n d  Chandle- 
rrekin hitzordua genuelako, Bidegurutze honetan, beraz, Sarrionan-



dlak nobela beltzaren sorreraren berrI ematen digu. Hórrela ere. 
Chandler Raymond "serle beltzeko nobelaglledk Interesgarrienetarlko 
bat" dela ziurtatzen digu Idazleak. F^ymond-ek idatzitako The Big 
5/eep-ek llteraturatik zinemara Jauzl egln zuen eta F^ymond bera 
Izan zen adaptazio honen eglleetariko bat.

John Muston-en The m altese falcon flimean kokatzen du 5arrlo- 
nandlak zinema beltzaren susperraldia eta, ondoren "serie beltzean 
anbiguitate morala eta gizartearen deskonposizioa azaltzen da, eta 
Humphrey Bogart Izanen da U5Ako konformlsmo eta ideallzazioaren 
kontrako prototlpoa". Azkeneko azalpen honek Sarrlonandlak zinema 
beltzaz duen interesa ulertzeko gakoak eman ditzake.

Kontuan hartzekoa da baita ere nobela beltzaren "aita"rl eglten 
dion aipamena, Dashiel Mammet-i, aiegia. eta Idazle honen lanak 
genero honen garapenean eta zIne adaptazioetan suposatu zuena.

8. Western

Western, duen epopela kutsuagatik Interesatzen zaio, akaso, 
Sarnonandlari. Western-ekin lotutako literatura eta zinema aztertzen 
du ZeruHo Argian argitaratutako artikuiu batean, Indioen kontra Ipar 
Amerikan egindakoa "suntsldura eta lehen kolonlzazioa" glsa definitu 
ondoren, gizarte berriaren oinarriak flnkatzeko epopela bat gertatu 
zela uste du 3arrionandlak, “ kantariek laudatu zuten" epopeia eta 
"ahoz aho mundu gogor eta xarmant baten mitoa hedatzen zutela". 
Qero, mitoaren oinarriak JarrI zituzten idazleak alpatzen ditu: Owen 
Wister, Emerson Hough eta Andy Adams, besteak beste, Balna ha- 
sierako idazle honen artean bat da, bereziki, Sarrionandiak miresten 
duena: Francis Bret Harte, Harte-k ere epopeia horren partaide izan 
zela azaltzen digu Idazle honen biografiaren Inguruko zenbait datu 
ematen dizkigunean. Epopeia horren munduan gustukoak dituen 
pertsonalak aurkltzen ditu 3arrlonandlak; bidelapur biolentoak eta 
abentura bilatzaileak, utopia bilatzaileak akaso. Beraz, Harte, "wes­
tern delakoaren irudla flnkatu zuenetarlko idazle bat" izan zen, 5arno- 
nandiaren ustez, "sekula ahantzi eztn diren imajlnak sortzen dakiela- 
ko". Eta melodrama erromantikoen artlsaua dela pentsatzen du 
lurretarrak "satira eta hizlauaren malsu, eta westerngo epika narrazlo 
labur eta xarmangarrltan daki antzematen". Harrazio laburrak, erro-



mantlzlsmo kutsua, lurralde prometatuaren bllaketa eta t>azterreko 
pertsonaiak osagal goxoeglak dira Sarrlonandiarentzako. Balna, ezin 
dugu ahaztu prlntzlploz zinemaz ari garela eta horregatik alpatzen du 
artlkulu honetan Marte-ren lana. Marte hll eta urte bat beranduago 
egin zelako western salleko lehen filma, Edwin 5. Porter-en The 
Great Trai fíoberry. Eta handik aurrera garatuko zen western saileko 
zinema eta literatura, genero honen altak utzltako erentzlari esker.

Lanaren lehenengo parte boni oharra. (Ondorio gisa)

Joseba 5arrionandlaren zine-krltiken azterketa orokor bat egin 
dugu Ian honetan.

Azterketa honi esker, orain, uste dugu, Joseba 5arrionandiarl 
Interesatzen zitzaion zinema zein zen (eta zergatik zen hori) Jaklteko 
bidea eskalnl dugula. Era berean, zinema horrek Sarrionandiaren 
ondorengo Ian literarloetan Izan zuen eraglnaren zenbait gako eman 
ditugulakoan gaude.

Esker berezlak eman behar dizklot Ian honetan gidatu ninduen 
Irakasle eta lagunari, Jon Kortazarri.

Esker anltz, baita ere, Sancho el Sabio Fundazioko langileel, 
materiate biltzen nuen bitartean nirekin Izan zuten pazientziagatlk.

I ERAM5KIMA 
ARTIKULUEM ZERREhDA

Zerrenda hau eglteko unean zenbait kriterio Jarraitu behar Izan 
dut. Hlru aldlzkarl desberdlnetan topatu ditudan artikuluak dira: Anal- 
tasuna, Pott banda eta Zeruko Argla, 1977 urtetik 1980 urterà bitar­
tean argitaratuak. Zinemaz gain, Sarrlonandlak beste gai ugarlren 
Inguruan idazten zuen aipaturlko aldlzkari hauetan (artea, politika...), 
baina gure lana eglteko eta material honi guztlarl muga batjartzeko 
hemen alpatuko ditugu soilik zinemarekin zerlkuslrlk dituzten artiku­
luak. Morregatik, esaterako, ez dira agertuko zerrenda honetan Ibal-



zabal aldizkarian eglnlko artlkuluak, bertan ez baitut topatu zinemaren 
munduarekin lotura duen artlkulurik.

Aldizkarlka eta kronologlkoki antolatuta daude, urtez urte, arglta- 
ratu ziren moduan. Zerrendan Ikusiko duzue, lehenik, artikulu ba- 
koitzaren izenburua eta, ondoren, aipatzen duen filma (edo fiimak), 
dokumentala, aktorea edo zinemaldia, besteak beste. Dena dela, 
artikulu bat filme bati (edo aktore bati) eskainita baldln badago, 
zerrenda honetan ez dlra agertuko artikulu berean aipatzen diren 
beste fiimak, bereziki garrantzltsuak ez baldln badira, bederen. Morre­
tarako, artlkuluen filmografia guztl-guztia ezagutu ahal izateko filmen 
zerrenda egin baitut.

Era berean, alpatzeko zerbalt berezia egonez gero (literaturarekin 
edo politikarekin duen harremana, esaterako) aipatu egiten dut filma­
ren Izenburuaren ondoren.

1977-ZERUHO ARGIA
1. ^^Katíiarina blum-en ohore galdua"

— Scholondorff, Volker -Trotta, Margarethe Von /  Catarina 
Boum -en ohore galdua. Meinrlch Böll-en nobela batean oina- 
rrlturlko filma. Andreas Baader-Ulrlke Meinhofen-en arazoaren 
Inguruan omen du oinarria.

2. ^"tlazismoaren erorketa 
eta zinema politihoa"

Mazien erorketaren inguruan zenbait filma aipatzen ditu artikulu 
honetan.

— Chaplin, Charles /  E/ gran dictador.

— Visconti, Luchino /  La Caduta Degli Dei (La calda de los 
dioses. Jainkoen erorketa)

— Losey, Joseph /  El o tro  señor Nein. Beste Klein Jauna.

— Cavan, Liliana /  Portiere d i flo tte  (El portero de noche. 
Qaueko atezaina)

— Brass, Tino /  5alon Wtty.



3. 'TrotsW-ren erahilheta"

— Losey, Joseph /  /\55a55ination o f Trotshy. Trotskl, trotskismo 
eta Iraultzaren Inguruko hausnarketak.

4. "Hi/heta soziala"

— Motaldo, Giuliano /  Sacco e \/anzeW. Anarkismoarekln lotura. 
Iparamerlkaren sistemaren kritlka, Sacco eta Vanzettiren Is- 
tolo tragikoaz ballatuz. Nase gatazkarekin lotuta.

5. 'Testibai postfranMsta"

Donostlako zine Jalaldlaren Inguruko kronika. Bertan lehlaketan 
parte harten duten Alma desberdinen azterketa kntikoa eglten du:

— Loncraine, Richard /  Full Circe.

— Pita, Dan /  Tanasse Scatto.

— Mercero, Antonio /  La guerra de papa. /  Miguel Deliberen El 
príncipe destronado nobelan olnarritua.

— heyneman, Lauren /  La Question /  Menri Allegek Mulk argltale- 
txean, 19S8an, Aljeriako gerraren inguruan argitaratutako 
testimonioetan olnarritua.

Beste salletako filmen azterketa ere egiten du:

— Koople, Barbara /  fiarían Country USA. /  Langile borrokari 
buruzKo dokumentala.

— Bertolucci, Bernardo /  novecento.

Oraindik Ikusi ez dituen filmen aipamena:

— Felllni, Federico /  Casanova.

— Borowezyk, Walerian /  Contes Inmoraux.

— Oshima, lllrom i /  A/ no Rorida (O Im perio de los sentidos)

— Eceiza, Antxon /  Mina, viento de libertad.

— Pasolini, Paolo /  Teorema, Porcile, il decameron, i racconti di 
canterbury, salo o le  IZO  glornade d i sodoma.

— Buñuel, Luis /  Wirldiana.

Euskal zinema Jaialdlan:

— Muñez, Iñaki /  Los bolcheviques se ríen.



— huñez, Iñaki /  Estado de excepc/ón.

— Ruiz Balerdl, R. /  La cazadora /nconsc/ente.

— Meinink, J.B. /  IHurrlñaz fìlmea.

— Merlkaetxebarria, A. /  EusHal 5antutegl 5akona.

— 5istiaga, J.A. /  Ere erara Baleíbu icik subua arauaren.

6. '^Oshima: zentzumenen inperioa"

— Oshima, MIromi /  A/ no Horida (Zentzumenen Inperloa. L'em - 
p lre des sens). Japoniako zuzendarl honi eskainitako artiku- 
lua. Erotismoarekin lotuta.

7. ^"Galaxietako gerla inperíalista"

— George Lucas /  5 ta r Wars {Oalaxietako gerla). Zientza fikzioa- 
ren inguruko hausnarketa.

Artlkuluan alpatzen dituen beste fllmak dira;

— Kubrick, Stanley /  2001 : una odisea del espado.

— Truffaut, Francois /  Fahrenheit 451.

Era berean. Star w/ars-en etekinak beste filma batek lortutako 
etekinekin konparatzen ditu :

— Spielberg, Steven /  Tiburón.

6. "‘Pasolini, azaroan hit zuten"
Paolo Pasollniren hllketaren inguruko artikulua. Zenbait filmen 

azterketa txikia ere egiten du:

— Accatone.

— Mamma Roma.

— 1/Vangelo Secondo Matteo.

— Uccellagl e Uceillnl.

— Edipo Re.

— Medea.

— Teorema.

— Porcile.

— BIZIAF^EM TRIOLOQIA: Il Decameron /  I ñacontt d i Canterbury /



II flore Della m ille  e una notte (Erdi aroko Ipun herrikoien 
egokltzapena).

— 5alo o le  120 giornate d l 5odom a.

9. '"Eisenstein-Jancso"
— Elnsenstein, Sergei /  Potemkin akorazatua.

— Jancsò, MIklós /  5zegenylegenyek (Los desesperados. Etsl-
tuak)

Potemkin akorazatuaren harira naziek eglndako film bat ere ai­
patzen du:

— Anton, Kart /  Panzerkreuser Sebastopol (Sebastopol akoraza­
tua).

1978. ZERUHO ARGIA
10. "Hilketa politiko bat (z)"

— Costa Qravas /  Z.
— Vasslli Vassillkos Idazlearen Z nobelan oinarrltua. Qregorlo 

Lambrakis, Qrezlako ezkertlar dlputatua, erallketaren Ingu­
ruan.

Zinema polltlkoaren hausnarketa. Horretarako, zuzendarlaren 
beste fiimak ere aipatzen dltu:

— Confesion.
— Estado de sitio .

— Sección especial.

11. "erratea/te baten nekrologia"
Charles Chaplln-en herlotzaren Ingurukoa. Komikoaren biografía 

eta filmografia txlki bat aipatzen du. Orolgarrl gisa.

12. "Casanova bat eta testimonio bl"
— Felllnl, Federico /  Casanova.
Casanova pertsonal hlstorlkoaren Inguruko azalpenak ematen 

ditu. Eta pertsonal honen Inguruan egln diren beste film bat ere 
aipatzen du:



— Comencini, Luigi /  Infanzia, vocazione e prim e esperienze di 
Giacomo Casanova, Veneziano.

13. "Actas de Marusia / Emmanuelle s ss s ..."
— Littin, Miguel /  Actas de harusia. (Langlle borrokarekin eta 

erreallsmo soziallstarekln lotuta).
— Jaeckin, Just /  Emmanuelle.
— CiaboettI, Francl /  Emmanuelle II. (Erotismoarekin lotuak

biak).

14. "L'affrche rouge"
— Cassentl, Frank /  Affíche fíouge (Poster gorrla).

Partisano eta faxismoaren aurkako erresltentziaren inguruko fil­
ma. 5oinu bandaren alpamen berezia egiten du. Cuarteto Cedron-ek 
egindako solnu banda, hain zuzen ere. Poeslarekin lotura.

15. "// sorriso del grande tentatore / Paperezho tigreak"
— Damiani, Damiano /  Il sorriso del grande tentatore.
Zine polltikoa. Buñelekin lotzen du.
~  Coloma, Luis /  Tigres de papel (PaperezHo tlgreaH).
Zine polltikoa, baina kalltate gutxikoa.

16. ''Padre padrone"
— Taviani, Vittorio eta Tavianl, Paolo /  Padre Padrone.
Tavianirren beste lanak ere alpatu eglten ditu:
— IsouversivI.
— Sotto II segno dello scorpione.

— 5an M/che/e aveva un gallo. (Tolstoiren lan batean olnarritua).
— Allonssanfan (1974).

17. "Eisenstein-en urria"
— Eisenstein, Sergei /  O ktlabr (Urrla).

Sobietar Irauitza eta zinemaren arteko harremanen hausnarketa 
kritikoa egiten du. Zuzendari beraren Iban Terriblea filmaren aipame­
na ere eglten du.



18. 'Tedagogiaz"
Zinema eta pedagoglaren arteho harremanak aztertzen du, Cua­

dernos de pedagogia (38 zkia) aldizkarlaren artlkulu baten harira,

19. "Zineaz lau ohar"
Zinemaren ideologia eta zentzuraren Inguruko Iritzi artikulua. Last 

tango In Paris filmaren harira. Bernardo Bertoluccl-ren biografia eta 
fllmografiaren gainean errepaso txikia egiten du. Bertolucciren peliku- 
len izenburuak filmen zerrendan aurkitu ditzakegunez ez ditugu he­
men alpatuko, hurrengo bl hauek Izan ezik:

-La strategia del ragno. (Borges-en kontuaklzun batean oinarntu- 
riko pelikula fantastiko politikoa).

-// conform ista (Alberto Moravla-ren elet>errl batean olnarritua).

20. "McCarthy/ eta Woody Alien"
McCarthysmoaren inguruko artikulua. Amenketako Estatu Batue­

tan gertatutako "komunisten ehizaren ingurukoa". Monen inguruko 
filma bat aipatu egiten du:

— Fiitt, Martin /  The Front

21. "More: gehiago"
— Schroeder, Barbet/M ore.
Qizarte modernoak sortzen dituen hondakinen ingurukoa.

22. "Qorkl-PudovWn"
— Pudovkln, 5ievolod /  La Madre (Qorkiren nobelan olnarriturik). 
Zine eta literatura sobletarraz mintzatzen da artlkulu honetan.

Zuzendari eta film desberdinen aipamenak egiten ditu:
— Cjardln, Vladimir. Zuzendaria eta lehen zinegile boltxebike.

— Kulechov, Lev Vladimirovlc.
— Vertov, Dziga. Zinema-beglaren buitzatzailea

— Yukevic, Sergei.
— Kozintrev, Qrigorl.
— Traugerb, Leon.
— Eisenstein, Sergel.



— Dovjenko, Alexander. Zuzendari ukraniarra.

— Pudovkin, Vsievolod lliarlonovic.

23. "Pontecorvo algeriar iraultzaren aide"

— Pontecorvo, Qillo /  La batalla de Argel

Zinenna polltlkoaren inguruan hitz egiten du eta zenbait eglle 
aipatzen ditu: Costra Gravas, Qodard, Ives Bolsset... (Frantzlan), Mor- 
bert Buberman, Jorls Ivens... (AEBetan), P. Quzman, M. Littin, Qettl- 
no/5olanas, Sanjlnes... (Megoamerlkan), Petrl, Loy, Risl, DamlanI, 
Montalde, Rossi... (Italian^

Pontecorvoren Operación Ogro eta Quelmada filmen alpamena 
ere egiten du.

24. ^Tartner: Bertolucclren esMzofrenla"
— Bertolucci, Bernardo /  Partner. (Dostolevkly-ren nobela ba­

tean llbreki Insplraturik).

Zuzendari beraren beste pellkulekin konparatu egiten du eta, era 
berean, filmaren irakurketa polltikoa egiten du garalko glzartearen 
egoera kontuan hartuz.

25. "La Cecilia: utopia"
— Comolll, Jean Louis /  La Cecilia.

Anarkismoaren apologia egiten duen filma.

26. "La religieuse"
— Rivette, Jacques /  La religieuse edo, bestela ere : Suzanne 

5im onin, la religueuse de Diderot.

Rivetteren beste lanak "nouvelle vague" Izeneko mugimendua- 
rekln lotuta badaude ere, La religieuse, film kiasizlsta bat da. Denis 
Diderot filosofo frantzlarraren lan batean olnarrltuhko filma da.

"Mouvelle vague" mugimenduarekin lotzen diren film pare bat 
aipatzen du ;

— La'am ourfou.

— Ce//ne e t Julie vont en bateau.

Artikulu berean laburki beste film batzuen alpamena egiten du;



— Kennedy, fieli /  Sebastlane.
— Borowczyk, Walerian /  Contes inmoraux.
— Jaeckin, Just /  Historia de O.

27. "WrW/ana (Buñuel)"
— Buñel, Luis /  Viridiana.
W idianaren garrantzia eta sinbolojlaren Inguruko hausnarketa.

26. ''Desloaren objeto Hun hori"
— Buñuel, Luis, /  Cet obscur objet du désir {Desioaren objeto 

Hurí hori)
Pierre Louys nobelagilearen La fem m e e t le pantin nobela pos- 

tsinbollstan oinarriturlk, Mobela horren harlra (erotlsmoari dagoklonez 
batez ere) zenbait flinna ere alpatzen:

— De Bareoncelll, Jacques /  La m uñeca y e l pelele.
— Sternberg, Josef von /  The Devil Is a woman (Marlene Die­

trich protagonista izan zena).
— Buñuel, Luis /  El ángel extermlnador.

29. "S. Bertolucci (tlovecento-ra arte)"
Zlnegile honen bizltzarl eta fllmel buruzko errepasoa eglten du:
— zeccatone (Pasolinlren laguntzalle glsa).
— La Commare seca.
— Prima della rivoluzione.

— Petroiloaren bidea (dokumentala laburra).
— EtorHizun Infìnitoa (laburmetral underground).

— m itzorla (ballablde teatraleko filme).
— Partner (Dostolevsky-ren Doblea nobelan oinarriturlk, erota- 

sunen poeten aipamena eta Qodard-en eragina).
— La strategia del fíagno (Jorge Luis Borges-en Tema de l traidor 

y del héroe (Ficciones) narrazlo laburrean oinarritzen da).
— li conform ista (Alberto Moravlaren nobela batean oinarriturlk).
— Last tango In Paris.
Karl Marx, 5. Freud eta W. Relch-en eragin polltiko-fllosofikoa



aztertzen du Sarrionandiak. Zinemagintza mallan Pasolini, Qodard eta 
Viscontl-rekln lotzen du. Eta 50eko muglmendu exlstentziallstaren 
kutsua duela ere dio, 5artre, Camus eta Paveseren eragina.

30. ^'novecento (Ugazaba, laborari eta fanistak)
— Bernardo Bertolucci /  Novecento.
Bertoluccl-ren zinemaren eboluzloaren azterketa eta tlovecento- 

ren esanahia eta garrantzlaren azterketa sakona.

31. "Zinemaldi aldakor bat?"
Donostiako zinemaldlaren gaineko Iritzi artlkulu kritlkoa. Emaku­

meek eginlko zinea alpatzen du: Marta Meszaros, Chantal Akerman, 
Liliana Cavanl. Euskal zinemaren presentzia urrla alpatzen du:

— Azkona analak /  El mayorazgo de Basterretxe (1928, lehen 
euskal filma luzea) Pierre Lhanderen nobela batean inspiratu- 
rik.

Zinemaldlaren beste filma batzuei buruzko komentario laburra 
ere egiten du:

— Thulln, Ingrid - Josepehson, Erland -  Nykvlst, 5uen /  En Och 
en.

— Mira, Carlos /  La portentosa vida del padre Wicente.

— Makavejev, Dusan /  5w eet m ovie (f'llma politikoa, "poema 
erotiko-politlko bat" deia dio. Zuzendarl yugoslavoa da, antis- 
talinlsta).

— Letto, Marco /  La Villégiatura.

— Ashby, Mai /  Coming home.

32. '"'Festibala filmetan"
Donostiako zinemaldlaren zenbait filmen azaleko azterketa:

— Altman, Rot>ert/A wedding (Eztei egun bat).

— Cavanl, UWana / 1 cannibali {Qizajaleah).

— Devllle, Michel /  Dossier 51 (Qillen Perraulten nobela batean 
oinarrltutako filma).

— Holland, Michel -  Kedzierski, Pawel -  Domaradzkl, Jerzy /  
Zdjecia probne.



— Dreyer, Carl Theodor /  Ordet.

— Rodriguez, Francisco /  Jaque a la dama.

— Browning, Ted /  FreaHs.

— Buñuel, Luis /  Las hurdes. Tierra sin pan (DoKumentala).

— Welles, Orson /  Macbeth (5hakespeare-ren lanean olnarrltu- 
rlk).

— Camlrio, Jaime /  La wieja m em oria (Qerra zibllaren Inguruko 
dokumentala).

— Cortes, Luis/Mar/an (hafarroan kokatutako Istorioa).

33. '^Ikusleak egiteri du zinema"

— 5olás, Humberto /  Lucia.

Iraultzaren ondoko kubatar pellkularl garrantzltsuenetariko bat.

— Rossi, Francisco /  iJom/n/contro, (Filme polltiko antibellzista).

— Duras, Marguerltte /  India song (Hiroshima m on am our filma­
ren gidoilarla da Duras. Idazlea eta nobelagilea da: Mouveau 
Roman mugimenduaren ingurukoa. Qodard (Made In U5/\) 
eta Resnals-ekin {Hiroshima m on amour) lotuta.

34. "A l di la del bene e del male"

— Cavani, Liliana /  Al d i la del bene e del male (Más ailá del bien 
y del maf)

Nletzscheren bizitzaren inguruko fllmari buruzko artikulua. 5tefan
Zweig idazlearen alpamena.

35. "H fiore delle mille e una notti"

Paolo Pasoliniren inguruko artikulua. Pasoliniren fllmograflaren
azaleko azterketa.

36. "Sugearen arraultza"

— Bergman, Ingmar /  5ugearen arrauitza. hazlsmoaren haste- 
penen ingurukoa.



37. ''Baíet grotesko bat"
— Brass, Tino /  5alon N tty . flazlsmoaren Inguruan girotutako 

zinema porno-komertzlal espektakularra.

Artikuiu berean beste filme baten aipamena ere egiten du;

— Kershner, Irvin /  Eyes o f Laura Mars (Beglah. O ps).

1978. AtlAITASUriA
58. "Pretty baby"

— Malle, Louis /  Pretty baby (La pequeña). A! Rose-ren liburu 
baten eragina, E.J. Bellocq-en argazklen eraglna, Jazz musika- 
ren inguruko giroa eta Jelly Roll Morton planistaren eraglna.

1979. ZñfíUKO AñGIA
39. "/t's a bird... It's  a plain... it's superman!"

— Donner, Richard /  Superman. Philip Wyliee-ren "Gladiator" 
nobelan insplraturik /  American way o f lle-ri kritlka.

40. ''Zinema imperfecto baten aide"
Julio Qarcia Espinosa, zlnegile kubatarraren aipamena: "por un 

cine Imperfecto". Zinema eta ideologiaren arteko harremana azter­
tzen du.

41. "Der amerikanische freund"
Alemanlar zinema berrelaren Inguruko artiKulua. 1962ko Ober- 

hausen-go aginaren aipamena eta egile batzuel buruzko intzia: 
Alexander Kluge, Werner Herzog, Feiner W. Fassbinder, Mans Jürgen 
Syberberg, Volker Schlöndorff, Jean-Marie 5traub, Win Wenders...

Batez ere, Win Wenders-en fllmografiaren galneko errepasoa egi­
ten du:

— 5chauplaetze (LekuaH). (Laburmetraia).
— 5ame placer shorts again (Laburmetraia).

— 5ylver c ity  revisited (Laburmetraia).

— Alabama ¿000 llghtyears (Laburmetraia).



— /^merthan/sche LP'5 (Laburmetraia).

— 5um m erln  the  city. Dedicated to  the hinhs (Luzemetrala).

— Die angst des torm anns beim  e lfm eter (Porteroaren beldurra 
penaltyaren altzlnean). Peter Mandke nobellstaren obra ba­
tean oinarriturlk.

— Der 5charlachrote Buchstat>e. (Letra esHarlata). Mawthorne- 
ren riobela bat adaptatuz egina.

— Alice in den 5tadten (Aillzia ziutateetan).

— Falsche Bewegung (tllgldura faltsoa).

— Der Am erikanische Freund (Amerikar laguna). Patrice 
highsmith serle beltzezko alemaniar nobelagllearen Ian ba­
tean oinarritzen da: ñ ip ley's Game. (Mobelaglle horrek 16 
nobela zituen argitaratuak une horretan eta Alfred flltchcock- 
ek bere lehenengo nobela eraman zuen zinemara, Arotzak 
tren batean Izenekoa).

— tiam m et. liobelagile honen ingurukoa.

— Der 5tand der dinge [azkeneko bi hauek ari zen prestatzen 
Sarrlonandlak artikulua idatzi zuenean]

42. "Har/an Country USA"

~  Koople, Barbara /  Harlan County U5A.

Dokunnentala polltlko honen inguruko artikulua eta hausnarketa.

43. 'Vo/em vivre al pais!!"
Okzitanlako Idazle eta TECIMEOC zinegile koordlnadorako or- 

dezkarla den Pèlre Pessamèssarekln eginlko elkarrlzketa bat. Okzlta- 
niako zlnennaren Inguruan. Alpatzen dituen lanak dira:

— Flecher, Jean /  La sartan. Konnedia kostunbrista.

— Elkarlana /  Ouvrières de Fournon. Dokumentala milltantea.

— Qayraud, Michel /  La bouse ou la vie. Bandido baten istorloa

— Moline, Henh /  L'Aubre vièlh. Merriska batl buruzko dokumen­
tala.

Okzitanlako beste zinemagile batzuen alpamena ere egiten du: 
Flèchet, Moline, Qayraud.

-  I l l  -



44. "Buster Keaton, komiko irrigea"

Joseph Frank Keaton, Buster Keaton-en bizitzarl buruzko artiku­
lua.

Zlne zuzendarlen alpamena: Edward Francis Cline, Malcom 5t. 
Clair. Eta garal horletan grabatu ziren filme batzuen alpamena ere 
egiten du:

~  5trohelm, Erich von /  Greed.

— Cruze, Jam es/T he  covered M/agon.
— De Mille, Cecil B. /  The ten commandments.
Balta Buster Keaton-ek eglndako batzuk ere :
— The Three Ags.

1923tlk 1929ra arte Keatonen arrakastaldia da:
— Our hospitality.
— 5herlocl^Jr.
— The navigator.

— Seven Chances.
— Oo M/est.
— Battling Butler.

— The general.
— College.

— Steam boat b lllJ r.
— The Cameraman.

— Spite Marriage. (Bere azken filma mutua).

Keatonek parte hartzen duen beste pelikula bat ere aipatu egiten
du:

FILM, Saumuel Beckett iriandarraren film bat da eta bertan Kea­
ton protagonista da.

45. "Banpiroa. Qure baitatik zinema berrira arte"
Banpiroel buruzko zinea. Zenbait filma aztertzen du:

— Feulllade, Louis//.es  Vampires (Seríala). Musldora protagonis­
ta zena,

— Murnau, F.W. /  liosfe ra tu  cine Sym phonie des Grauens



(Bram 5toker-en nobelaren banpiroaren arketipoa pantallara 
eraman zueria).

— Dreyer, Carl Theodor /  \Jampyr ou l'e trange aventure de Da­
vid Orey (Joseph Sheridan Le Fanu-ren obran Insplratua).

— Browning, Tom /  Drácula (1931) /  Bela Lugoslrekln.
— Fisher, Terence /  The curse o f Frankestein.

— Fisher, Terence /  horror o f Dracula.
— Fisher, Terence /  The Mummy.
— Werner Merzog /  Nosferatu. Murnau-ren Nosferaturen rema- 

kea.
Mosferatu filmaren harlra ere Werner Merzog-en beste fllmak ere 

alpatzen ditu.

46. "franc/s bret harte. Western story"
— Porter, Edwin 5. /  The Great Trai fíoberry. Western salleko 

lehen filma.

47. "f^ainer Werner Fassbinder. Trageriaren sekretoa"
Fassbinder-en Inguruko artlkulua eglten du eta zlnegile honen 

zenbait filma alpatzen ditu:
— Fassbinder, Feiner Werner /  £1 m atrim oni de Mari Braun.
— Fassbinder, Rainer Werner /  L/ebe 1st kalter als der Tod {Mal- 

tasuna herlotza baino hotzagoa da).

1979. AtlAITASUMA
48. "Z/nema autorea denean. Federico F e llin i"

Federico Felllniren biografìa eta fllmografiaren Inguruko artlkulua.

49. "// Casanova d i Federico F e llin i"
Film honen Inguruko artlkulua. Monekin lotuta beste film pare 

baten aipamena eglten du:
— Comenclnl, Luigi /  Infancia, vocazione e prim e esperienze di 

Oiacomo Casanova, veneziano.
— Campanile, Pasquale Festa /  Il ritorno d i Casanova.



50. "Lau filme... (Chariot, Jabberwocky,
M iklos Jancso, fíaym orid  C handler)"

— Chapltn, Charles /  The gold rush (La quim era dei oro). Chariot 
pertsonaiaren inguruan hausnarketa egiten du.

— Jancsò, MIklós /  Wz/ prl\/ati, publiche virtute. ZInegilearen bes­
te fiimak ere aipatzen dltu eta zinemagintza erreallsta sozlalls- 
tarekln lotzen du.

— Qllllam, Terry /  The Jabberwocky. Lewis Carroll-en Ipuln ba­
tean Insplraturik dago.

— Huston, John /  The ma/tese fa/con.

Azken film honen harira beste film batzuen alpamena ere egiten
dltu:

— hawks, Howard /  The £)/gs/eep.

— Winner, Michel /  Detective privado. Chandler-en nobela ba­
tean insplraturik biak. Chandler-en nobelaglntzarekin duten 
lotura. hobela beltzarekin lotura.

51. "Hollywood eta Wetnam gerra baten ondoren"

Qerraren inguruan hollywoodek eglndako zenbait filmen alpame- 
na egiten du:

— iSellog, F ^ y /  Green fierets (Boinas verdes).

— iSazan, Ella /  The visitors.

— Davidson, Gordon /  CattonsviHe's trial.

— Trumbo, D a lton /Johny/cog/ó su fus//.

— Lumet, Sidney /  Dog's day añernoon (Tarde de perros).

— Reisz, Karek /  lVho7/ stop the rain (Mercenarios del Infierno).
— Scorsese, Martin /  Taxi d rive r

— Ashby, Mal /  Coming hom e (Ei regreso).

— Cimino, Michael /  Dree hunter (El cazador).

— Coppola, Francis Ford /  Apocalypse now.

— Post, Ted /  Go te ll the 5partans.

Gal honen Inguruko dokumentalak:

— De Antonio, Emile /  \/ietnam  In the year o f the pig.



— Elkarlana /  W inter soldier.
— Davis, Peter /  Hearts and m inds.
Zenbait Idazleen alpamena: Qraham Qreene, Raymond Chandler, 

5cott Fitzgerald, Daniel Berrigan.

52. "Hil da adisMde ameriitanoa"
Mlcholas Ray zinemagllearen inguruko artikulua. Zineglle honen 

biografia eta fllmografiaren inguruko errepaso laburra egiten du,

53. "Donostiako X\/lf zinemaldia salbatu egin da"
Zinemaldlaren inguruko artlkulu kritlkoa egiten du eta bertan 

ikusltako zenbait pelikula (eta hauekln lotutako beste batzuk ere) 
alpatzen ditu:

— Coppola, Francis fo rd  /  Apocalypse now. Joseph Conrad idaz­
le polakoaren llunpeetako bihotza izeneko nobelan inspiratu- 
rlk.

— Tavani, Vittorio -  Tavanl, Paolo /  II prato.
— Bertolucci, Bernardo /  Hllargia.
— Clémetl, Pierre /  New Old.
— Una em ozione in p iij.
— Elurreko gatza.
— Mnouchklne, Ariane /  Mouilere.

— Jancsô, M iklós/5a/m o Gorria. Eplka sozlallstarekin lotuta
— Uribe, Imano! /  El proceso de Burgos.
— Uribe, Imanol /  Off. Laburmetraia.
— Uribe, Imanol /  fz . Laburmetraia.
— Allen, Woody /  l^anhattan.
— Allen, Woody /  Annie hall.

— Allen, Woody /  Interiors.
~  Casals, Felipe /  El año de la peste. Daniel Defoe-ren nobela 

batean insplraturlk.
— Casals, Felipe /  Canoa.
— 5jòman, Vllgot /  Jar ar nyfíken-gul bla. Zine erotikoaren hasta- 

penetan kokatzen du,



— Tarkovsky, Andrei /  Andrei Rublev.

— Thorsten, Jons Jorgen /  Egun lasaiak Cllchy-n. henry Mlller-en 
nobela batean olnarnturik.

— Buñuel, Luis /  Belle deJour.
— Rocha, Clauber /  Cabezas cortadas.
— Jancso, Miklos /  La pacifiste.
— Duran, Ciro /  Qamin.

54. '^Apocalypse n ow "

Filma eta zuzendarlaren Inguruko artikulua. Coppolaren beste 
film t>at2uk ere aipatzen ditu:

— The goodfather.

— The conversation.
— The Brotherhood o f the grape. Jon Fante-ren nobela baten 

adaptazloa.

1980. POTT BAflDA
55. "Fatty ahantzia genuen potoloa"

Roscoe Arbuckle, Fatty, Komikoaren Inguruko artlkulua.

II CRAI15KiriA 
FILMEM ZERREMDA

Filmen zerrenda hau eglteko krlterioa Joseba 5arrlonandlak artl- 
kuluetan aipatzen dituen film, laburmetral, luzemetral edota doku­
mentala guztiak alpatzea izan da.

hórrela, mota guztietako fllmak agertzen dira zerrenda honetan, 
hobeagoak, txarragoak, garrantzi handlkoak, garrantzi gutxikoak, eza- 
gunagoak, ezezagunagoak... Batzuel artikuiu oso bat (edo bat baino 
gehiago) eskaini zale, beste batzuel ordea lerroren bat, besterik ez, 
baina guztlen aipamena egltea Interesgarrla zela irudltu zitzaidan. 
Alfat>etlkoki antolatuta daude, zuzendarien ablzenaren arabera. Fll-



men izenburuak artlkuluetan agertzen diren moduan agertzen dira 
ere zerrenda hauetan, batzuetan bertslo origlnalean, beste batzue­
tan, berriz, gaztelanlara edo euskarara Itzuliak.

— Allen, Woody /  Annie hall.
— Allen, Woody /  Interiors.
— Allen, Woody /  Manhattan.
— Altman, Rot>ert /  A wedding (Eztel egun bat)
— Altman, Robert /  Brewster McCloud.
— Altman, Robert /  Buffalo Bill and teh Indians.
— Altman, Robert /  Images.
— Altman, R obert/
— Altman, Robert /  tiashvllle.
— Altman, Robert /  Teh long goodbye.
— Alünan, Robert /  That Cold day in the parl̂ .
— Antón, Kart /  5ebastopoi af^orazatua.
— Ashby, Mai /  Coming hom e (0  regreso).
— Azkona anaiak /  El mayorazgo de Basterretxe.

— Beckett, Saumuel /  FILM.
— Bergman, Ingmar /  Sugearen arrau/tza.
— Bergman, Ingmar /  Udazkenef^o sonata.
— Bertolucci, Bernardo /  Etorkizun Infinitoa.
— Bertolucci, Bernardo /  tlilargia.
— Bertolucci, Bernardo /  fílitzoria.
— Bertolucci, Bernardo/ / / conform/sta, 1972.
— Bertolucci, Bernardo /  i.a commare seca, 1962.
— Bertolucci, Bernardo /  La strategia del ragno, 1970.
— Bertolucci, Bernardo /  Last tango in  Paris. 1972.
— Bertolucci, Bernardo /  tlovecento, 1976.
— Bertolucci, Bernardo /  Partner, 1968
— Bertolucci, Bernardo /  Petro/Zoaren bidea.
— Bertolucci, Bernardo /  Prtma de//a r/vo/uz/one, 1964.

— Bertolucci, Bernardo /Accatone.



Borowczyk, Walertan /  Contes inmoraux.
Brass. Tino /  II capo a! m ondo, 1965.
Brass, Tino /  L'ur/o, 1968.
Brass, Tino /  Hero su bianco, 1977.
Brass, Tino /  5alon K itty, 1975.
Brass, Tino /  Yankee, 1966.
Browning, Ted /  Freaks.
Browning, Tom /  Drácula, 1931.
Buñel, Luis /  Cet obscur objet du desIr (Desloaren objeto ilun 
hori).
Buñel, Luis /  5im on del desierto.
Buñel, Luis /  Tierra sin  pan.
Buñel, Luis /  V/a láctea.
Buñel, Luis /  Viridlana, 1961.
Buñuel, Luis /  Belle de Jour.
Buñuel, Luis /  El ángel exterm inador.
Camino, Jaime /  La vieja memoria.
Casais, Felipe /  Canoa.
Casais, Felipe /  El año de la peste.
Cassenti, Frank /  Afñche ñouge (Postergoma).
Cavani, Liliana /  Al d i la del male (Más allá del bien y del maf). 
Cavani, Liliana / 1 cannibali (Glzajaleak).
Cavani, Liliana /  On eta txarra t>alno haruntzago.
Cavanl, Liliana /  Portiere d i flo tte  (El portero de noche. 
Oaueko atezalna)
Chaplin, Charles /  C ity Lights.
Chaplin, Charles /  El gran dictador.
Chaplin, Charles /  Limeligh.
Chaplin, Charles /  Moderm times.
Chaplin, Charles /  The go ld  rush (La quim era del oro), 1923. 
Chaplin, Charles /  The Kina.
Chaplin, Charles /  The vagabond.



Chaplin, Charles /  The World Rush.
Claboetti, Francl /  Emmanuelle If.
Cimino, Michael /  Dree hunter (0  cazador).
Clementi, Pierre /  flew  ofd.
Coloma, Luis /  Tigres de papel (Paperezf^o tlgreaH).
Comencini, Luigi /  Infancia, vocazione e prim e esperienze di 
Giacomo Casanova, veneziano.
Comolll, Jean Louis /  La Cedila.
Coppola, Francis Ford /  Apocalypse now.
Coppola, Francis Ford /  The Brotherhood o f the grape. 
Coppola, Francis Ford /  The conversation.
Coppola, Francis Ford /  The goodfather.
Cortes, Luis /  Cfown.
Cortes, Luis /  Marian.
Cortes, Luis /  Un ta l Luis Costa.
Cruze, James /  The covered wagon.
Damiani, Damlano /  If sorrìso del grande tentatore.
Davidson, Gordon /  Cattonsville's trial.
Davis, Peter /  hearts and m inds, 1975.
De Antonio, Emile /  Wetnam in the year o f the pig.
De Bareoncelli, Jacques /  La muñeca y e l pelele, 1929.
De Mille, Cecil B. /  The ten commandments.
Devllle, Michel /  D oss/erS l.
Donner, Richard /  Superman.
Dovjenko, Alexander /  Lurra, 1930.
Dovjenko, Alexander /  Zvn/gora (Arsenala), 1929.
Dreyer, Carl Theodor /  Ordet.
Dreyer, Carl Theodor /  Vampyr ou I'etrange aventure de Da­
vid Grey, 1930.
Duran, C iro/O am /n.
Duras, Margueritte /  India song.
Eceiza, Antxon /  Mina, viento de libertad.



Eisenstein, 5ergei /  Iban Terriblea.

Eisenstein, 5ergei /  PotemHIn aHorazatua, 1925.

Eisenstein, Sergel /  Urna {Octubre), 1927.

Elkarlana /  Ouvrières de Fournon, 1978.

EIKarlana /  M//nter 50/d/er, 1971.

Fassbinder, Rainer Werner /  El m atrirrìorìi de Marl Braun.

Fassbinder, Rainer Werner /  Llebe 1st halter als der Tod {Mal- 
tasuna herlotza baino hotzagoa da).

Fellini, Federico / /^macord, 1974,

Fellini, Federico /  Casanot/a, 1977.

Fellini, federK o /  O lulletta degli sp iriti, 1965.
Fellini, Federico/ / c/oivn, 1971.

Fellini, Federico/ / i//te//on/, 1953.

Fellini, Federico/ / / b/done, 1955.

Fellini, Federico /  L'strada, 1954.

Fellini, Federico /  La dolce vita, 1959.

Fellini, Federico /  Le n o tti de Cab/ria, 1957.

Fellini, Federico /  Lo sce/cco b/anco, 1952.

Fellini, Federico /  Luci del varietà, 1954.

Fellini, Federico /  Otto e mezo, 1963.

Fellini, Federico /  Roma, 1972.

Fellini, Federico /  5atyr/con, 1959.

Festa Campanile, Pasquale /  Il ritorno d i Casanova.

Feuillade, Louis/L es  \Zampires, (Seríala), 1915.

Fisher, Terence/tto r ro r  o f Dracu/a, 1958.

Fisher, Terence /  The curse o f Frankestein, 1957.

Fisher, Terence /  The Mummy. 1959.

Flecher, Jean /  La sartan, 1964.

Qayraud, Michel /  La bouse ou la vie, 1973,

Qilllam, Terry /  The Jabben/zocky.

Qodard, Jean-Luc /  Made In U5/\.



Qravas, Costa /  Confes/on, 1970.
Cjravas, Costa /  Estado de sitio , 1972.
Qravas, Costa /  tlllhe ta  polltiko bat (Z), 1968.
Gravas, Costa /  5ecc/ón especial, 1975.
Mawks, Howard /  The big sleep, 1946
Helnink, J.B. /  IHurrlñaz filmea.

Herzog, Werner / /^g/rre der Zorn Gottes, 1972.
Herzog, Werner /  Auch zwerge haben klein angefagen, 1970.
Herzog, Werner /  Fata Morgana, 1970.
Herzog, Werner /  Herz aus glas (kristalezko bihotza), 1976,
Herzog, Werner /  Jeder fur sich und Gott Gegen Alle, 1975.
Herzog, Werner /  Lebensze/c/ien, 1967.
Herzog, Werner / Stroszek, 1977.
Herzog, Werner /  M/oyzeck, 1978.
Herzog, Werner/Wosferatu, 1978.
Heyneman, Lauren /  La Question.
Hitchcock, Alfred /Arotzak tren batean.

Holland, Agnieszka - Kedzierski, Pawel -  Domaradzki, Jerzy /  
ZdJecIa probne.

Muston, John /  The m altese falcon, 1941.
Jaeckln, Just /  Emmanuelle.
Jaeckln, Just /  h istoria  de O.

Jancsó, Mikiós / /^gnus Del, 1971.
Jancsó, Miklós /  ñs/tuak, 1967.
Jancsó, Mikiós /  Gorriak eta zurlak, 1968,

Jancsó, nh\Ó5 /  Halze dlztlratsuak, 1968.
Jancsó. MIkIós/ /s//tasma eta o/hua, 1967.
Jancsó, Mikiós /  La pacifiste,

Jancsó, Mikiós /  tieguko 5lrokoa. 1969.
Jancsó, Mikiós /  5a/mo Gorr/a, 1971,

Jancsó, Mikiós /  5zegenylegenyek (Los desesperados, Etsl- 
tuak), 1965.



Jancsó, Miklós /  Vici privati, publiche virtute, 1976. 
Kazan, Elia /  The visitors.
Keaton, Buster /  Battling Butler.

Keaton, Buster /  College.
Keaton, Buster /  Oo w/est.

Keaton, Buster /  Our Hospitality.

Keaton, B uste r/5euen  Chances.
Keaton, Buster /  5herlock Jr.

Keaton, Buster /  5p lte  Marriage.

Keaton, Buster /  Steamboat b ill Jr.
Keaton, Buster /  The Cameraman.

Keaton, Buster /  The general.

Keaton, Buster /  The navigator.
Keaton, Buster /  The Three Ags.

Kellog, F^y /  Oreen Berets (Boinas verdes).
Kennedy, Meli /  Sebastiane.

Kershner, Irvin /  Eyes o f Laura Mars (Begiak. Ojos). 
Koople, Barbara /  Harlan Country U5A.

Kubrick, Stanley /  2001 : una odisea del espacio. 

Lattuada, Alberto / Senza p/etá, 1947.
Letto, Marco /  La Villégiatura.

Littin, Miguel /  Actas de Marusia.

Loncralne, Richard /  Full Circe.

Losey, Joseph /  Assassination o f Trotsky.
Losey, Joseph /  El o tro  señor Nein.

Lucas, George /  5 ta r Wars (Galaxietako gerla).

Lumet, Sidney /  Dog's day afternoon (Jarde de perros). 
Makavejev, Dusan /  Sw/eet m ovie.

Malle, Louis /  Prêt baby (La pequeña).

Mercero, Antonio /  La guerra de papa.

Merlkaetxebarrla, Antton /  Euskal 5antutegi 5akona.



Mira, Carlos /  La portentosa vida del padre Vicente.
Mnouchklne, Ariane/Mou//ere.
Moline, henri /  L'Aubre vièih, 1978.
Motaldo, Giuliano /  Sacco e Vanzetti.
Murnau, Friedrich Wilhelm /  tiosferatu cine 5ym phonie des 
Grauens, 1922.
hunez, Iñahi /  Estado de excepción.
huñez, Iñaki /  Los bolcheviques se ríen.
Oshima, hiromi /  L'em pire des sens. {El imperio de ios senti­
dos. Zentzumenen inperioa).
Oshima, hironnl /  fla tsu  no ¡m oto {Udako arreba)
Pasolini, Paolo /  Accatone, 1961.
Pasolini, Paolo /  Bizitzaren triolojia: II decameron, 1971. I 
racconti d i Canterbury, 1972. II flore delle m ille e una notti,
1974.
Pasolini, Paolo /  Edipo Re, 1966.
Pasolini, Paolo /  Il Vangelo Secondo Alatteo, 1964.
Pasolini, Paolo /  Mamma Roma, 1962.
Pasolini, Paolo /  Medea, 1969.
Pasolini, Paolo /  Porc//e, 1969.
Pasolini, Paolo /  5a/o o le 120 giornate d l sodom a. 1975. 
Pasolini, Paolo /  Teorema, 1968.
Pasolini, Paolo /  Ucce//ag/ e UcellinI, 1966.
Pita, Dan /  Tanasse 5catio.
Pontecorvo, Qlllo /  La batalla de Argel.
Pontecorvo, Qlllo /  Operación Ogro.
Pontecorvo, Qlllo /  Queimada.
Porter, Edwin 5. /  The Great Trai Roberry, 1903.

Post, Ted /  Oo te ll the spartans, 1978.

Pudovkin, 5levolod /  La Madre.

Pudovkln, Vslevolod lliarlonovic /  boniest SanHt-Petesburga 
{5an Petesburgoren akabera), 1927.
Pudovkin, Vstevolod lliarlonovic /  Mat' (Ama), 1926.



Pudovkln, Vslevolod lliarlonovic /  PotomoH Chlngis Khana 
(EHaltza As/an), 1928,
Ray, M lcholas/A wom an's secret, 1948,
Ray, Mlcholas /  6/gger than'tife, 1956,
Ray, Mlcholas /  S/tter Wctory, 1957.
Ray, Mlcholas /  Born to  be bad, 1950,
Ray, Mlcholas /  Days a t Pekin, 1965.
Ray, Mlcholas /  fV /ng  Leathernecks, 1951.
Ray, Mlcholas /  Nil da adiskide amerikanoa,
Ray, Mlcholas /  tto t b/ood, 1955.
Ray, Mlcholas /  In a lonely place, 1949.
Ray, M lcholas/Johnnygu/tar, 1955.
Ray, Mlcholas /  K/ng o f Wngs, 1961.
Ray, Mlcholas /  Knock on any door, 1948.
Ray, Mlcholas /  Macao, 1951.
Ray, Mlcholas /  On dangerous ground, 1950.
Ray, Mlcholas /  Party g/r/, 1958.
Ray, Mlcholas /  Rebe/ w/ithout a cause, 1955.
Ray, M lcholas/Run fo r cover, 1954.
Ray, Mlcholas /  The lusty men, 1952.
F^y, Mlcholas /  The savage innocents, 1960.
Ray, Mlcholas /  The true story o f Jesse James, 1956,
F^y, Mlcholas /  Wind across the everglades, 1958.
Ray, Mlcholas /They live  by night.
Relsz, Karek /  W ho'll stop the rain (Mercenarios del Infìerno). 
Resnais, Alain /  Hiroshima mon amour.
Rltt, Martin /  The fron t.
Rivette, Jacques /  Celine e t Julie vont en bateau, 1970. 
Rivette, Jacques /  La rellgleuse, (edo 5uzanne 5lm onln, la 
rellgueuse de D iderot), 1956.
Rivette, Jacques /  La'am our fou, 1968.
Rocha, Clauber /  Cat>ezas cortadas.
Rodríguez, Francisco /  Gusanos de seda.



Rodriguez, Francisco /Ja<?ue a la dama.
Rodríguez, Francisco /  La casa grande.
Rossellini, Roberto /  Pa/sá, 1946.
Rossellini, Roberto /  Roma città aperta.
Rossi, Francesco /  Cadaveres excelentes.
Rossi, Francesco /  Le Mani 5ulla Città.
Rossi, Francesco /  5a/uatore Giuliano.
Rossi, Francisco /  Uomini contro.
Ruiz Balerdl, R. /  La cazadora Inconsciente.
Scholondorff, Volker -  Trotta, Margarethe von /  Catarina 
Boum-en ohore galdua.
Scholondorff, Volker /  Konbacl̂ -eho pobreen berehalaho igo- 
hundea.
Scholondorff, Volker /  Lasto sua.
Scholondorff, Volker /  Tôles gaztea.
5chroeder, Barbet/M ore.
Scorsese, Martin /  Taxi driver.
Sistlaga, Jose Antonio /  Ere erara Baleibu icIH subua arauaren.
Sjòman, Vllgot /  Jar ar nyflHen-gul bla.
Soiàs, Humberto /  Lucia.
5olàs, Humberto /  Manuela.
Spielberg, Steven /  Tiburón.
Sternberg, Josef von /  The Devil Is a woman, 193S.
Stroheim, Erich von /  Greed.

Tarkovsky, f\r\óre\ /  Andrei Rublev.
Tavani, Vittorio -  Tavani, Paolo /  II prato.
Tavianl, Vittorio -  Tavlani, Paolo /  Monssanfan, 1974.
Tavianl, Vittorio -  Tavlant, Paolo / 1 souversivi, 1969.
Tavianl, Vittorio -  Tavianl, Paolo /  Padre Padrone, 1977.
Tavianl, Vittorio -  Tavianl, Paolo /  San M ichele aveva un gallo, 
1971.

Tavianl, Vittorio -  Tavianl, Paolo /  Sotto il segno dello scorpio­
ne, 1969.



— Thorsten, Jons Jorgen /  Egun lasaiaH ü ichy-n.
— Thulln, Ingrid - Josepehson, Erland -  Mykvist 5uen /  En Och 

en.
— Truffaut, francois /  Fahrenheit 451.
— Trumbo, Dalton /Johny/ cogió su fusil
— Uribe, Imanol /  El proceso de Burgos.
— Uribe, Im a n o l/fz , 1977.

— Uribe, Im anol/O ff, 1976.
— Visconti, Luchino /  La Caduta Degli Dei (La calda de los 

dioses. JainHoen erorheta)
— Welles, Orson /  Macbeth.

— Wenders, Win /  Alabama 2000  lightyears.

— Wenders, Win /  Alice In den 5tadten (Alllzia ziutateetan), 
1973.

— Wenders, Win /  Am erikanische LP's.

— \fJer)óers, W\r\ /  Der AmerlHanische Freund, 1976.
— Wenders, Win /  Der Scharlachrote Buchstabe, {Letra escava­

ta) 1972.

— Wenders, Win /  Die angst des torm anns beim  e lfm eter (Por- 
teroaren beldurra penaltyaren aitzinean), 1971.

— Wenders, Win /  Falsche Bewegung (higidura faltsoa), 1974.
— Wenders, Win /  tla m m e t

— Wenders, Win /  Im lau f der ze it {Denboraren auraueran),
1975.

— Wenders, Win /  Lightning over water.

— Wenders, Win / 5ame p/acershorts aga/n, 1967.
— Wenders, Win /  5chaup/aetze (Lekuah), 1966.
— Wenders, Win /  Sum m er In the city. Dedicated to the kinks.

— Wenders, Win /  Sylver c ity  revisited, 1968.
— Wenders, Win /  The Janitor.

— Wenders, Win /  Wet dreams.

— Winner, Michel /  D etective privado.



Aforismoak

Asier AGiRRE

Biziaren laburpena: laburra den pena.

Moblolarlk gabeko film laburra da bizltza.

Nerlotza sendagaltza da balna bizltzaren galtz guztiak sendatzen ditu. 

Bake-urtea izan zen: gorrotoak ez zuen uztahk eman.

Bt gerren arteko zubia da bakea.

Igande etajaiegunak dira, Historiaren eguteglan, bake-egunak.

Mundua Jokoz kanpo dago: erasoa defentsaren aurretik dago betl.

iraken eta Afganistanen flimatzen dira western modernoenak.

Ez al da esker t><arrekoa betl eskerrak ematen ibili beharra?

Qure aiton-amonak: Teozentrlstak.
Qure gurasoak: Antropozentristak.
Qaurko gazteok: Egozentrlstak.

Artzainak elebldun eta Ertzainak elebakar diren hern batean 
blzi naiz.



Merriak aukeratutako aristokrata guW batzuek 
aglntzen dute demokrazlan.

Euro-haize, Ero-halze.

Jada, eurotan ordalntzen dugu guztla. Zergatik kobratzen dugu 
oraindik pezetatan?

Prezloek daramaten ablada Ikuslta, edonork esango luke 
Jalsten arl direla,

Prezloak jada ez dira behetik gora Igotzen, goltik gorago baizik.

Qoseak borrokatzen ditu animallak. Borrokak gosetzen plztlak.

Qose badlra, arrlskutsu Izan daitezke animallak.

Qlzaklok, ordea, betl gose.

Munduan goseak bizi da gehlengo lotsagarn bat eta 
gutxiengo lotsagabe batek du errua.

5ua eta ura belaunetik behera. Eta polltlka?

Polltlkariak muslari petoak dira: handiagoa gezurra, 
orduan eta sinesgarrlagoa eglten dute.

Mauteskunde garalan kuku. Mauteskunde ostean mutu.

Esadak nora bozkatzen duan eta erantzungo diat nor halzen.

Zertarako halnbeste ikuspegi? Ezin dugu elkar Ikusi.

-Zer Izan nahi duzu handltan?
-Euskal Merrlko enbaxadore.



-non?
-Katalunian.

Oso oinarri sendoa zuen bien arteko adiskidetasunak: etsal berbera.

Kontuz zaunkarik egiten ez duen lagunarekin!

Lagun usteko etsaiak ezagutu ditut bizitzan. Etsal usteko lagunik, 
oraindik, bat bera ere ez.

Tabakoa bizio tontoa dela esaten dute: 
tonto-tonto balna hil egiten du.

Zenbat glzon azkar bizio tontoen mende!

Tabakoaren poltsikoan bizi da erretzaliea.

Ultimatuma eman d it poitslkoak: "Edo erretzearl uzten diok, 
edo ez haiz hil bukaerara irltsiko".

Hizketaldi bat luzatu nahi al duzu? Esan triste zaudela.

Eztn-eramana: hurkoari erruak baina 
norberagan erroak.

Mobbesen ustez, glzonajaiotzez zaio otso glzonah.
Rousseauren iritziz, gizarteak) otsotzen du.
Pentsaera bi balna pentsamendu bat, ezbaink gabe.

Askok zeukaten muturreko pentsaera. Miruzpaiau, ordea, 
muturreralno eramateko prest.

Osasun galdua: garagar ale bat itsasoaren erraletan.

Txaketa aldatzen dutenek modakoajanzten dute la betl.

Orain Irakasleek egiten dute negar eskola-egunak Iristean.



Laguna guraso paperean bezain lekuz kanpo 
gurasoa lagun paperean.

Parranda erotlkoenak autoan bukatzen dira.
Parranda traglkoenak ere bal.

Zerbait ahazteko edan eta... galnerako guztla ahaztu.

Ametsarekin mozkortzen denak biharannunarekin bizl behar.

Mllezkortasunaren aurka nago; ez ote da bidezkoagoa zoriontsuek 
nolzbalt hll beharra, zorltxarrekoek betl bizl beharra baino?

Baserri onak fabrika gertu.

Pinua hedatu da euskararen pagadian.

Euskara bihotzean +  espalnola buruan =  euskañola nnlhlan.

Burua: bihotzetik mlhlra bidean bizl den zentsuratzallea.

Lagunartean, aurrerakol. Bakardadean, mamuen morroi.

Madrllgo epaileek penaltla adierazten digute beti.

Zaborrontzia erretzeagatik, txartel gorrla.
Torturatzeagatik, horia ere ez.

Entzutegl nazionala sor dago.

Montesquieu eta hiru botereak; guztiok batekin eta bata guztloklnl 

Espainlako 5elekzloa: egunkarletan otso eta zelaian uso.

Atzera begiratzen duenak arrisku handiagoa du estropezu eglteko.



Ez da oroitzapenetatik bizl behar. Batzuetan, aitzitik, 
beroiek dira biziaren euskarri.

Quztlok gara eskuzabalak; hartzeko bada, Jakina,

Bi bihotz bateragarh ez direlarik, ez dago balio duen poemartk.

Eskubide askatasuna hitzetik hortzera
eta askatasun eskubideari hortzak erakutsl?

Eman herrlari hitza! Balna herritarrarl kendu gabel

Arrazotaren zati bat daukat baina nahikoa da 
beste zatia duena erasotzeko.

Demokraziank ez badago, nolatan ezagutzen dituzu bere mugak?

Euskal Arkimedesek: non dago l^onstltuzioa mugitzeko kokagunea?

Ez dago dudank; Parmenides izan zen lehen konstituzionallsta, 
ez Meraklito.

Egunen batean konstituzionalista izatea, horra abertzalearen ametsa.

Doktoretza zeukan eskubideetan baina 
graduaturik ere ez betebeharretan.

Euskaltegltlk iiberatu nahi zuen lanera bueltatzeko.

Batzuei mingarrlago zaie gure herrlaren euskaldunizazioa, 
gure herrlaren balkanizazioa baino,

Administrazioa: "Inolz ez gaur egin blhar egin dezakezuna,"

Itsu-itsuan ari naiz irakurtzen bat><llergoan ikusi ezin nituen llburuak.



Zertarako Inbertitu giza baloreetan? Qero eta gutxiago kotizatzen dlra.

Bi seme ezberdin zeuzkan, berdin maitagarriak: bata odolekoa eta 
Euskalki izena zuen; bestea adoptatua eta Batua zuen izena.

Zentzu gutxien dagoen lekuan, liantxe du aforlsmoak zentzu gehten.

Eta mozkor paslboaren eskubldeak?

Lurra arazoz beteta eta aglntarlek llargian burua.

Petrolio-putzuak non. odol-putzuak han,

Nola dakizu, dastatu aurretik, ez naizela zure gustukoa?

Espalnlako diktadura: 1939-1976.
Espalnlako Uantsizloa: 1976- ?

Ezagutzen dut, ehun urte pasatxo baditu ere, testannenturik egln 
nahl ez duen alderdi bat.

Euskal nazlonalismoaren argazkla: aitona zaharra, 
emazte dibortziatua ondoan; ezkerrerago, 
seme ez-legitimoa, ustekabeko bilobarekin.

Ez zaitudala gorrotatzen, hori da nigan gehien gorrotatzen duzuna.

Batzuetan, ez dago Ikustea bezalakorik sinesmena galtzeko.

Pentsa zeln sekta arriskutsua zen! Qizonagan sinesten zuten.

Zer balio du Idazle arrakastatsuak, pertsona fraKasatua baldln bada?

Irudi bat gehiago da mila hitz baino,
Emakumeentzat izan ezik, jakina,



Ez dago irudimena berdinduko duen irudirik.

Qorrotoa, bere txarrean, lotsagabea da. Inbldia bere buruaz 
totsatzen da.

Estutu dezagun ahalik e ta jende gehien, modu horretan zabalduko 
dugu gatazka.

Qaizklen nagoenean idazten dutondoen.

Jada, Inork ez du konpronaisorlk nahi konpromisoarekin,

Epöla ematen zalon aidera erortzen da Justlzla.

Kontraesanik eza, hori da akaso kontraesanik handiena.

Serbiako esaera zaharra: gerta bekit esaten didazuna, gerta bekizu 
opa didazuna.

Qehiago dira Iragan-minez bizi direnak, Iraganera itzuli nahi dutenak 
baino.

Estatúen handinahian bostaxota herrien izan-nahia.

~2ein da lanaren aide txarra?
-Denbora kentzen dueia.
'E ta  aide ona?
-Denbora kentzen duela.

Ekonomiajaunak, egun, hika hitz eglten dio Polltlka Jaunari.

Leholak putreel, hlltzear zela: "Ba al zeneklten lur hartzen?"

2er da ziblsmoa? Etikaganako beglrunea edo legeenganako Izua? 

2erk izutzen ote du emakumea glzon izu batek adina?



Mih ere asmatuko nuke ezereza paititzen.

Ez izorratzea, horixe da laguntzea egungo gizaitean.

Aztiago ibili agintariaren psikologiarekin, haren ideologiarekin baino.

Merri xelebrea gurea: nazio bat, bl estatu, hlru admlnistrazio 
eta lau katu.

Martxa honetan, aiton-amonek abalatutako etxebizitzak 
ordainduko dituzte bilobek.

Emakunneak ekartzen du gizona mundura, eta, gero ere, 
berak eramaten du sarritan paradisura edo infernura.

2u Ikusi orduko, urdurijartzen naiz. 2u ikusi arte, berriz, 
ez nago lasai.

Auskalo zeIn den bakearen prezio politikoa baina ziur 
gatazkarena baino merkeagoa deia.

Axota ere baloneta bezain zorrotza izan daiteke, 
erablltzenjakinez gero.

Dohatsuak: "Mi naiz ni eta nire zirkunstantziak."
Dohakabeak: " i l l  naiz nire zirkunstantziak eta ni."

Laburra da gero bizltzal hamargarren solalrutik salto egin 
eta errepasatzeko denbora ematen omen du.

Insplrazioa kapritxosa hutsa da: etengabe gonbidatzen dudan arren, 
nahi duenean bakarrik etortzen da.

Zertxobait ausartagoa sentltzen zen bere koldarkeria onartu zuenetlk.

Arazoak bi multzotan sailkatzen dira:
norberarenak eta konponbidea dutenak.



Belaunaldiz belaunaidi errepikatzen den Inuxentada dajalotza.

Noia arralo kabltzen dira hain arazo handlak haln buru txiklan?

Bizitzarl beglratu eta ezikusla egiten dizunean, zer egln behar da?

Igerllari aparta Izan behar da hondoratzen ari denari laguntzeko.

Qaldera bat daukat filologoentzat:
ziur al zaudete lagundu aditzaren erroa lagun izena dela?

Qlzon onaren eta kontzlentzia txarraren arteko nahasketa da 
koktel pslkologikorlk arrlskutsuena.

Mork epaitu behar dltu inolz legerik urratzen ez duten galzklleak?

Abiadura Mandiko harremanel esker zuzeneanjoan zaltezke 
sexuraino, maitasunean geratu gabe.

Ondo dago gatazka konpontzeko nnahai batean esertzea balna 
baldlntza batekin: Irtenbldea adostu arte bazkarlrlk ez!

Modanjarri dira euskaltzale ez-praktikanteak.

PoHtikarl bat erretratatu beharko banu, bi aho eta belarri bat 
margotuko nizkloke.

Zer dela-eta Izu hori? Mehatxatu baino ez zaituzte egin.

Kontaiozu arazo bat behar ez denari eta segituan Izango dituzu bl.

Egin kontu zure ametsak galnerakoen amesgalzto bihur ez daltezen.

Mork bere belaunaldlarekin dituenak, horiek dlra talkarik gogorrenak.

Fundamenturik gabeko fundamentalista asko dabil bazterretan.



Mola zutitu herrla belaunlko bizl denik altortzen ez badu?

Denborak urtzen du sufrlmendua balna sultlmenduak ere 
badakl denbora Izozten.

Barrasklloaren antzera dabll gaurko gaztea: arrastaka, 
etxeblzltzaren zama bizkarrean.

Zenbat eta platera gehiago hutsik,
orduan eta patera gehiago galnezka.

Arrazoia pesimlstari dagokio balna zoriontasuna optimlstarena da.

Tristea da politikatik gorrotorajauzi egltea
balna askoz ere tristeagoa da alderantzizkoa.

Bln Laden non dagoen? Beglratu al duzue Bushen etxeko sotoan?

Ez dago bakardadea baino lagun leiaiagorlK; 
sekula ez ditu adarrakJartzen.

Morrolak gehiago estimatzen du bakardadea, naguslak baino.

Mik ez zaltut zu konbentzituko eta zuk nl ere ez, 
on eglngo digu biol horretaz konbentzltzeak.

Erauntsla Jasan ezik, ez dago ortzadarrik.

Musten zuenean, orduantxe ikusten zuen botila erdl beteta.

Beste taupada bat baino ez nintzen haren bihotzean.



Joakin Arostegi

Mikel ATXAQA

Itzal handia genien gurasoel, nnaisuel, apalzel eta zaharrel. Ho- 
rrelakoa zen gu hazi ginen gizarte hura, hon aski ez deia, diktaduran 
eta nazionalkatollzismoan haziak eta heziak gintuzun. Ez geneklen 
askatasuna zer zen. Itxiak eta itsuak munduratu gintuzten. Mundua 
salbatzera bidall, Jakina. Mundua jatera, mundua arrastoan sartzera, 
esango nuke.

Zorlonez, malsu eta lagun on batekin egiten dut topo, Don 
Joakin Arosteglrekin, Arroako blkahoarekln. Mi baino 18 urte zaharra- 
goa zen. Eta 44  urte besterik ez zituen glzon gordlnarl "zaharra" 
deltzen genion, Inguratzen gintzaizkionak mukizu batzuk batkinen. 
Mukizu halek gehienak Joanak dira mundu honetatik eta gure "zaha- 
rra" oraindik blzi da, betl bezain argl, zentzudun, umoretsu, bihotz 
handiko eta ihtzl zabaleko.

Qu urne muklzuak. Don Joakin Arostegi, berriz, eskarmentu 
handiko gizona zen. Quk ez bezala ezagutu zuen Errepublika, askata­
sun aldlan. Bazeklen zer ziren alderdi polltikoak, sindlkatuak, mitinak, 
manlfestaldlak, huelgak, eztabaldak, borrokak, hauteskundeak eta 
abar. irakiten zegoen Errepublika garal hura blzi izan zuen gaztetan. 
Palratuak zituen gerraren ondohoak ere. Qerrari ihesi, iparraldean 
egin zen apalz. Baina berehalane etorri zitzaion zein baino zein oke- 
rragoa zen bideetako bati heidu beharra: flltlerren mende geratu ala 
Erancoren atzaparretara itzuli. 5antanderko Islares herrlan bete behar 
Izan zuen bost urteko penitentzia.

Eskarmentu handiko gizon ireki horrekin egin genuen topo. Ipa- 
rraldeko apalz eta kristauak hego aldekoak bezain elizkolak ziren, 
Jakina. Eta ez zuten kristaua abertzaleak gorrlekin eta Ellzaren etsal-



ekin noia elkartu zitezkeen konprenltzen. Balna lagunak eglteko ez 
ezik, frantsesa Ikasteko aukera ere eman zlon txango hark.Don Joa- 
klnek ez zion utzl Frantziako aldizkariak irakurtzearl. Batez ere, Te- 
molgnage Chretien zuen maitea. Eta bazekien Frantziako Elizak ez 
zuela gobernuarekln Espainiakoak zuen morrontzarlk eta hango 
gotzainek beste Iritzi etajokablde batzuk hartzen zituztela.

Arostegl hiztun eta kontaiari aparta da. Seminarloko antzeziarirlk 
onena bere garaian. Eta sermolari bikaina, Jakina. Eta Idazle herrlkoi 
eta Irudlmen handlkoa. Ei Diaegunkarlan hast zen apalzgai zela "Zal- 
zuri" izengoitiz. Urte askoan ez zuen euskaraz Idazteko aukera handl- 
rik izan, Jakina. Eta Zeruko Argia astekarlan eman genion aukera 
hori.Ordainlk gabeko aukera, Jakina. Doan eta musu truk egln ohi zen 
iana. Arosteglrekin batera Amuntsa, Dionisioa Amundarain genuen 
eriyio gairako. Amatiñok kultura Inguruko berriak eman ohi zlzkl- 
gun.Joxe Alklzak, baserri mundukoak, Joxe Azurmendik eta Txillarde- 
glk, pentsamenduaren ingurukoak. Qurutz Ansolak ekonomiaz zlhar- 
duen. Anton Ibargurenek, langileel buruzko legerlaz. Txomln Izagirre, 
Leo Etxeberrla, Mikel Ugalde, Donato Unanue, herrletako berrlemai- 
leak. Qarai hartako boiondres zerrenda Iuzea egln nezake. Balna 
horretarako orduko astekari hura arakatu beharko nuke, oroimenak 
ez baititu guzttak gogoan Izaten.

Joan ?^lllak Elizaren lelhoak zabaidu nahian Kontzilloa egltea 
erabaki zuen Alta 5antu aukeratu eta berehala. Zahar usain handia 
zeukan Elizak. Egurastu beharra zegoen. Aggiornamento zen bere 
hitza. Qorbatxonena perestroika zen bezala. Ohitura, iritzi, Jokabide 
eta molde asko auzitanjarrl zlren. Bestalde, Franco ere zahartzen ari 
zen. Eta Euskal herria aide guztietako halzeek astintzen zuten.

Joakin Arostegik ere giro horretan idazten ditu bere lanak. Berak 
ere egurastu nahi luke Eliza hori. Zabaidu nahi dizkio lelhoak hazi 
garbia barrura dadin. Arazoak, zalantzak, galderak, eztabaidak, blzi- 
blzl zeuden garaian Idatzlak dira, 70-80 Inguru horretan, "Elizaren 
lelhoak zabaltzen" Iplni dlogu liburuan izena. Horretan salatu zela uste 
dut Joakin Arostegl. Bere idazlanetan nabarmen azaltzen da asmo 
hori, behlntzat. Idatzitakoaren erdlrik ere ez dugu argitaratzen he- 
men, Meurri honetako beste pare bat ere egin daitezke orduko ida- 
zlanekin. Baina orduko kezkak, borrokak, arazoak, asmoak eta Itxaro- 
bideak islatuko dituen bat nahi genuen osatu. Ez dakit onenak 
aukeratu dizkiodan. Ez nuen beti asmatuko. Barkatuko ahal zalt.



Franklsmoak ezarrl zuen zentsura gogorraren garaian argltara- 
tuak dira. Eta isunaren beldurrez zuzendarla argitaratzea ausartu ez 
zen lanarekin hasten da liburu hau, hain zuzen. Joakin Arostegik ere 
badaki nolako galbahea dagoen. Horregatlk ekartzen ditu hemen- 
goen antzekoak diren kanpoko kontuak. Irakurri ahala ohartzen da 
irakurlea idazlearen asmoaz.

Irakurleak erraz eta atseginez irakurriko dituela uste dut. Aroste­
gik eguneko gaiak aukeratzen eta euskara errazean adierazten bada­
ki. Irakurgarriagoa gerta dadin elkarrlzketa-tankeran borobiltzen dltu, 
gatnera. Horretarako asmatu zuen On Kosme pertsonai xelebrea. 
Adinean aurrera doanak garai bizi eta itxaropentsu halek gogoratuko 
ditu. Joan W lllak zat)aldu zituen leiho halek Joan Paulo llak noia Itxi 
dituen ikusiko du. Qaurko gazteak ulertu ere ez dltu egingo orduko 
kezka eta borroka batzuk, Orduan ere ez ziren guztiak kezkatlak eta 
borrokalariak. Baina nabarmena zen kezkatien eta borrokarien bizita- 
suna eta ardura. Beste izaera, bizimodu etajarrerak nabarmentzen 
dira gaurko gazterian. Hala ere, interesgarri gertatuko zaie orduko 
giroaren berriJakitea.

On egin.

Politika egiten duten apalzaK^

Qaur egunean, gure inguruko Jende talde batzuen artean, apaiz 
asko politika eglle direla salatzea modan dago: ebanjelioaren erakus- 
talie izan beharrean, marxismo eta komunismoaren aldeko polltikari 
aurrelariak ditugu. Apaiz hauei berak diotenez, Krlsto bera ere mar- 
xismoaren igarle-profeta bategin digute; demagogiaz hitzaldietarako 
darabilzkite pulpituak; erijjio erakusketa giza bizitzarako (humanismo 
baterako) baizik ez da; pastoral ordez terrorismoa darabllkite beren 
batzarretan. hortzuk diren salbatzaile hauek? Burges handlak, kaplta- 
listen buru direnak, ordena gauza guzien gainetik gorde nahi dute­
nak, agintarl direnen aide Jokatzen duten eguneroko periodikoek, 
klerikalismoz leporaino kutsatuta dauden kristau-taldea eta elizako 
agintari nagusi batzuek. Beren itsumena apaiz ehiza egiteraino iritsi 
dira: bat Hego Ameriketako herrietan eta baita Espainian ere; eta hori

Zeruho Arg/aren zuzendarla ez zen ausartu argltaratzen.



dela eta apalz asko beren herrletatlk erbesteratu dituzte eta beste 
asko urteetarako kartzela tristean sartu. Espainian "konkordatuaren 
kartzela", apalzentzat bakarrik, 1968garren urtean irekla Izan zen.

hau guzia hórrela Izateko, zer gertatu da gure artean? Inolaz uka 
ezinezko gauza hauxe da; beren barruak ala aglnduta, krlstauarl da- 
gozklon erantzuklzun eta konpromisoagatik, apalz askok bizikl 'parte 
hartu dutela bai gizarte arazo borrokan eta balta Espalniako polltika, 
kezketan ere, beren buruak, ebanjelioaren aglnduz, behartsuen aide 
Jartzenzltuztelarik. Beren herrlaren eta langlleen eskubldeen aide ke- 
mentsu Jokatu dute, galtzetsiz eta kondenatuz hitz eta egltez zuze- 
nak ez ziren lan-sarl. Jornal kaskarrak, barne mulnetan nazioko kapi- 
tallsmoak daraman galztakeria, ikasketetan guztiak berdlnak ez 
Izatea, ellz oflzlalak polltlkariekln daukan uztarn estua, ikastetxe nagu- 
sietan pollzlak sartzea, glza eskubide nagusiei (elkarteak, huelgak, 
bakezko manlfestazloak, langlleak aukeratutako slndlkatu llbreak egi- 
teko askatasuna) egin ohl zaien zapalketa latza egiaztatu eta salatu 
dute, bal, daukagun egitura gogorra; pollzlak kaleetan egin dituzten 
henotzak, kaleko manifestazio baketsuak bere baitan pollzlak Itotzea, 
baltu eta atxilotu komisarietan gogor hartzea polltlko presoak dama- 
tan bizitza tristea eta hitz hutseko zuzentasuna eglteko sumarlsimo 
epaiketa militarrak.

Qertakizun hauen aurrean, hona hemen gure pentsaera.

1 .-  Ezin ukatu apalz batzuek bete-betean herrlko polltikan sartu 
direla. hahi edo ez aitortu beharrean gara. Era berean ordea uka 
ezineko gauza da Espalniakogerla hasi zenetik gaur arteralno 
1959garrengo gerlairabazleen erregimen politlkari bete-betean eutsi 
diola eta biziki erregimen horren aide Jokatu duela, hon ere polltika 
egitea izan da. Eliza oflziala horren Jokabide hori kaltegarri edo ongarri 
da, ez goaz epaitzera. Bakar-bakarrik adlerazi nahi dugu erregimena- 
ren aide bete-betean elizakjokatzea, ondorio izugarrlak ekarri dituela 
eta gaur eguneko apaizak bakarrik ez direla Izan polltikan. Lehen ere 
izan zirela alegla. horixe, bata bestera gaur gauzak gertatzen dira; 
lehen ellza erregimen horren aide eta erregimen horren erantzule 
etaetsai.

2 . -  Egia da Eliza ez deia polltika eglteko sortu. Egla da, baita 
Ellzaren Jokabide eta erakutslak zerlkusl handia dutela ere polltika eta 
gizarte arazoekin, eta erakutsi eta Jokabide honek indar eta preslo 
handia egiten dlola politlkari. Batez ere Ellzak politlkarekin zerlkusl



handia Espainian dauka;katoliko deitura baitu Espainlako goberna- 
menduak; horregatlk Espalnlako legedi guziak Elizaren erakutsietan 
argitu eta babestuak behar dute izan, Elizaren erakutsiekin bat dato- 
zen legeak egitera behartua dago Espainlako Estatua; konpromlso 
horletan Estatuakjarraltzen ote duen zalantzan gaude, ordea. Morre- 
gatik harritu egingo al gara gaur eguneko apalzak egiten dituzten 
salaketa eta erantzunekin, beren ustetan, Elizaren erakutslen olna- 
rriekin bat ez badatoz Estatuaren lege eta jokabideak? Qo\ mallako 
Ellz aglntariak, apalzak bezain aske eta libre balira, eta bat-batera 
Estatuarekin puskatu nahl ez duten uztarrlrik gabe aurkituko ballra, 
politika eglle bezala salatutakoak ez ote llrateke Izango Qotzalnak ber 
berak, oralndik oraln salatuak Izan direnen antzera, nahiz batera, 
nahiz taldeka onartu ez dutenean sindikatuko aurre-legea?

3 .-  Barregarrl da benetan gotzain batzuen politlkarl bezala sa­
latzea apez batzuk, Kortesetako dlputatudiren bitartean Espalnlako 
gotzain t>at2uk. Kortesetako diputatu izatea, ez ote da politika handie- 
netakoa egltea? Eta politika aldetlk garrantzl Izugarrlzko gauzaez ote 
da Jakitea Qotzaln horiek Franco berberak izendatzen dituela dlputa- 
tutarako? 5lndlkatuen aurre-dlsputak nahlko argi erakutsi digute zen- 
bateraino sartzen diren politlkan gure gotzain prokuradoreak. Slndika- 
tu iegedia aurrea disputan Jam zenetik. Cantero gotzainaren hitzaldia 
eta Querrá Camposen Irakurgala izan dira politika ekintza handienak. 
Egia diogula, ongi eglaztatu dizklgute eguneroko periodikoek. Bi 
Qotzain hauen Jokabidea poz handiz eta lotsa gutxiz haizatu eta 
zab>aldu zituzten. Qal honi buruz 1968garren urtean Qotzalnen Batzar 
Magusia mintzo zen eta herhalde batzuetako gotzalnak ere beren 
pentsaera agertu zuten Sindikatuak zirela eta ez zirela; periodiko 
gehlenak ordea mutu, huskeria bat esan edo etsal agertu ziren.

4 . -  Politika eglle beti izan dira apalzak Espainian; apalzak egiten 
duten politika Qobernamenduaren aldekoa bada, ez gotzain eta ez 
erabateko kristauak kezkatuko dira. Morregatlk zion Jaime Causo 
Pinedok Vida Mueva aldizkarian: ez dut ezer konprenltzen; Ellzak ez 
duela politlkarik egin behar entzundakoan, galdetuko dut: zer politika 
galarazten du Ellzak? Zurea, zuk egiten duzuna ala besteena?

5 .-  Behar bada ohartxo hau egingo zait: sotanaklko apaiz 
Kontserbadoreak, kristauki Jokatzen dutela Estatu-legeak obedituz 
eta nahiz politika nahiz gizarte arazo orotan Erregimenaren jokabi­
deak onartuz; batekoz beste egiten dutela parrokiako apaiz aurrela-



riek; gogor ekin Erregimenaren aurka eta elkarrekin bizl al izateko 
Erregimenak eratutako lege batzuek ere hautsi eta oinperatu.

6 .-  Eta zergatik ez hórrela Jokatu? Demokrazl askatasunari dago- 
zkion agiri agirlko eskubldea da hórrela Jokatzea. Inor ez dago, galne­
ra, bere baitan zuzen ez diren legeak onartzera behartua; ez eta ere 
gizonari dagokion eskubideren bat hausten duen legea. Hau ez da 
polltlka egltea; hau glzon librea Izatea da; hau kristau Izatea balzik ez 
da.

7 .-  Hau polltlka egltea bada, zuzen ez dena zuzentzat harturlk 
betl Islllk daudenak polltlka eglle handlagoak dira; polltlkarl handla- 
goak kortesetan eta Estatuko beste Instltuzlotan parte hartzen dute­
nak; F>olltlkarl handiagoa "uztarri eta gezlak" beren bularretan ezart- 
zen dituztenak; Montejurrara Joateko txapel gorrlz Janzten direnak. 
Apalz aurrelarlak polltlka eglle badlra, besteok ere polltlka egiten 
dute. honetan datza desberdlntasuna: batzuek aglntarltza eskuan 
dutenen aide dagltela beren polltlka eta besteak berriz oposizio alde­
tik daramatela polltlka ekintza.

Cne! Hau buruko mina

— Baina, balna egla ote? 5orbonako ikasle lagun Jator Klntxong ote 
zaltut?

— Bal Toriblo, aspaldiko lagun zaharra. Zatoz nire besoetara.

— Balna, Klntxong, zu Euskal herrlan? Ez al zaitugu gehiago Txunkln- 
go Errepubllkako Lehendakarl eta Presldentea? Ostikoz erbestera- 
tu ote zaituzte?

— Bai zara... Txunkingoko buru nauzu gaur ere. Sendaglleak esan 
zidaten Asia utzlta, Europara etortzeko eta Euskal Merrla aukeratu 
dut; Europan adlsklde kutunenak euskaldunak baltltut...

— Esker nnlla, Kintxong. Osasunez nolabalt beraz?

— Txunklng, gure hern laztanak askatasuna Jaso zuenetik, bere Qo* 
bernuaren Buru izanlk, nahaste-borraste eta buruko mln handlak 
Izan d itu t eta orain gauzak pixka bat moldatu direnean, beha- 
rrezkoa zaldala atseden gozo bat hartzea eta Euskal herrira etorri 
nauzu.



Bejondeizula, Kintxong. Eta zure Qobernuan buruhauste handie- 
na, zerk eman dizu?

(jure hizkuntz zaharra salbatzeak, Toribio. Frantses kolonia zen 
gure herrla orain deia bost urterà arte. Qure hizkuntza, aurretika* 
koengatikjasotako, -txunkunesa- dugu. Azken urteetan hil zorian 
zegoen; frantses hizkuntzak itotzen zuen gurea; zokoratua ze­
goen, gaixoa; ume eta gazteak gaidu zuten -txunkunesa- Txun- 
klngo gure hizkuntz maitea. Frantsesa zen hizkuntz ofiziaia. herria- 
ren zerbitzari izateko ez zen beharrezkoa txunkunesa. Aski zen 
frantsesa. Frantses hutsean mintzatzen ziren Bankuko enplega- 
tuak, hernko sekretarloak, sendagile, abokatu, estazioetako buru 
eta txartel zulatzaileak. Pubilko zerbltzarlak beharrezkoa zuten 
frantses hizkuntza; gurea Jaktn beharrik ez.

Txunklngoko semeak behlntzat beren hizkuntz zaharra maiteko 
zuten noski?

Ez, zorltxarrez. (jure hizkuntza ez zela ogiblde, ez zuela egunero- 
ko ogia irabazteko balio. Qure hizkuntzarekin ezin zitekeela urruti- 
rajoan. Eta herri handlak gure hizkuntza gaIdu zuten eta baserri 
tokietan bakarrik mintzatzen zen.

Materlallsmoa dugu izan ere nagusi. Espíritu gauzak lurra jota 
daude. Diru eta ondasunak lehen mailako... Jaklte hutsagatik 
gaur egunean pauso gutxi eman ohi dira. Qure artean ere 
prantses eta Ingelesen hizkuntzak gaztedlak Ikasten ditu. Zergatik 
ordea? Beren edertasunagatik? Bai zara... Quztiz egoklak baitira 
eguneroko ogia irabazteko. Erromantikoen giroa gaidu zen aspal- 
dltxo gure artean.

Ez duzu hon guzia. Qure hizkuntzak izan dituen etsal gogorrenak, 
honantz atzerritik etorritako fraide eta batez ere mojatxoak izan 
dira, Kristoren eriyioa gure artera ekartzera etorn ziren eta beren 
kolegloetan gure hizkuntzan mintzatzen zirenak zigortu egiten zi- 
tuzten.

EneJesusI Ezta sinestekoa.

Haurrei, gurasoengandik Jasotako hizkuntza mespretxatu behar 
zutela erakutsi zieten eskoletan. Basati hizkuntza zela, kultura 
zuen inortxok ez zuela baserritarren hizkuntz horl malte, Babarru- 
nakjan nahl bazltuzten frantsesa beharko zutela. Qure hizkuntza, 
zaharra, baidarra, basatia, kultura gabea zen eta behindik hlltzen



uztea zen onena... Eta Txunhingoko seme askok lotsaturlk zoko- 
ratu zuten beren hlzkuntza.

— Eta gaur, noia doa zuen hlzkuntza? Berplztu duzue...?

— Bal horlxe. Erromantlko arrazolak aide t>atera utzlta, urdall arra- 
zoiak, ogi arrazolak, babarrun arrazolak, arrazoi praktikoak Izan 
dira onenak gure hlzkuntza salbatzeko... Alegla Txunklngon, urdal- 
la asetzeko, eguneroko ogla irabazteko, babarrunak Jateko, hitz 
batean, gure artean bizl al izateko, txunkingdarren hlzkuntza be- 
harrezkoa dela. Eta horretarako neurri zorrotzak hartu.

— Zer neurri dltuzue horiek?

— Frantses hutsean erakustea galarazi eskolan malsu eta malstrel. 
Frantsesaren parean jarn gure hizkuntz eskoletan, Qure hizkuntza- 
renjabe ez zirenak ezin zitezkeen gure eskoletan Irakasle Izan.

— Eta zure aginduak bete al zlren?

— Ez beti: Batez ere mojatxoak bereanJarral zuten frantses hutsean. 
Eta orduan nik... zapla, berrogel mojatxo eta hamar fralde gure lur 
mugatik kanpora bota nituen.

— Qogorra zara. Ez zara nonbait kristau katolikoa.

— Bai horlxe eta benetakoa galnera.
— Eta ez zinen Elizaren zigor beldur?

— Berehalaxe Alta Santuaren ordezkarlarl berri eman nion: Ene Jau- 
na, zontxarrez neurri zorrotza hartu du t misiolari batzuekin. Qure 
herritik kanpora bota ditut. Ez misiolari zirelako, gure hlzkuntza 
eta kulturaren etsal zlrelako balzik. Betorklgu Krlstoren erlijloa, 
balna hlzkuntza eta kultura zanpatu gabe.

— Eta Alta Santuaren Ordezkoaren erantzuna...?

— Quztlz zuzen Jokatu nuela esan zldan. Elizaren erakutsl barruan 
Jokatu nuela.., Pacem in Terrlsek aglntzen zuen bezala Jokatu 
nuela. Eta Itun on bat egln behar genuela Elizak eta Txunklngoko 
Errepubllkak.

— horren erraz konponketa? halnbat misiolari zure herrletatik botata, 
gehlagoko haserrerik ez? harrltzekoa da.

— Aglntarltzako maklla eskuan baduzu eztira hain zallak konponketa 
horiek.

— Beste neurrlrlk hartu zenuen zuen hlzkuntza salbatzeko?



— Bai. Merri zerbitzarl guztlak bi urte barruan txunkinez mintzatzera 
behartu genituen. Tarte horretan ikasten ez bazuten, beren blzibi- 
dea beste noribait edo beste zerbaltetan atxiki beharko zuten.

— Eta zer gertatu zen...?

— Laster ikasl zuteia gure hizkuntza herriko sekretario, enpiegatu, 
sendagile, abokatu eta polittkoek.Eta gaur publiko zerbitzari guz­
tiak frantsesez eta gure hizkuntzan mintzatzen dira eta hórrela 
saibatu dugu Txunkingo gure hizkuntza mattea.

Bat batera esnatu naiz... Qoizeko laurak... hau buruko mina... 
Amets luzea gaurko nire hau. hartu ditzadan hiru aspirina... burua 
iehertu behar zait... Ezin lorik egin ordea. Atzoko Diario Vasco perio- 
dikoa eskuetan hartu dut eta irakurtzen hasi: 5eis preguntas acerca 
del vascuence: 1) Entiende Vd. que el vascuence se halia en trance 
de próxima desaparición? 2) Estima que existen medios eficaces 
para evitarlo y prolongar su existencia, como lengua viva durante un 
largo periodo de tiempo? 3) Cuaies serian a su Juicio las medidas 
mas positivas y adecuadas para lograrlo? (1964-^11-22).

Brasilen gotzain bat kartzelan

Brasiigo Errepubiika handian militarrak dituzu agintari; indarrez 
lortu zuten Agintaritza. Brasiigo iurraldea txit aberatsa duzu, taina 
bertako bizilagun gehlenak gosete eta miseri izugarrlan bizi dira. 
Lurren aberastasuna bakar t>atzuen eskuetan; miseri eta bizi ezina 
beste gainontzekoetan,

Militar Agintariek gaur eguneko egtturei heldu nahi die. Ez dute 
lan handtrik egiten zuzengabekerla eta injustizla horiek kentzeko... 
herri xehean, bitartean, sortu dira aldaketa sakonak egin behar direla 
diotenak; asmo horrekin, batzuek gogorrean ere bal, lan eta lan 
dagite. Brasiigo Eliza estu eta iarri bizi diren azpikoen a lde ja rri da. 
Odoi isurtzerik gabe, gogorkeriarik gabe, ahaleginak egin behar ditu­
dala eta, biziki Jokatuaz, egiturak aldatu eta zuzentasuna Jartzeko 
Brasiigo iurraldeetan, diote. Eiiz agintarien inguruan katoliko asko 
tJildu dira. Eten gabe lanean behar dute miseria kendu eta zuzenta­
suna Jartzeko asmotan.

Bakean aldaketak nahl dituzten horien aurka gogorki altxa dlra 
müitar agintarlak: horlen kolkorako, azpiianean dihardute, iraultzaiie



eta estatuaren etsai dira. Qaurko egunean eraso aldi, pertsekuzio 
beldurgarrlaren azpian bizi dira katoliko asko. Apaiz t>at, helder Kama- 
raren laguntzaile handienetakoa, duzue. Espetxeak, kartzelak. kristau 
katolikoz betetzen ari dira. Monen artean apaiz eta erlljioso asko 
dttuzu.

Badute bai, kopeta eta kemena agintari horiek. Oraindik orain 
obispo bat kartzelako ilunpera Jaurtiki dute. Bere izena: Valdir Calhei- 
ros. Bere eliz barrutiko hannasei apezekin espetxeratua izan da. Volta 
Redonda deritza Barrutiak.

Qotzain eta apaiz horien gaiztakeria? Merriaren aurrean gizonki 
eta kementsu salaketa handi bat egin dute: Volta Bedondako eliztar 
batzuek oinazetu eta torturatu dituztela poiiziakoek. Atxilotuen aitor- 
m enajasotzeko tratu beldurgarna eman dietela poiiziakoek.

Qertakizun honek hots handia atera du mundu zabalean. 
-Calheiros, Volta Bedondako gotzainarekin bat eginik gaude gu Bra- 
silgo gotzainok-. Erabaki hau Conferencia Episcopal deritzon Batzar 
hagusian hartu dute Brasilgo gotzainek. Beren erabaki honen berri 
Brasilgo prentsa osoari eman zaie. Agiri horretan hogeita hamabltik, 
hogeita bederatzi gotzainek eman dute beren sinadura. Batzuek au- 
rrelari Elizjokoan besteak atzelari, guztiak batera ordea oraingojoka- 
bidean. Kopa leporaino bete da eta aski dugu, dirudi adierazi nahi 
izan dutela Brasilgo gotzainek.

Brasilgo Mierarki osoa Agintariad aurpegi ematen... Kementsu 
zuzenbide eta Justiziaren aide... Salaketa biziki eginaz polizlaren go- 
gorkeriaren aurka. Eliza zapalduen aide. Ellza menperatuekin bat egi­
nik. (1970-1-11).

<5ora Kurdistan askatuta

Mogel mllioi inguruko herria da Kurdistan. Mendi mendian dago. 
Qoiko aldetik, ezker-eskuinez Turkia eta Iranek mugatzen dute. Az­
pian du bere etsai gogorra: Irak.

-Kurdistan bakarra da gure aberria-. Ondo daklte kurduek. Badi- 
tuzte beren hizkuntza, nortasun berezl, beren lege-blzltza eta ohitu- 
rak, Mltz batean kurduen aberha: Kurdistan Hern behartsua, balna 
abertzale sutsua. Behartsu, balna aske izan nahl duen herrla; bere 
Qobernamenduaren menpean, mendi-mendlan bizl dira Kurduak.



NerrI errukarria Kurdistan. Beti borroka bizlan bere herriaren 
askatasunari eusteko kurdutarrak. Kurdlstango mendiak, beren 
seme-alaben odolarekin gorrttutako mendl sakratuak. Lehen ere Tur- 
Wa lotsagabeak menperatu nahi izan zuen Kurdistan, hiru gizaldl 
gerla bizian. Azkenik, Turklstan garalle. Mutilak dira gero kurduak 
beren mendietan askatasuna zaintzeko.

Qaur ere ez dago bakean Kurdlstango Aberrla. Irak-eko nazioak 
bere mende hartu nahi luke. Mila bederatziehun eta hirurogelta 
batgarren urteaz gero, Irak-eko ejertzltoa urtean behin edo bitan 
urreratzen da Turklstango mendl-lnguruetara. Zenbat herlotza. Israel 
eta Arablarren arteko gerratean baino gehiago izan dira hildakoak 
kurduen eta Irakarren artean. Kurdutarrak herri bakar baten jabe dira: 
Kala-Diza deritza. hemezortzi mila bizi laguneko herrla. Qoseak, pre­
mi handietan bizl dira, balna kementsu nahiz glzon eta emakumezko 
beren herrla zalntzeko.

Emakumeak tellatu galnetan herda zalntzen edo hemen eta han 
banatuta antlaereoak beren eskuetan erablltzen irakarren hegazklnari 
lurra Joarazteko.

Azkeneko urtean Ikaragarrizko egurra Jaso dute Irakarrek. Aldez 
aurretik jaklnik zeuden Kurdutarrak Ejertzltoa indar handiz borrokara 
zetorrela. Bazeklten nond ik jo  behar zuten. halek erabili behar zuten 
bldearl beglra gorde zituzten hemen eta han bereblzlko kalnol pila. 
Kurdutarren Artlllerlak Irakarren eraso aldla txlkitu eta porrokatu zu­
ten. Kurdutarren eskuetara Irltsl zlren halnbat arma eder eta prisione­
ro. Beste Jende-talde handia gorputz lur galnean. Ahal Izan zutenak, 
ahal zuten bezala urrundu zlren Kurdlstango lurraldeetatlk.

Kurdlstango semeek gorroto blzla diete Irakarrei. Izan ere hauek, 
herri baten Jabe eglterakoan, hango emakume, haur eta zaharrel ere 
blzla kentzen baitle. Abuztuaren hogelan, gerlaren txinparta artetik 
ihes eginda, zahar, emakume eta haur batzuek kobazulo batean 
aterpe hartu zuten; guzira hogeita hamazazpi. Irakeko soldadu bihotz 
gabeak guzlak barruan bizink erre zituzten. Abuztuaren hamaselan, 
Sorya izeneko herrlan, Kurdutarren aldeko zlrela eta, laurogeita ha- 
malka glzon tlroka garbltuak izan zlren. Lepa-hezurretaralno Ikara 
sartuko zitzalelakoan Kurdutarrel? Toki onean. Iraklarren Jokabldea 
2enbat eta gogorrago eta galztoago, orduan eta Kurdutarren aberri 
min eta askatasun zaletasunean beroago eta sutsuago.



-Aurtengo negua gure zorlgaitzen amala-. Aurtengo neguan gu 
irabazle, gu txapeldun? oihu egin du Kala Diza herrlaren eustalle 
defensoreak... Bitartean Jatekoa urrjjende artean... sendagairik ez... 
penizilinarik gabe. Balna etorkizunari buruz, Kurdutarren sinesmen 
eta uste osoak paregabeak dira. -Qizalditan borrokatuko da gure 
herria, beharrezko bazalgu, esan du Barzanik, hlrurogelta bost urteko 
Buruzagi hagusiak. Balna sekulan bere oinik ez du Jarriko gure lurre- 
tan Irakeko soldaduak; Miru gizalditan turkiarrak turklar egln nahl izan 
gintuen. Oker Jo zien kukuak; ez dut Ikusten nolatan arablarrak ara- 
blar bihurtu ahal Izango gaituzten-. (1970-1-25).

GizontKO hura, bai gizon tristea

Qorputz motzekoa, baina lodlkote xamarra, aurpegi birlbllekoa,
koiore hllak, burusolla, betaurrekoak sudur galnean.

Ongl ezagutzen zuen nire adlskldeak. Bere berri bal oparo eman
ere.

— Belglkarra duzu gizon horl, esan zidan nire lagunak, Bernart de- 
ritza. Azken urteetan, udara garaian, Zarauzko kala du bere atse- 
den leku. Betl bakartl, hondartza ertzean, Kantauri Itsasoarekin ito 
nahi nonbalt bere barruko kezka beltzak.

— Barruko kezkak?

— MerrI baten zapaltzalle handi bat izana da. Kongo, askatasuna Irltsi 
arte, Belgikaren kolonia zen. Lurralde hartan probintzia bateko 
gobernadore Izana da. Agintari zital eta gogorra. Belgika nazioaren 
batasuna gorde behar zelata, eglnahalak egln zituen gogorkerla 
bizian, bere mendean zeukan herrlaren nortasun, ohitura, hiz- 
kuntza eta hern maitasuna Itotzeko.

— Zer egln zuen bada?

— herrl baten nortasuna t>ere hizkuntza berezian dagoela-eta, 
frantsez hutsean haurrak eskolatu behar zirela agindu zuen. -Bizl 
bedi gure hizkuntza frantsesaren ondoan-, olhu egin zuten pro* 
blntzia hartako gizon abertzale bulartsu t>atzuek; eta beren kontu- 
ra, beren dirutik, Qobernamenduarl ezer kosta gabe, beren Ikas* 
tolakjasotzen hasi ziren. Beren hizkuntzaren bitartez, frantses eta 
gaineratlko ikasketak Jasoko zituzten probintzia hartako haurrak.



Eta... Bernart Jauntxoaren jokabidea... ?

Qogor ekin zlon Ikastola horien aurka... Irekltzeko balmena 
batzuetan ukatu... lehen zeuden besteak Itxiarazl... Ez zen asper- 
tu herrl-lkastolak galarazten.

Barrua behar zuen era horretan herri baten nortasuna gala- 
razteko...

horretan gelditu Izan balitz gure Jauntxoa... olerkarl-kantariak sor­
tu ziren Kongoko problntzia hartan... herriz herri bertsotan, eta 
beren hizkuntzan, beren herrlaren arnasa kantatzen zuten... Be­
ren herriaren eskubldeak, nortasun eta hizkuntza zuten beren 
kantu goxoetan... herrl-kantari halek ziren herrl-esperantza... 
Eta,..?

Ahaleginak egin zituen isllarazten. Onentxoenel kantatzeko esku- 
bldea kendu zien. tSantu-poza ere kendu egin zlon berea ez zen 
herrlari. Baomen ziren balta ere gure bertsolarlen antzeko gizon 
kantarlak; herri gaiak beren kantuetan erabiltzen zituztenak, bes­
teak t>aino herrlkoagoak zirenak... horlel ere ez zien bakean utzi... 
Batzuei kantatzen galarazi eta guzlei agindu, aldez aurretik behar 
zuela Jakln gure Jauntxoak, zer gal erabill behar zituzten beren 
kantuetan.

Zenbat bidegabekerla. Eta herritarrak bitartean Islllk...?

holzbehinka, bake bakean, altxa ohl ziren protesta bizlan injusti- 
zlaren aurka... hennengo edo hango plazetan bildu ohi ziren, bai­
na laster zituzten makilaka beren atzetik poliziakoak. Ondoren 
tristeak gero: espetxeratuak, zigortuak, epai zorrotzak, erbestera- 
tuak...

Eta erijjioaren izenean hitzik ez apaizak...?

Bertako apaizak beren herriarekin bat eginik onnen ziren... hauen 
arteko batzuek, baita agirían ere giza-eskubldeen aide oihu egin 
eta zuzengat>ekerlen aurka...

Etaez zuenatzera egin Bernart jaunak?

Atzera...? Ez horixe; taldetxo t>at kartzelara, beste batzuk erbeste* 
ra, horietako bat edo beste ere makilatua izan omen zen.

Eta... noia bukatu zitzaion agintaritza...?

halnbesteralnoko gogorkerlaz aspertu egin zen Belglkako Qober-



namendua; aglntarltza kendu eta Europara erakarri zuen. Azken 
agurra ez zitzaion guztiz alala izan; lerde Jarioz bere inguruan 
zituenak bizkar eman zloten eta bertako semeak alalkl esaten 
zuten: Joan da gure herriaren zapaltzallea, balna bizl da oraindik 
gure herrla. (1970-11-8).

Kainoi saltzaileen Kontzientzia

hik dakldanez, hazioko Qobernamenduak ez dira droga-narkoti- 
ko saltzaile. Droga-merkatarl bihurtuko ballra Qobernamenduak, dl- 
njtza handiaren Jabe lltezke. Balna beren herriak laster lu rjoko  luke­
te. Droga-narkotiko horiek gisa-bizitza pozoitu eta usteltzen dute. 
Qaztea, gaztetan zahartuta, bere espíritu kementsua ahulduta, gizar­
tearen onerako alperrik galduta.

Mazio guztiek droga saltzaileen aurka neurri zorrotzenetakoak 
hartzen dituzte. Mundu osoan polizlek parte hartzen dute droga 
merkatariak harrapatzeko. Kontzientzia zuzen eta zorrotzekoak dira 
lurreko Qobernamendu guzlak gal honetan. Arrazoi handiaz galnera, 
Jaklnik zer ondorlo beldurgarrlak dakarzklon herriari droga-narkotlko 
madarikatu horiek.

Eta kalnolak? Bonbak? Armamentuak? Ez ote dira herrlentzat 
kaltegarri? herri bakoltzak bere burua zalntzeko armamentuarenjabe 
izan behar duela? Eduki bitza behar-beharrezkoak. Baina politikagatik, 
edo okerrago dena diru Irabazte hutsagatik nazio batek bestearl ar- 
mak saidu Hezazkloke? "Qure polltlka, munduari begiratuta, lurrean 
egiazko demokrazia eta bake zuzena Jartzea da" diote Ipar Amerika- 
rrek. Bitartean arma-merkatan handiena Ipar Amerlka da. "Bakea eta 
bakea" munduan nahi dugu, diote erruslarrek, eta bitartean hortzeta- 
raino armatuta eurak, eta beti prest beste nazioen atzaparretan ar- 
mak uzteko, Ingalaterrako azokan aurkitu ditu nigeriak Biafrako se­
meak hlltzeko armak. Arma halek zapaidu dute Blafra; balna bihotz 
handlkoa da Ingalaterra; diru halek guzlak ez ditu nahi beretzat; 
zerbait gorde du Biafrarentzat ere. higeriari saldutako harmamendua- 
ren Irabazletatik sendagai eta Janarlak erosi ditu Biafrarentzat. Eta 
Frantziak? Agirían Nigerian saidu dizkio armamentuak, isllean Blafrari. 
Bl herriak elkar hll zitezela; bitartean Frantzia dtruketa ederraren Jabe 
eglngo zen. Eta Txekoeslobakla? Lisboatik Nigeria eta Biafraraino zubl



bat egokituta zeukaten txekiarrek. Behin baino gehiagotan gertatu 
ohi zen: bi abloi bata bestearen ondoan txeklarren armaz beteta; 
Abloi bat Biafrarako, bestea higerlarako.

Eta nik galdetzen dut: herrietako kalterik nahi ez dutelako, dro- 
ga-narkotiko merkatarl ezin daitezke izan hazioetako Oobernamen- 
duak; eta kainoi saltzalie bai? Politika arrazoi bide delarik, herri batek 
bestearen aurka gerla egiteko, Qobernamendu batek zilegl du kainoi 
eta armamentuak saltzea? Eta dlru Irabazte hutsagatik? herri batzuen 
herlotza eta odoi isurtzeaz aberastu beste herri bat? Non dago 
kontzlentzia?

Errukarriak droga saltzaileak, poiiziareneskuetan erortzen badira. 
Eta arma saitzalleak? Monek ez, gizona, horiek beren herrietako Qo- 
bernamenduen baimenarekln beidurgarrizko negozioak egiten dituz- 
te. Arma trafikari horlen izenak ezagunak dira munduan. Tet Samuel 
Cum-mings, berrogeita hiru urtetako amerikar gizona. Monakon 
daukabere armak saltzeko etxea; bostehun miiioi dauzka frankotan 
t>ere tratuetarako. Warton, amerikarra hau ere, Txekoesiobakiako 
armak Nigeria eta Biafrari saitzeko bitarteko ibiii dena. Pierr Loretz, 
frantsesa, hiru urtetan milloi asko irabazitakoa dolarretan. Bost miia 
dolar kostatzen zen kalnoia, berrogeita hamar ordaintzen zizkloten 
Biafrarrek. Izen handlena arma merkatarl bezaia Thorpe ingelesak 
dauka, Beiglkan dauka armak egiteko iantegia, Lotsa gaidutako gizo­
na benetan Thorpe hau. Oraindik oraln Beigikako Teleblstatik hitz 
egin du. Nazkagarrlak berak esandako gauza batzuk:

Kainoi saltzalie bat besterik ez nauzue. Mundua mundu denez 
Qero, zerbalt hlitzeko eskuetan armak behar dituztenak betl dauzka- 
zu. Segurutik Jokatzen dut. Onglen ordainduko dituzten eskuetan 
uzten ditut nire armak. Nire erosie onak Afrikako beltzak dira; glza- 
Qaixoak ez baltute armak egiteko industriarlk. ingaiaterrako Qoberna­
menduaren baimenarekln, Ingalaterrari on deritzen herriel saltzen 
dizklet nire armak; Beigikako Qobernuak beste herri batzuei armak 
saltzea nahl duela? honen baimenarekln beste batzuei saltzen diz- 
^̂ iet. Ni saltzalie bat naiz. Ez polltikoa. hórrela Jokatzeko kontzientziarik 
t>aote dudan? Eta zer da kontzlentzia? NI merkatarl t>at naiz, azokara 
dlru egitera noa, gainontzean hor konpon.

-Ondoan zeukan galdera-egileak diotso: -Qerla berri t>at sortzen 
^ d a  poztu egingo zara noski?



— Irrlbarre galztoenarekin erantzuten du:

— Ez, gizona. hlk erreboluzio bat egin behar banu koronelak erosiko 
nituzke kalnolen ordez. Horiek garestleglak dira; koronelak askoz 
merkeagoak dituzu.

— Zu, zerri nazkagarrl bat al zara?

— A horl? Zuk zerorrek erabaki zer nalzen.

Joan zen hllean Temoignage Chretlen-etik hartu d itut hemen 
dakarzkitzudan datuak.

Bukatzeko: Arma saltzalleak, Zer kontzlentzla dute? Arma sal- 
tzeko balmena ematen duten Qobernamenduak zer kontzlentzla 
dute? Diru Irabazte hutsagatik arma-merkatarl diren Qobernamen­
duak, zer kontzlentzla dute?

Bakea behar dugula? Toki onean zagok. (1970-11-22).

Holandako apaizak
(Olea bertsogllearl eskutitz agiría)

Olea, bertsolaribikainarl, agur:

Bertsozale ohi gara euskaldun asko. Bertso eglle punta-punta- 
koa zaitugu, Olea; nire Irakurgal astun honek baino irakurle gehiago 
izango ditu zure bertso sail apalnak. Bal atseglnak belarhrako Holan­
dako apaizak direla-eta, oraindik orain Zeruko Argian moldatu dituzu- 
nak. Bertsogile ona zarelako, zure irakurleen artean erantzuklzun 
handia daukazula Irudltzen zait. Zorltxarrez, Holandako Eliza Batzar 
hagusian gertatukoaren berri oso ez Jakinik dira gure artean nahiz 
baserritar eta nahiz kaletar gehienak. Qai honi buruz zure bertsoetan 
hartu duten Janaria baizik ez dute askok izango. Zure bertsoak Irakun'i 
ondoren, iritzi kaxkarra Izango dute Holandako apaizez zure irakur- 
leek. -Apaizak ere ezkondu nahirik omen dauzkagu gaixoak?... -Qor- 
putza ezin errenditurlk ote dablltza guziak? Qero, ezkontza latza deia, 
ez deia galtz guzien sendagai adierazten diezu, Olea, ezkontzeko 
amorratzen dauden holandako apaizak: -Ezkondu arren bizitza ez da 
arrosa kolorekoa?, -Andreak ere badaki ezetz esaten? eta abar.

Olea maitea, Holandako apalz arazoa ez da zuk Jartzen duzun 
bezain gauza sinplea. Apalz arazo hau gaur egunean mundu guzian 
agertzen dena da. holandako Eliza Batzar Maguslan ez ziren apaizak



bakarrik blidu, han ziren Alfrino Kardlnala eta Molandako Qotzainak, 
han baita halnbat eta hainbat kristau soil ere, gizon eta emakunne.

liolandako Batzarrean hartutako erabaki naguslenak hauexek 
Izan ziren: -Apalz egln behar zutenak eurak erabaki ahal zezaketela 
ezkonge edo ezkonduak Izan... Lehen apalz Izan eta gero ezkonduta- 
koak, tzan zezatela eskublde apalz lanetan Jarduteko... Qizon ezkon­
duak ere apalz egln ahal izan zitezkeela?.

Batzarrakhartutako erabakleionlritzia eman zieten Alfrino kardina- 
lak eta liolandako gotzainek. Balna arazo hau Eliza osoarl dagoklona 
izanlk, Alta 5antu eta Ellzako gotzainekin batera Jokatu behar zela eta 
asmo horrekin Alfrino Kardlnala Alta Santuagana Joango zela, esan 
zuten Molandako gotzainek.

Bertso batean diozun bezala, Olea, -A lta Santuak epala eman du 
argia izan dezaten-. Oraingoz, lehenean gelditu dira gauzak: ezkon- 
geak bakarrik Izango dira apalz. Aztertu eta Ikustekoa izango dela, 
esan du baita ere Alta Santuak, ezkondutako gizonak apalztu li- 
tezkeen ala ez.

Zer irudltzen zaldan Alta Santuaren Jokabide hau? Ellzan lehen 
buru da eta bere esanetara behartuak gaude. Ez dut zalantzanJartzen 
bere aglntarltza eta bere erabakiak ontzat artzen ditut. Aglntarltza 
ordea era askotara erabll llteke; gaur eguneko girorako atseglnago 
izango zitzaidan Molandako kardlnalarl eta gotzalnei Alta Santuak 
entzun ondoren, bere erabakiak hartu izan balltu. Molzko dugu bada 
elkarrizketa? Orobat gaur eguneko munduak errazago konprenltuko 
2ituen Alta Santuaren erat>akl honek, aurretik 5lnodo batean gotzai­
nekin patxadan arazoak aztertu ondoren, hartutakoak izan ballra. 
Qaur egunean, gure famllletan, gurasoen Jauntxokenan utlkan esaten 
'^logu. Agindu, bal, aglndu, gurasoek egln behar dute etxean, eurena 
'^ata azken hitza; aurretik ordea semeekin elkarnzketa gozo egltea 
bai gauza blkain eta txalogarrla; aglndu hori semeak bereganatu eta 
beretu dutelarik, errazago beteko baltute. Orobat Ellzan ere; Eliza 
osoan dagozklon arazoetan azken hitza Alta Santuarena Izanlk ere, 
oso interesgarn dentzot t>ai Qotzain eta bal Jaungolkoaren hernaren 
ifitzlak ongl jaso eta aztertzea.

Zer Irudltzen zaldan Molandako kristau-talde batek, t>eren kardi-
eta gotzainekin batuta erabili duen Jokabldeaz...? Bidezkoa eta 

auztiz zuzena irudltzen zalt.



Seme bateh, nahi eta ustekabean, okerrean, eskubide du Altari 
bere iritzi eta pentsaerak agertzeko. Okerrean dagon semearl ere 
entzuteko prest egon behar du aitak. holandako kristau talde horrek 
Ellzaren onerako, asmo onenarekin, erabaki batzuk hartu ditu. Ellzan 
alda lltekeen zerbalt agertu nahi izan diote Alta Santuah. horl eglteko 
eskubidea, nork ukatuko die? Dogmaren kontrako ezertxo ez diote 
agertu Alta Santuari. Jesukristok ezkongeak eta ezkonduak zituen 
taldean. hamalkagarren gizaldlraino ezkongeak eta ezkonduak naha- 
sian ziren apalz Kristoren Ellzan. Ezkongeak bakarrik apalz Izatea, gaur 
eguneko Ellzaren legerla da, ez dogma. Alta Santu eta beste askoren 
iritziz gaur egunean ere Ellzaren dizlpllna horrek hórrela Jarraitu behar 
du, holandako gotzain eta kristau talde baten pentsaera beste eraba- 
tekoa da; beren ustetan Ellzaren onerako aldatu beharreko dizlpllna 
da. Oker baleude ere, beren barneetan zuzen irudltzen zalena, Alta 
Santuari agertzeko eskubidea ukatu behar ote diegu? Qure sol- 
nekoak urratu, galtzetsi eta kondenatu egin behar ote dugu holanda­
ko kristau talde hau?

hlk ongl konprenltzen dut herrlalde askotako gotzain eta kristau 
herrlaren kezka eta larria: askok diotenez, eta bertsolariak tartean 
sartzen ditudala, ene Olea, apaizak bapo, bapo, lepondo ederrarekin, 
ongien, blzi dira. Qaur egunean ordea itxuraz, ez du inork ondo bizl 
nahl; edo oso gutxik, behlntzat. Qaur egunean Jendearl atseginago 
zaio galzkl bizltzea. Ezkontza bizitza latz eta gogorra Izan arren, zuk 
diozun bezala, Olea maltea, apaiz bizitza bapo bapoa aide batera utzi 
eta gehienak ezkondu egiten dira, hitz batean; apalzetarako boka- 
zloak urntu egin dira, semlnarloak gero eta hustuago eta hemendik 
urte batzuetara, gauzak hórrela Jarraltzen badute, Ellzan ez da izango 
nahlko apaiz. Oraingoz, gure artean apalz premia handlrik ez da 
sumatzen... hemendik hogei urterà? Qure apalzgalak ere apalztu 
gabe gelditzen baitira gehienetan. Qerora guk sentituko dugun apalz 
premia gaur sumatzen dute holandan.

Qaurko legerlarekin, mirariren bat sortu ezik, hemendik urte 
batzuetara ez da gehiago apaizik izango holandan. holandan ger­
tatzen ari dena, mundu guzian gertatuko da. Qaurko dizlpllnarl eu5- 
teagatik, apaizik gabe gelditu behar ote du Ellzak? Qaurko apaiz 
dizlpllna ez da nahl eta nahi ezhartu beharrezkoa; apaizak berriz, Eliza 
Ellz den bitartean, beharrezkoak dira. Qaurko diziplinarekin apalz gabe



gelditzez geroz, zer egin behar dute Molandako apezplkuek? Zer 
Ameriketakoek eta mundu guzlkoek?

Elizaren onerako, apaiz ezkongeak dlra onenak, esan ohi da. Ez 
noa pentsaera horl eztabaldan Jartzera. Mala bedi? Ellzan, horrelako 
apaiz blkalnak, nahiko neurrian sortuko ez balira? Onenak ez dauzka- 
gunean, ahal dugunarekin etsl beharrean ez ote gara aurkituko? 
Diziplina bati eustearren Jaungoikoaren herria ezin daiteke utzi apal- 
zik gabe, sakramenturik gabe, Jaungoikoaren hitzlk gabe.

Oiea maltea, badaklt zure bertsoak serioski ez nitueia hartu 
behar. Molandako apaizak aitzakl hartuta, irrlbarre gozo bat sorrarazl 
nahi izan duzu zure irakurleetan... Aitzaki horrekin, bertsolariarl haln 
atsegin Izan ohi zaion ironía gozoa darabiizu zure irakurleen poz eta 
zorlonenerako. Bai ongi Iritsi ere. Zorionak damalzkitzut eta Jarral bide 
horretatik euskara eta Euskal Merrlaren onerako. Mi ere bizltzan aurre­
ra noalarlk, malezian pixka bat sartuta nago eta baneklen haslerako 
"Olea bertsogllearl eskutitz aglrla"rekln irakurle gehiago izango nltue- 
la, Mila esker, Olea, gala eta irakurleak eman dlzkidazulako. Luza 
bosteko horl. (1970-III-8).
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2006ko eushal literatura

Ibón EQAMA, Jon K0RTA2AR, Iratxe RET0LA2A

Eiregulartasuna, oreka, berritasuna

Denbora tarte Jakin batean argltaraturlko literaturaren interpreta- 
2io orokorra egitera Jotzen denean, Irakurketak hersteko arrlskua 
dago, Intulzio eta zehaztapen orokorregletarajotzeko arrlskua. Malako 
•kuspegl orokor honen mugak onarturik ere, 2006. urtean argltaratu- 
rlko euskal literaturaren maparen bide batzuk zedarrltzen salatuko 
gara, mapa anitz horretako zenbait bide zirrlborratzeko baino ez. 
Duela gutxiko literaturan beglratzearen miopiaz Jakltun, askotarlko 
lanak bide zenbaitetan kokatzearen herrentasunazJakltun.

2006. urtean argltaraturlko literaturan begtratzerakoan, ez zalgu 
•rudltzen gertakan literario mugarnrlk egon denlk. Argltaratunko llbu- 
fuen artean oreka da naban, balna oso liburu gutxl gallendu dlra 
nabarmenki, eta gainera, ez da egon haustura estetiko eta poetiko- 
rik, ez behintzat haustura poetlko eta estetiko erabakigarnrlk. Bestal­
de, Idazle kanonlkoek argltaratunko lanetan ere, ez da egon merezl- 
mendu berezlrik jaso duen lanik, ez da egon idazle honen ibllbldean 
gallurtzat hartu den lanlk. Dena den, lazko sorkuntzan dagoklonez, 
honako ekarpen hauek dlra alpatzekoak: Idazle bernen agerpena, 
galaren berntzea, Idazle ezagunek kalitatezko lanak argltaratu Izana, 
eta salakeraren sendotzea. Qallur gutxl, balna, oreka eta estetika 
anlztasuna azken aldlko euskal sorkuntzan.

Bestalde, 2006. urtearen ezaugarri nabarmenenetakoa Izan da 
literatur itzulpenaren gorakada eta kalltatea. Euskal literatur sistema

Lan hau QIU 06/65 ikerketa proiektuarl esker egln da.



sendotu eta indartu ahala, nobela genero bezala indarra hartuzjoan 
da, eta merkatuko beste generoei lekua kenduz, haiako moldez non 
irakurleek, hala diote editoreek, nobelak eskatzen baltituzte nagusiki; 
alabaina, nobelaren argitalpena ez da, kopuruez ari garela, beste 
genero batzuena (Ipuina, esaterako) baino askoz handlagoa (Bazha 
aldlzkanan Jasotako datuen arabera^, 2006ko llteratur ekolzpenen 
%36,49 izan ziren nobelak eta %32,43 ipuin llburuak). Mobela gose 
den irakurlego berri horri begira, zenbait argltaletxek itzulpenera Jo 
dute (nahiz era oraindik mlnorltarloan), obra garalkideak eta llteratur 
fenomeno gaurkoak Itzultzera. Lehen ere gisa horretako ahaleginak 
egin badira ere, egia da nagusiki klaslkotzat Jotako llteratur ianak 
itzultzea izan deia orain arteko Itzulpen polltika euskai llteratur siste­
man, Testuinguru honetan, nabarmentzekoa da Paul Auster-en Broo- 
hlyn folliesen itzulpena, estreinakoz itzuli balta mundu mailako ospea 
duen Idazle baten lana euskarara gaztelanlaz edo katalanez argitaratu 
den sasoi berean, edo eglle beraren KristalezHo hirla nobelaren ko- 
mlklrako egokltzapenaren Itzulpena O’xalaparta). Malaber, europar II- 
teraturaren Izen aipatuenetarik diren Amèlle Mothomb eta Antonio 
Tabbuchiren lanak euskaratu izanak ere itzulpenaren goraldiaren eta 
balizko normallzazio baten adlerazpen lirateke. Morrez gain, nabar­
mentzekoa da gazteleraz oraindik argitaratzeke dauden (eta beraz 
llteratur sistema espalniarraren onespenik ez duten) halnt>at Ian 
euskarara ekarn direla 2006an, Michael Morpurgo ingelesaren Peace­
ful soldadua. Lydia Flem frantzlarraren Izua edo Oh Jung-hi korearra- 
ren Txoria kasu (hirurak Alberdania etxean). Europar hlzkuntzetan 
Izentxoa egin duten llburuak, gaztelaniaren galbaherik gabe, euskara­
ra ekartzea izan da kasu honetan polltika eta apustua, eta atzerrlko 
narratlba garalkidea euskaraz normaltasunez irakurtzeko lehen 
urratsetakoak direla esan liteke. Beste hitzez esanda, euskal llteratur 
sistema eta merkatua espainiarretik aparte, autonomiaz Jokatzeko 
ahaleginak.

Edonola ere, zalantzarik gabe, euskaraz sortutako poesia, eta 
batez ere narratlba dira oraindik ere gaurko euskal sistemaren oina- 
rriak. horregatik, sarrerako ohar orokor hauen ondotik, genero horiez 
blez arduratuko gara berezlki, arlo bletan izan diren ekarpen Interes- 
garrlak blitzen saiatuz.

Ikus http://wwwj.bazha.info aldizka l̂l^o datutegia.

http://wwwj.bazha.info


2006an argitaratutako euskal narratíba 
a) Oralnarl begira

Azkenaldiko euskal llteraturak oralna eta bere kontraesan eta 
anblbalentzlak hartu dltu gogoetagal, eta alpagarrla da idazleek egin 
duten ahaleglna gure orainaldi hurbllekoena ulertzeko eta harra- 
patzeko, oralnaldlaren tnterpretazlorako gakoak eskalntzeko. Presen- 
terako hurblltze eta Interpretatze ahalegin hau, generoen ezauga- 
rriengatlk ziurrenik, narratlban eta saloglntzan da nabarmena, eta 
azken genero honek -ez  hain zentrala gure sistem an- eman du ale 
alpagarrlrik arlo sozlo-polltlkoan 2006an, nabarmentzekoak direlarik 
Joseba Zulalkaren ETAren hautsa, Joxe Azurmendlren Espalniaren 
arimaz, >^bler Agirreren Tolerantziaren galneho disertazloa, Xabler 
Arreglren Herria, hirla, nazioa edo Joseba Azkarragaren Mendebal- 
dearen m iritzo  mlndua. Malz aktualltate eta errealltate sozlo-politlko 
zehatzetik ablatuz, bestetan kontzeptu teorlkoak ablapuntu hartuta 
(hlria, tolerantzia), salo hauek badakarte arglrik sakontasun handiko 
gatazka eta eztabaldetara, dela nazioa eta nazionalismoak, dela 
(postmodernitatea, dela mendebaldeko ziblllzazioa.

2006an ikusl zuten argia, halaber, literatur krltlka eta teorlaren 
Inguruko lan garrantzltsu zenbaltek, beren ekarpenen berrltasunaga- 
tik alpagarrl. Manu López Qasenlren LIteraturah um eei beglratu zle- 
nean edo Joseba Qabilondoren Mazloarer) hondarrah.Eushal literatura 
Sàralhldearen historia postrìazional baterako hastapenak artikulu bil- 
duma heterodoxoa dlra horren lekuko. Morrez gain, euskararen ingu- 
f^ko hausnarketarl eskaini zaizkio hainbat gogoeta lan; hizkuntza 
Polltlkaz eta hizkuntzaren blziraupenaz hausnartzeko helburuz batzuk 
(hara hor Luis Maranburu Altunaren Euskararer) dolum lnak), euskara­
ren adierazkortasunean eta ahalmen espresiboetan sakontzeko hel­
buruz besteak (arnas ludlko nabarlz eglndako David Anauten Txoko- 
tik zabalera eta Iñaki Arranzen Hitza azt().

Mabarmentzekoa izan da, beraz, salogintzak oralnaldlari begi- 
ratzeko izan duen ausardla, eskaini duen ikuspegl anlztasuna eta 
hainbat saio-lanen ballo literarioa. Badirudl azkenaldian genero honen 
sustapenerako antolatutako beka deialdi eta sarlketek izan dutela 
sraginik salogintzaren loraldian, kopuruzkoa soilik ez den goranzko 
Joeran.



Harreman inperfehtuak

Oralnarl beglratzen dioten lanen artean, badira glza harremanak 
Irudikatzeko asmoarl lotzen zaizklon lanak, eta batez ere gtza harre- 
manetan erroturlko inkomunlkazioaz mintzo direnak, edo behlnik 
behin elkar ulertzeko zalltasunaz Jarduten dutenak. ^ b ie r  Etxaniz 
Rojok (Donostia, 1971) (lorh bere ozeanoa izenburupean bilduriko 
narrazio laburretan bikoteen arteko komunlkazto-arazoak kontatzen 
dira, gehien-gehlentsuenetan blkote heterosexualen artekoak. Etxa* 
niz Rojok ez du sakontzen giza harreman hauek gertatzen dlreneko 
espazio eta denboran, eta haiako deslokallzatze horrek, dirudienez, 
ezin ulertu horiek are ikusgarriagoak egtn nahi ditu, eta batez ere giza 
harremanetan gertatu ohi diren ezin ulertu horiek orokortzeko gogoa 
ere iradokitzen da. Antzeko bidearl eutsi dio Patxi Iturregik DioramaH 
(Laudio, 1952) bilduman, Izan ere, narrazio labur hauetan guztietan 
testuinguru geografiko eta kulturala aldakorra eta anitza da, eta har­
tara, kontatzen diren Istorio horiei nolabaiteko "Izaera" unibertsala 
eman nahi zaie, baina, aldi berean, Irakurlearengan noraeza sentla- 
razteko gogorik bada izan.

Beste aide batetik, Laura Mlntegik andre-glzonen arteko komuni* 
kazio eta ulermen arazoak Jorratzen ditu fc c e  hom o nobelan, eta 
horretarako, nobelan zehar maskulinoa eta femeninoa deskribatu eta 
zehaztu egiten da, eta bl ardatz horien arteko elkarrtzketan mamitu 
da nobela. Andre eta gizonen arteko Inkomunlkazio hori nobelako gal 
nagusla izan arren, gatazka sozialarl ere bide eman dio, eta are 
gehiago, gatazka sozial horretan kokatu du gizon eta emakumezkoen 
arteko komunikazio falta. Gatazka sozial hori, Urdalbaiko natur 
parkean eraiki nahl den zubi baten inguruan harllkatu da.

Qiza harremanak jorratu dituzten liburuen artean, alpatzekoak 
dira bl nobelagile berriren lanak, halen lehen nobelarekin berrikuntza 
tematikoa etorri da, euskal literaturan ezohlkoak ziren giza harrema­
nak jorratu dituztelako, Karmele Jaiok (Qastelz, 1970) ama-alaba 
arteko harremana jorratu du bere lehen nobelan, Amaren eshuah 
nobelan. hobela honetan 35  urteko kazetari batek amarekin duen 
harremana kontatzen digu, ama galxotu denetik harekin duen harre­
mana du kontagal, Inkomunikaziotik abiaturikoa eta komunikazlo- 
ranzko bidea egingo duena. Mobela hau Irakurleen artean Izandako 
harrera beroarl esker nabarmendu da, zlur asko, hartzalleak eskatzen 
duen berrikuntza tematJko horri ere erantzun diolako.



Irati Jimenez (Mundaka, 1977) dugu bigarren nobelagile berria, 
berrikuntza tematikoa ere ekarri duena Bat, bl, Manchester nobela 
laburrean. Manchesterren kokaturiko nobela honetan pisu berean bizi 
diren bl euskaldunen arteko harremana kontatzen da. horletariko 
bat, narratzailea, homosexuala da eta bere pisukidearekin maitemin- 
du egiten da, itsu-itsuki maltemintzen da, balna, pisukidea heterose- 
xuala da. Estereotipoetatik hurbilxe bada ere, Jorraturiko gaia nahikoa 
berria eta gutxl Ibilia da euskal literaturan. Qainera, berrikuntza tema­
tikoa ez eztk, nobela honek ere bemkuntza formala eta estetikoa 
landu dltu, idazle berri honen dohalnen erakusle.

Hlriak

Topo narratibo bezala, hausnarketa llterahoaren erdigune gisa, 
edo hainbat narrazioren arteko batasun-hari bezala hiriak protagonis­
mo aipagarria bereganatu du azken labealdiko euskal narratlban, eta 
baita beste genero zentaitetan ere (salogintza, Ivàn Igartuaren eta 
Juan Ramón Makusoren poema liburuak edo Ana Urkizaren flire  
hiriho poemak haurrentzako bllduma, kasu).

F^eno hiria hartzen du, esaterako, ardatz espazial bezala Javi 
Cillerok (Bilbo, 1961) bere bigarren narrazio bllduma haren Inguruan 
osatzeko. Marrazlo autonomoak dira Cillerorenak eta hari finak dituzte 
elkarren lokarri (pertsonaiak, motiboak, eszena errepikatuak...); guz­
tiek dute batzen, halaber, miiurteko berriaren etorrera dela eta hala­
ko estrainlamendu, lluslo, esperantza eta eszeptizismo kutsu bat, 
2ert>alt aldatzera doalako aurresentlpena. Mende aldaketak eta F̂ e- 
nok, basamortu erdian eralkirlko hirlak osatzen dute, beraz, marko 
espazial eta tenporala halako mlkrokosmos bat osatzeko, non gizon 
età emakume garalkideen kezka, desira, gabezia, ezin eta zlurgabe- 
tasunak islatzen baititu egileak. Qaurko Iparramerikako ipuinglleen 
zordun den poetika eta estilo batetik idazten du Cillerok, lengoala 
zinematografikoak blaltutako hizkuntzaz, Jolas eginaz eta eglnarazlz 
errealltatearen eta flkzloaren arteko muga gero eta lausoagoekin, 
autentikoaren eta simulakroaren arteko banalerro ñabarrarekin. Reno 
aftzakia da, beraz, gaurko gizaki mendebaldarraren anbibaletziak ara- 
Katzeko.

Bestelako hirt baten inguruan bilbatuak dira, bestalde, X3b\er 
^lontolaren (Qastelz 1955) azken narrazio liburuko Ipulnak ere; geo- 
grafikoa bainoago kontzeptuala eta teorikoa den hirl baten inguruan:



euskal hiriarenjiran, alegia. Izan ere, Montoiaren narrazioak eta bildu- 
maren planteamendua nolabait Bernardo Atxagak formulatutako 
euskal hirla kontzeptuari fikzio Itxuran emandako erantzuna dira. 
Atxagak parametro utopikoetan planteatutako hiri ereduaren aurrean 
(hiritartasun eskubideetan olnarritutako espazio bat), ifrentzua era­
kusten dute Montoiaren kontakizunek, Euska! Merri erreala, alegla; 
distopiatlk utopiatik baino hurbilago dagoen Euskal hiria, alegia. 
Euskal gizarteko ahotsen anlztasuna blitzea helburu duen egitasmo 
anbiziotsua da gasteiztarrarena, hainbat espazio eta gizarte malla 
testuratzen dituena, guztletan ere nabarmen azaitzen direlarik hiri 
horretako balore nagusiak, guztlak ere hiritartasun utopiko batetlk 
urrunekoak: tralzioa, hipokrisla, saldukerla...

Espazio ez espreski urbanoetan kokatuta egonagatlk, Jon Alon­
so saloglle eta nobelagllearen estrelnako narrazio blldumak, Erretzaí- 
leen eremuah, badu loturarik Montoiaren llburuarekin; komunean bal­
tituzte halnt>at motibo eta kezka: llteratur eta kultur inguruetako 
hipokrisla edo eta aldaketa handiek (sozial, Ideologiko edo teknologl- 
koek) azpian harrapatutako hiritarrek duintasunagatlk egindako bo­
rroka dira bi bildumek partekatzen dituzten gaietakoak. harratlba 
laburraren hainbat tradizlotara Joz, Alonsoren narrazloek tematlka so- 
zio-politlkoa lantzen duten ipulnak (utopien krisia eta bere ondorloak 
azpimarratuz), nahiz barruranzko begiradadunak, Intimoagoak nahiz 
gogoeta metaliterarloa bideratzen dutenak bildu ditu, ipuin bakoitzari 
beharrezkoa zalon perspektiba narratJboa, ahotsa eta glroa emanez.

Alonsoren lanean bezala Montoia edo Cillerorenean, garrantzl 
berezia hartzen du proiektu handien eta azalpen oro-blitzaileen krisia- 
ren gaineko gogoetak, eta horrek glzartean nahiz banakoarengan 
eragiten dituen kontraesanak arakatzera zuzentzen du idazleak lupa.

Migrazioah

Orain eta hemen gertatzen denaz aritzean, gaurko glzartearen 
kontraesan eta gatazkez aritzean (déla euskal glzartea, déla europar 
edo mendebaldarra) nahitaezkoa da migrazio mugimenduez eta be­
ren herrialdeak utzitako pertsonez aritzea ere, eta, hala, mundu ga- 
raikideko migrazloak euskal narratzalleen gogoeta gai bihurtuz doaz 
apurka. Pablo Sastreren (Madrll 1958) Enpleguaren arbola\\ Mixaren 
gorabehera eta pasadizoak kontatzen dItu: glpuzkoar herri koxkor 
batean bizitzen Jarritako etorkin erruslarra da bera, gutxi-asko era



behartuan insertzio laboraleko programa batean ari dena. Literaturan 
malz nagusttzen den immigrantearekiko Jarrera biktimista edo karita- 
tezkoa baztertuta, Sastrek pertsonala konplexua sortu du, gertukoa 
eta sinesgarria, eta zaiantzan hartzen ditu, ianerako pertsonaiak duen 
motilDazio faitarekin, gizarte kapitalistak lanari ematen dion nagusita- 
sun erabatekoa. Obra korala da Sastrerena, tragedia txikiez tonu 
mlnorretan mintzo dena, eta gaurko zibilizazioaren norabideaz hain­
bat gaidera eginarazten dituena.

Qaurko gizarte europarrak etorkin iegez kanpokoei ezartzen dien 
patu krudeiaren saiaketa Jasotzen du oso modu ageriko (eta hein 
batean panfietarioan) Paddy Rekaldek (Bilbo 1964) ñagga ragga da­
tar gaua nobeian. Bertan, etorkin baten heriotza euskai preso politiko 
batenarekln parekatzen da, biak ere ahuia heriotzera kondenatzen 
duen gizarte eredu Jakin baten biktimatzat aurkeztuz.

Immigrazioez dihardu halaber, Ixiar Rozasen (Lasarte 1972) tle - 
5uteg/a eieberriak, baina ikuspegi historikoago eta paneuropar bate­
tik. Dede eta Emik Berlinetik eta Bartzelonatik Qorgonara (Livornoko 
Kostako iria batera) egiten dituzten bidaiak abiapuntu hartuta, nobe- 
lak koordenada tenporai eta espaziaietan atzera-aurrera egiten du 
Jolas, eta gaitzaiieen istorio txiki eta zatikatuen bidez, W . mendeko 
Europaren gaineko begirada poetikoa eskaintzen du, bazterrean utzl 
gabe gaur egungo gatazka eta problematikak, hala noia, globallza­
zioaren ondorioak, hiri handietako bakardadea, deserrotze sentlmen- 
dua... Begirada poetlkoak eta poeslatlk hurbil dagoen prosa poetl- 
koak ematen dlote batasuna Istorio txlki eta zatikatuez osatutako 
nobela honi.

Informazioaren gizartea

Oralna harrapatzeko saio hauetan, migrazloen inguruko eta es­
pazio urbanoen Inguruko narrazloez gain, 2006ko euskal literaturan 
egon dlra gaurkotasun handiko beste espazio bat hausnarketara era- 
man duten lanak ere: espazio mediatikoa, hain zuzen ere. Patxi 
Zublzarretaren (Ordlzia, 1964) Txantxa. Quick nobelak eta Mora Ar- 
belbideren (Uharte Qarazi, 1980) Qoizeko zazpiak nobelak informa- 
2lo-gizartearen olnarri diren espazio medlatikoez mintzo dira. Bi nb- 
beia hauetan, informazioak mediatizatudko gizartea birsortzeko, 
elegia, medio audobisualek eta espazio zibernetikoak mediatizaturiko 
gizartea birsortzeko, bereblzlko garrantzla hartzen dute ballablde tlpo-



graftkoek eta berrikuntza formalak. Bi nobeia hauetan, beraz, hitzaren 
izaera bisuala nobelaren ardatzetadko bat da.

Aide batetlk, Zubizarretaren nobela hirigune arrunt bateko egu- 
nerokotasunera eginlko hurbilketa da. tiurbilketa honetan ugariak 
dira komunikabideen inguruko hausnarketak, eta baita segurtasun 
sistema eta zaintza-sistemen Inguruko hausnarketak ere. Hartara, 
aurrez aurre Jartzen dira komunlkazlo-blde posible horiek guztiak eta 
gaur egungo gizon-emakumeek bizi dituzten inkomunlkazio egoerak. 
Qaur egungo glzartearen segurtasun eza, barridura eta ezbaiak adie- 
razteko egileak baliablde estitistlko eta formal anitz erabiltzen ditu 
(fragmentazioa, eskuizkribuen erreprodukzioa, grabazloen transkriba- 
pena -zalantza, zuzenketa eta guzti-).

Beste aide batetik, Mora Arbelbideren estreinako nobelak, <JOi- 
zeHo zazpiaH-eK informazio glzartearen ikuskera parodikoa eskain- 
tzen du. Parodia hori mamitzeko, arrakasta duen musika talde baten 
bahiketa kontatzen da, d iskette  batek merkatuaren legera sorturiko 
musika taldea. Bahiketa hau bi norabidetarantz zuzenduriko diskurtso 
parodikoa harilkatzeko anekdota baino ez da; batetik, ikerketa-kaze- 
taritzaren ikuskera parodikoa eskalntzen du; bestetik, intrigazko ge- 
neroa ere parodiatu egiten du (alegia, mass mediatan arrakasta 
handlena duen generoaren parodia egiten du).

Intrigazko genero hori gaur egungo kultur adierazpide gehiene­
tan arrakasta handikoa bada ere, 2006ko euskal literaturan gutxi 
Jorraturiko generoa da. Balna, bada aipatu beharreko ekarpena, batez 
ere serie-hiltzailearen irudia euskal literaturara ekarri duelako, eta 
bide horretatik, nahikoa trama berritzailea osatu duelako. Alberto 
Ladrón Aranaren (Iruñea, 1972) Arotzaren eskuah nobeiaz ari gara. 
Mobela honetan suspensea eta intrigan neurria hartzen zaie egungo 
gertakartak eta gertakari historlkoak elkarlotzen dituen trama osatuz, 
thriller hlstorlkoaren ildotik. Intriga eta gertakari historlkoak lotzeko, 
Bigarren Mundu Qerratean gertatudko zenbait gertaera Ikertu t>eha- 
rrean egongo den gazte bat aurkezten digu.

Mobela honetan, beraz, orainaldian kokaturlko beglradak iraga- 
nean kokaturlko gertakadak ikertzen ditu, oralnaldltik iraganera Jauzi- 
ka Iblllz, oralnetik iraganean haztaka iblllz. Dena deia, thriller hlstod- 
koad dagozkion ezaugarriak kontuan hartudk, iraganetik eginlko 
Ibllblde hod nahikoa azalekoa da, intrlgarako altzakia baino ez da, ez 
du gertakad historikoetan sakontzeko asmodk.



Iraganetik eginiko Ibilbide azkar honetaz gain, 2006ko sorkun- 
tzan egon da Iraganean lltzaturiko begirada sakonagorik, asmo sen- 
doagorlk.

b. Iraganarí begira

Begirada historíhoa

2006. urtean histodarl begiratzen dioten bl nobela alpagarrienak 
Wl, mendean kokatzen dira. Kurlosoa da bl nobela historiko hauetan 
tarte hlstorlko hau jorratu izana, izan ere, euskal nobela historikoak 
sarriago ekin dio Irakurketa polltlkoarl loturiko gertakariak Jorratzeari 
(esate baterako, 36ko gerra, gerra karllstak edota trantslzio garala), 
irakurketa líterario-historikoari loturiko gertakariak JorratzearI baino. 
Bl nobela hauetan begirada historikoak euskal literatura Idatzian ga- 
rrantzla handikoa Izan zen garaira garamatza, W l. mendera; alegla, 
euskaraz tdatziriko lehen llburua inprimatu zeneko garaira garamatza- 
te bl nobelek, Bernard Etxepareren Linguae Vasconum Prim itae 
(1545) llburua argitaratu zeneko garalra. lido horretatlk, Bernard 
Etxepare Idazlea da Joxan Olzen (Donostia, 1969) Beñat Dardo no­
belan fikzlora bihurtzen den pertsonala, idazle horren Irudla berrituz 
eta berrlrakurrlz. Horretarako, Etxepareren ibllerak dira kontagal, kar- 
tzelan poemak idazten hasl zenetlk llburua argitaratu zuenera arte, 
ibilbide horretan, alpagarria da idazle honek borreroarekin duen ha­
rremana, nobelaren lehen aldean oso ondo mamitu dena, balna 
nobelaren amalera aldea ahuixeago iblli dena.

Borreroaren pertsonala ere alpagarria da Alngenj Epaitzaren (Iru- 
ñea, 1960) Mailuaren odola nobelan. Hemen ere Etxepare Idazlea 
eta bere obra alpatu eglten dira, balna protagonismoa t>atlk bat 
euskal literaturaren historlako beste Idazle batzuek hartzen dute: 
Joanes Lelzarraga, eta t>atez ere Pedro Axular, nobelaren pasarte 
batzuetako idazle ere badena, fiolanahi ere, Epaitzaren nobelak W l. 
r^endeko Hafarroako Errelnuarl begiratzen dio, Borbol eta Albret dl- 
nastletako olnordeko sasikoa den Joanes Mallu protagonlstaren Ikus- 
puntutlk, garaiko gatazka polltiko eta eriyiosoak hauspotuz.

Bestalde, 56ko gerrak ere Idazleengan Interesa sorrarazten du. 
ínteres honi erantzuten dio ^ b le r  eta Martin Etxeberria (Zarautz, 
1974) analek argltaraturlko Ez dadíla eguzkia sartu nobelak. Lan



honetan gipuzkoako futbolari baten biografia oinarrltzat hartuz, 36ko 
gerra pll-pilean zegoen hartan euskal selekzioak Europan zehar eginl- 
ko bidaiak kontatzen zaizkigu, Izan ere, fútbol Jokalarl hauek guztiek 
Europan zehar futbolean aritu ziren, balta hainbat partida Irabazi ere, 
guda-zelalan gerra gaidu egiten zen bitartean.

Historiaren eta fikzioaren artean

flon amaltzen da historia eta non hasten literatura? Mon dago 
erreala eta fikzioaren arteko banaierroa? Moriek eta Irakurlea malz 
asaldatzen duten antzerako beste galdera batzuk daude 2006an 
argitaratutako bl llbururen oinarrlan: Jose Enrike Urrutia Capeauren 
(lurreta 1954) Ergeien nonbrea eta Jesus Mari Olalzola Txilikuren 
Bizitza eredugarriak, Joera klasikoa eta izaera ludlkoa ezaugarri dituz­
tenak biak ere. 5chwob edo Borgesen ekarrien bidetik eta asmo 
ludiko eta umorezko garbiz, Txilikuk elementu erreal eta filsziozkoekin 
Joiasten du, hogeitabost biografia "eredugarrl" (ohar bedi ironia) osa- 
tu arte; entziklopedia nagusietan ez dauden hogeitabost pertsonaia­
ren biografia bana eman du Txlllkuk, egiazko gertaeretan oinarrltuak 
malz edonola ere, eta eredugarritzat aurkezten diren pertsonala eta 
gertakarien eredugarntasuna ezbalan jartzea helburu hartuta. Urrutia 
Capeauk, bestalde, historiaren eta literaturaren arteko mugarekln 
Jolas egiten du, denboran zehar bldaia bat proposatuz hainbat istorio- 
ren bidez (erreal nahiz fikziozko), zeinek komunean baitute ideia 
orokor bat: pertsonak beren patuarenjabe direla etajasaten dituzten 
zorigaitzen arduradun. Egileak bere klasikozaletasuna berresten du 
beste behin ere, dela tematlkokl (Qrezia klasikoa hainbat narrazioren 
kokaleku eta inspirazio-lturn hartuta), dela formalkl (W l. mendeko 
prosa klasikoan inspiratzen baita bere Idazkera).

Memoriaren denbora

Iraganari eginiko begirada hauetan, badira memoriaren denbora- 
ri erantzuten diotenak ere. Mobeian, Anjel Lertxundik (Orlo, 1948) 
fizkziozko memoria aipagarrta sortu du Ihes betea lanean. Judu baten 
memoriak osatu ditu nobela honetan, Judutar Jatorri hori ezezagun 
zuen gazte hitlerzalearen memoriak, hain zuzen ere. Judutarra dela 
Jakitea, Jakina, mugarrl izango da haren bizitza eta nortasunaren gara- 
penean, eta Alemaniatik ihes egin beharko du, Itallatik, Frantziatik, 
eta abarretik iblltzera beharturik. Pertsonala honek, hortaz, ihes flsiko



eta psikologlkoa abiatzen du, memoriaren eta aitbrtzaren denboren 
artean gorpuzturiko ihesa, eta ikuspegi nnoral konkretuetara lerratzen 
dena, egilearen Ibllblde narratlboaren bldetlk. Beraz, nobela honek 
Anjel Lertxundlren ibllblde literarloan berrikuntza tematikoa badakar 
ere, Jorraturiko ikuspeglarl lotu zalo.

Flkziozko memoria hauekln batera, 2006ko urtean memoria 
pertsonal zenbalten argltarapena ere alpatzekoa da. Memoria pertso- 
nal hauetan gertaera autoblograflkoak kontatzen badira ere, blrsortze 
narratlboak badu pisua. Batetlk, Jose Ramon Qolkoetxeak, "Ardo- 
txl"k, Mentnaharen aitorpena llburuan 60ko eta 70eko hamarkadetan 
ETAko kide zela bizltakoak kontatzen ditu, bere lekukotzaren berri 
emanez. Bestetik, Jokin Uralnek (Mendaro, 1959) Errotarria llburuan 
kartzelako kronlka eta memoria egiten du, preso polltikoak hartuz 
gune eta foko komun glsara, 36ko gerratlk gaur egunera arte.

Horiek hórrela, 2006. urtean argltaraturiko euskal narratlban 
denbora eta espazio anitz bisltatu eta birsortu dira.

2006an argltaraturiko euskal poesia

2006. urtean argltaraturiko euskal poeslarl begiratzerakoan, 
azken urteetako poeslan ere alpatzekoak diren bi ezaugarri igartzen 
dira. Lehenik, paradoxikoki, gustua markatuagoa den mom entu ho­
netan, urtero-urtero argltaraturiko lanen kopuruak behera egin du 
-eglle bakarreko Iiburuak kontuan hartuz, eta argitaratu berri direnak 
kontuan hartuz-, baita argltaraturiko ale-kopuruak ere, eta gainera, 
Irakurleen kopuruak ez du gora egin. Bigarrenik, poeten lanak erakar- 
garriak egiten dituzten bl ezaugarrl aipatu behar dira: aide batetlk, 
oroitzen diren llteratura-lanak izan ohi dira -narratibazko lanekin alde- 
ratuz, azken hauek azkarrago ahazten direlako, azkarrago arlntzen 
delako halekiko estimua-; beste aide batetik, sorkuntza poetikoa 
pertsonalaren eta Indibldualaren eremuan mugltzen da, eta hartara, 
hizkera adierazkorrak sortzeko Joerak eta esperimentaziorako joerak 
gallentzen dira.

BerreskuraturiHo poemak

Urtea Koldo Izaglrrek (Altza, 1953) musika-taldeentzat eginlko 
testuen blldumarekin ablatu zen. Izagirreren azken poesia-llburua



1997. urtean argltaratu zen, eta Izagirreren narrazlo-lanak nahikoa 
erregularki argltaratu badira ere hamar urte hauetan zehar, isiitasuna- 
ren bidea harturlk zuen iiríkaren esparruan. hartara, Teilatuko lízarra 
bllduman urte horietan guztletan kanturako idatziriko testuak bildu 
dira, balna. Jada poesía liburuetan ezagunak ziren poemak ere bildu 
dira, poema hauek kantuak eraman izan badlra. Liburuaz besteko 
komunikazio-bideetan hedaturiko testu hauen blidumak, Idazketa ar- 
glago l^ teran tz hurblitzea ekarrl du, balna betlere Idazlearen kezka 
iturn bertsuei eutslz (Ironiaren ikuskera, alegoria nazionala, hizkuntza- 
ren tradizloa/transgresioa, eta abar).

Kanturako eginiko edota kanturako erabliltako testuen bilduma 
dugu Xabier Letek (Olartzun, 1944) argitaraturikoa ere. Abestian eta 
poema kantatuah. Bilduma honetan poetaren iblibidearen Joera exls- 
tentziaiista gailentzeaz gain, egliearen autopoetikarako zedarri batzuk 
ere ezartzen dira, dela eglleak Idatziriko hitzaurre pertsonalean, dela 
blldumaren azken partean txertaturiko bl eikarrizketa mamitsuetan.

Poeta biren obra

Emakumearen Idazketaren presentzia geroz eta handiagoa da 
euskal literaturaren eta euskal poeslaren munduan. 2006an Leire 
Bllt>aok (Ondarroa, 1978) lehen poema llburua argltaratu du, EzHa- 
tah, harrera oso ona izan duena eta identitate femeninoaren ertzak 
arakatzen dituena. Morrez gain, bere lengoaia poetikoak arreta eraka­
rri du itsas giroa metaforizatzen baitu, orain artean gutxi landutako 
mundua euskal sorkuntzan.

Casüllo Suarezek (Altsasu, 1976) zazpigarren poema llburua 
eman du argitara: Baia hutsah, bere poetlka berezlaren beste erakus- 
taldl bat; poema laburrak, eguneroko pertsonal baten atalak -nahiz 
ez duen egunerokoaren formarik ez idazketa datarik-, non egunero- 
kotasunareklko zaletasuna uztartzen den nostalglaz eta dezepzioz 
zipriztlndutako gogoetarekin. Errealitatearen eta sentiberatasunaren 
arteko talkakjarraitzen du izaten poema fragmentatuetan adierazlta- 
ko munduaren olnarri.

Poesia eta hiria

Iv/an Igartuak (Qastelz, 1972), filología eslaviarrean llzentziaduna, 
lehen poema llburua argltaratu du, Gabriel Arestiren oihartzun nabar- 
menak dituena, izan ere, tlarrizHo hiri hau poema liburuaren izenbu-



ruak bllbotarraren poetlkan funtsezkoa zen "harri" hitzarekin Jolas 
egiten du. Ivan Igartuaren harrlzko hlria materlazko hirl da, balna baita 
hitzezkoa ere. Ez da alferrekoa egilearen filologia esiaviarreko forma- 
zloa aipatzea, horrek bere testuartekotasuna harremanetan Jartzen 
baitu literatura erteuropar eta erruslarrarekin. Qabrlel Aresti eta bere 
harria bere poeslaren hastapenean badaude, poetarekiko elkarrizke- 
tarako aitzakia gisa, ez litzateke ahantzl behar poesia sozlalak marko 
bezala ballo duela, Igartuaren eskuek landuta, gaurko Euskal herhko 
biolentzia egoeraren salaketa egiteko, "herlotza eta idelak" bezalako 
poe metan.

hlria marko eta gal bezala darabll Juan F^mon Makusok (Erren- 
teria 1961) Miri gorazarre llburuan, izenburuak anblguotasun bat gor- 
detzen duela ("hiriarl" eta "hirl" eglndako gorazarrea, alegla). Bada 
parekotasunik bllduma honen eta Ivan Igartuaren aurrekoaren artean. 
Juan Ramon Makusorenean ere Cjabriel Arestiren itzal babes-emailea 
da, nahiz eta poeta honek gurago duen Aresti sinbolikoa konprometl- 
tu eta sozlala baino. Poemak zabalak dlra, birlaren galneko begiradak 
giza kondlzioaren galneko gogoetara baitarama egilea.

Poesia eta artea

Urtearen amaieran honako poeta hauen lanak eman zituen argi- 
tara. Qerardo Markuletaren (Oliati, 1962) EzJaHltasunah llburua traza 
argiko poesiaz, Iradokizunaren poesiaz, adlerazplde errltmikoaren 
px)esiaz osaturik dago.

Koldo Izagirrek, kantu-bildumaren ondoren, ñ im m el llburuan 
alta-alaba arteko elkarrlzketa trinkoa sortu du. Elkarrlzketa alabaren 
Jalotza-unean abiatu egiten da, eta alabak gurasoeklko dependentzia 
urratzean itxl, Poemarloaren batasuna Ibllbide blografiko bikoitzaren 
hartu-emanez osatu da: batetik, alabaren ibllbide biografikoa dago; 
bestetik, ni poetikoaren ibllbide biografikoa, aitarena. Elkarren osaga- 
rri, elkarren eragile. Poesia eskuragarriagoa eta argiagoa egin du, 
adierazpide banguardista eta surrealistez ieundurik, eta aldi berean, 
P>oesia-lan hand! baten gakoak gordetzen dituena: ironia, erret>eldta, 
lengoala poetikoaren erabllera aberatsa, Irudian trinkotuhko forma 
poetlkoak, lengoala poetlko anitzen nahasketa (narrazioa -baita kos- 
tunbrismoa ere-, fabula, haur poesia, tradiziozko metro eta formen 
elaborazioa...).

Amala Iturbideren (Bilbo, 1961) poesia argltaratu gabe egon da



1994. urtetik aurrera. Islltasun horl hautsiz argltara eman berri du 
Madrilen, bi hizkuntzatan eginlko edizloan: Lore mutuah eta tuaren 
ezHontzah. Flores mudas y las bodas de la saliva. Iturbldek artea- 
rekln solasean den poesia egiten du, gauzen Interpretazio sakonen 
bila dabiltzan testu sinbolikoak sortzen ditu, errealitatearen Ikuspegl 
berezia sortuz.

Poesiaren ekarpen berri hauek estetika hegemonikorik gabeko 
panorama uzten dute agerian, baina, halaber, kezka iturri bertsueta- 
tik edaten duten sorkuntza lanak izanik: errealltateareklko kezka, 
egunerokotasunarekiko kezka, eta errealitatearen Interpretazio 
pertsonaleklko kezka.
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Axularren Gero liburuaren 
bigarren argitalpena lehenaren argitan

Patxl 5ALABERRI MUMOA

1 .-  Qauza Jakina da Qeroren lehen edlzioa, argitalpen gehienak 
bezalatsu, akatsekln eta gabeziekin atera zela Inprimategiko lluntasu- 
netik, eta, ondoren, ohi Iegez, zuzentzalleel egokitu zitzaiela hala-ho- 
lako konponketa-lanart ekitea, hizki eta hitz okerrak eskuz zuzenduz 
edota faltan zituen testu zatiak orri bazterretan Idatzlz.

Balna jatorrizkoak edo ziruditen zenbait zuzenketatatlk at, inoiz 
ez da argiegl egon zeln ziren inprentako zuzentzalleak/ek egindakoak 
eta zeln Isurl diren beranduagoko irakurtzalleen lumatlk.

Eta hau gertatu da, besteren artean, aleen segimendu eta kon- 
parazio xumeenak ere burutu ez dlrelako, lehendablzlko plantxetatlk 
sortutako Oero "blzl" gehlenak, gutxl izateaz gainera (zenbat ote?), 
mundu zabalean sakabanatuta zeudela uste baikenuen. Sakabanatu- 
ta eta eskuraezin, hain zuzen.

Aurriritzi hedatu horren ondorioz, hemen inguruan sona gehlegl- 
rik gabe gordeak genituen aleak ere ez dlra luzaroan behar bezala 
baliatuak Izan.

Edozein modutan, eta zenbaklen slnbologlak lepotlk harrapatuak 
baginbj t>ezala, zazpi ale bide dlra Euskal Herrlan ditugunak. Quk 
daklgula, bi ale J. Urkixoren funtsetan (Donostiako Koldo MItxelena 
Kulturgunean), beste bl (bata, antza denez, zeharo hondatua) Berga- 
rako Lacombe Fundazioan, bosgarrena Euskaltzalndlko Azkue Llburu- 
tegl bilbotarrean, selgarrena Qastelzko Legebiltzarreko llburuteglan 
eta azkena, Orreagako llburutegikoa, bertako museoan, Ikusgai. Quz-



tiak dira "Joia ederrak", baina, erraz egiazta daitekeenez, ez guztiak 
hein berean aprobetxatuak izateko modukoak,

Bestalde, azken bolada honetan Qeroren bigarren edizioa bliaka- 
tu da alblste, besteak beste, haren faksimil bat kaleratu berri delako.

Bigarren argitalpena, ezaguna da, ez da lehena bezain bakana 
eta arraroa, baina, egia esan, hamaika buruhauste sorrarazi dizkie 
Ikeriarlel, besteren artean lehendabizlkoaren aurrekotzat ere hartu 
Izan balta malz asko.

Oro har, iritzi onartua da lehen edizioaren imitazlo^ kaskar bat 
deia Qeroren bigarren hau, eta ez bakarrik tipografìa aldetik arrêta eta 
sentslbilltate estetlko gutxlagorekln burutua delako^. Vinsonek idatzi 
bezala, "l'édition [...] est d'ailleurs beaucoup plus incorrecte que 
l'original" (1891: 1984, 87).

holanahi ere den, Oeroko Qero Izenburuarekin eta datarik gabe^ 
kaleratu zen bigarren honek hainbat elementu interesgarri eta go- 
goan hartu beharreko ditu bere baitan. Eta harrigarri lirudikeen arren, 
horietako zenbalt lehen edizioaren testu-lbilbidea argitzeko balia II- 
tezke. Lacombek zloen bezala, "cette seconde édition, beaucoup 
nnoins rare que la première, mais précieuse non obstant, fourmille 
d'errata, encore que par endroits elle soit plus correcte que l'origina­
le. D'où l'on peut Inférer que pour une réédition défin itive  du livre  de

1 Lehen edizioari dagozkion testu-zuzenketak zeln distortsioakjaso-tzen 
dira bertan, hurrengo orrialdeetan Ikusiko den legez. Bihoa lehendabizlko 
erakusgarri gisa 59. kapituluko orri-buruetakoa, Izan ere, liburuan barrena 
ordura arte erablll ez diren tipoak erabiltzen baitira lehen aldiz (letrakera txikia 
eta etzana) eta, areago, kapituluarl dagokion bigarren orrlaldean hurrengo 
orrlalde bakolti bietan agertzen ez den hitza ere Jasotzen lehen ediziotik: 
"gazOgu" (611 or.; hurrengoetan "pena" hitza azaitzen da).

2 Bat gatoz Vinsonek atal desberdinak aztertzean darabiitzan kallfitsatl- 
boekln: "les Italiques de la seconde édition sont moins Jolies et plus larges 
que celles de la première, tandis que le romain est au contraire du même 
oeil dans les deux éditions. Les lettres ornées des commencements de 
chapitres sont remplacées dans la réimpression par de grosses et laides 
capitales ordinaires" (1891: 1984, 87).

3 Zalantzan da, halaber, ea, azalean dioen moduan, Bordeleko Millange* 
senean argitaratua izan zen benetan. Arana Martijak (1994, 45) eta bestek 
baietz uste dute. Vinsonek zeharo ukatu zuen posibilítate hori (Idem).



Daguerre, II faudrait ten ir compte des deux" (Lacombe 1956, 366; 
gurea da letrakera etzana).

2 .-  Bigarren edizioa lehenaren erreprodukzloa izan zela balezta- 
tu dutenen tradizioa Vinsonengan du Jatorria. "Le volume -zioen 
paristarrak- est la reproduction, page pour p>age, de la première 
édition; mais la reproduction n 'est pas rigoureusement exacte" 
(Idem).

Tradizio berean txertatzen da Villasantek laurogel urte berandua- 
go kaleratu iritzia: "orpoz orpo lehenbizikoarl segitzen dio (zen- 
bait aldaketa txlkl henduz gero)"^ (Vlllasante 1972, 125).

handik hogeita hamar urtera, ordea, ausartago agertu dira edizio 
faksimilaren argitaratzalleak, Vinsonen hainbat balezpen zalantzan 
Jartzeaz gainera^, harenaren "alderantzizko ondorloak ere atera dai- 
tezke"-ela baltlote®. Eta galdera eta baldlntza gisakoen artean -puntu 
honetara gentozen-, ondoko hau ere luzatzen da: "Silutegi edo 
inprentako plantxak berak badlra, zergatik aldatu beste silutegi bâte­
ra? Ez Ote da zilegi pentsatzea -lehen edizioaren argitarapen-urtea 
ftnkatzean bezala-, liburu-atariarl sinesturik, bigarren edizioa ere 
inprenta berean egin zela^. In dubio pro reo dio atsotitz zaharrak. 
Dudako kasuan zergatik ez hartu kontuan llburuko argibidea?" (Kalza- 
korta 2006, xli).

Bistan da argitaratzaile berriek ontzat hartu dutela, "orpoz orpo" 
egindako ezein edizioren ezinbesteko baldlntza ballitzan, "silutegi edo 
Inprentako plantxak berak" erabili zlrela bigarren edizioa inprima- 
tzeko. Alabama, alerua, kronologikoki azkena izan arren, inolako fro- 
garlk gabe luzatu da.

4 Eta "sigue fieinnente a la primera edición, pero introduce algunas 
pequeñas variaciones" (Villasante 1974, 136).

5 Literaiki: "Vinsonen esanak arrazoizko eglatzat hartu dira orain arte eta 
62 dira zaiantzatanjarri" (Kalzakorta 2006, xi),

6 Funtsean egiatzat hartu nahi da Vinsonek ukatzen zuen guztla, hots, 
Millangesenean argltaratu zela, Axular hil eta gutxira argltaratu zela ("Wll. 
mende erditsuan, 1650 urte inguruan"), haren iloba izan zela emendatzaiie- 
zuzentzallea, etab.

7 Montait lerroon idazkeran leundu nahi izan da aurretik bide zegoen 
'2iiegi da pentsatzea'' baieztapena "ez ote" bat erantslz, baina perpausaren 
amaierako galdera ikurra ahantziz.



horretan, hots, frogak eskalntzeko ahaleglnean, Vinson Izan da, 
guk daklgula, bl edizloen arteko erkaketa-salorik egin duen autore 
bakarra, eta, "en comparant attentivement les deux volumes" (Vin- 
son 1891: 1984, 87), ezzuen horrelakorik ondorioztatu:

"Dans la première édition [...] beaucoup de ç e t n tilde sont 
remplacés par des e à queue e t par des fl partiellement rognés, ce 
qui ne se représente pas dans la seconde édition; des K pet. cap. 
tiennent la place de K grandes capitales; la forme de certaines 
lettres est plus archaïque; on y trouve m êm e (p. 537) l'abréviation 
dImmitImQ pour dimmiW mus (rien de pareil ne s'observe dans la 
seconde édition); enfin les a, e, /, o, u tilde pour an, en in, on, un, 
sont Infiniment plus fréquents. Ces indices d'un archaïsme relatif son 
aggravés encore par l'usage constant de / e t V pour J e t ü  capitales 
régullèrment employés dans la seconde édition, ainsi que par la 
confusion des / e t des J, des v e t des u bas-de-casse dans la 
seconde édition; pour celle-ci, on a adopté partout l'orthographe 
moderne dans les citations latines: nowa. Jus, usque, de lld is par 
exemple correspondent aux noua, lus, vsque, de lid js de la première 
édition; mais on n'a presque rien changé sous ce rapport au texte 
basque que l'im primeur e t ses ouvriers ne comprenaient probable­
m ent pas" (Vinson 1891: 1984, 88).

Oharkizun laburrak, baina, oro har, egokiak.

Edonola ere, arretaz begiratzen duen bati eskapatzen ez bide 
zalzkion beste zenbalt eskapatu zitzalzkion Vinsoni, zeren eta, izenbu- 
ru eta lehen orrialdeko egokitzapenak, llburuan barreneko hornidurak 
eta letra kapitularretan dauden desberdintasun nabarmenak alboratu- 
rlk, lehen aldlz begiratzen duten begi batzuentzat berdina dirudien 
estalklaren azpian ez balta alderik falta, aide nabarmenik, esan nahi 
balta. Balna luze eramango luke aldaketa eta ñabardura guztiak ba- 
nan-banan komentatzeak eta aski modu orokor eta ez exhaustiboan 
azaitzeari ekingo diogu segidan.

3 . -  Vinsonek ikusl eta Vlllasantek nabarmendu legez, QeroHo 
Qero liburuaren formatua® ez zen lehen edizioan erabllltakoa. Lehe-

8 "En el lenguaje bibliográfico, ei formato de un libro del período de la 
imprenta manuai hace referencia al orden de sus formas y al consiguiente 
plegado de los pliegos impresos, según indicaran la numeración y compagi­
nación de las hojas y la orientación del papel en los alzados" (Qaskell 1998, 
100).



narena in-8 Izan zen bitartean, bigarrena in-12 gisara argitaratu zen, 
hau da, paper plegu bakoltzetik hamabl orri atereaz eta ez zortzi, 
1645koan bezala.

Bestalde, testua paratzeko orduan ornaren tamaina bezain Inte- 
resgarria da testuaren luze-zabalerak erakusten dituena. Lehendabizi- 
koarl dagokionez, eta Villasanteren arabera, lehen edizioaren neurriak 
160 mm  K 105 m m  dira eta bigarrenarenak 155 m m  x 95 mm 
(Vlllasante 1974, 156).

Orriaren barnean testuarl ematen zalon tamainari dagokionez, 
urtetan Vinson izan da erreferentzla nagusla eta bakarra. Haren ara- 
t>era, honakoak ziren lehen edizioaren neurriak: "hauteur des pages 
150 mm  5 (titres courants compris e t signatures non compris); 

Justification 70 mm  (86,5 avec les manchettes)" (Vinson 1891: 
1984, 85); bigarren edizioarenak, aldiz, "hauteur des pages 150 
mm 5 (titres courants compris e t signatures non compris); justifica­
tion 70 mm  ou 81 avec les manchettes)" (V/inson 1891: 1984, 87).

Edonork egiazta dezakeen bezala, bigarren edizloan estutu egin 
zen alboetako aipamenei lehenean eman zitzaien tokia^. Bigarren 
edizioaren orrialdeen tamaina estuagoak agindu zuen, nonbait. Esan 
gabe doa, horrekin batera, aipamenen erreferentziak ere laburturik 
utzi zirela hainbat kasutan. Ikus, adibldez, noia aldatu zen lehen 
edizloan 40. orrialdearen bazterrean. Ierro bakarrean zegoen 
"Prouer.24." erreferentzia. Izan ere, bigarren argitalpenean bi lerro- 
tan eta laburturik eman baitzuten: "Prov./ 24."^®.

Egia da badela, halaber, bestelako kasurlk ere. Hórrela, hitz 
laburtuak Inolzka lehen edizioan baino iuzeago (eta okerrago ere bal) 
ematen dira bigarrenean. 179. orrlaldean dugu adiblde argi bat. 
"August, de/ verbi Do-/ mini serm ,/ 16. tom. 10." delakoa honela

9 Horretan 28. orriaide-bazterreko erreferentziak oso dira adlerazga- 
rrlak. Modu horretan, "caplenda." hitza, lehen edizloan ierro berean ematen 
dena, bigarrenean bl ierrotan eskalntzen da: "capien-/ da.". Berdin gertatzen 
da hurrengoarei^ln ere, iau lerroko "Chry. tom./ 15. ad po-/ pul. Anthi./ 
tom.3.", zertxobait aldaturik bada ere, sel Ierrotan ematen balta bigarren 
argitalpenean: "Crysost/ tom 13/ ad po-/ pul./ Anthi./ tom. 3,".

10 Beharrezkoa denean baino ez da laburdura-aidaketen kasuistika hori 
hemen jasoko, gehiegi luzatuko bailitzateke berez luze samarra den ian hau.



eskaintzen da datarik gabeko edtzloan: "August./ de verb!/ Domini/ 
sermon./ 6  tom / 1 10.".

Morra hor, bada, llburua ikuskatzen hastean atzematen diren 
lehen desberdintasun nabarmenak.

Llburua osatzen duten koadernotxoak zenbatzeko letra-hurren- 
kera ere desberdlna da, zeharo, horretan ere aipatu formatuak agln- 
duta. Ildo horretatik, lehen edizloak A letra daraman koadernotxo 
erdia baino ez du hasieran, eta ñ r koadernotxoarekin amaltzen da, 
Bigarren edizloa, berriz, koadernotxo oso batekin hasten da baina Od 
koadernotxoaren herena (lau orri) besterik ez dauka amaleran^^

4 . -  Materiaren antolatze-elementuetan ere bada zer esan. 
Orrialdeztapenaz eta kapltuluen ondozkatze-zenbaketaz arl gara, hain 
zuzen,

Paginazloaz den bezalnbatean, eta lehen edizioan ez dagoen 
akats berriren bat edo beste kenduta (350. orrialdeari dagoklon 
zenbakla, esaterako, ”450 " bezala agertzen da bigarren edizioan) 
azpimarragarriena honako hau da: bigarren edizioan zuzendu egiten 
direla lehenengoan errepikatuta dauden 439. eta 440, orrialdeak eta 
handik aurrera doazen orrl-zenbaki guztlak, liburuaren ondozkapena 
behar bezala emanez, Lehen edizloak, ezaguna denez, liburuaren 
amaleraraino mantenduko du bi orrialdeko desfase hori.

Bestalde, kapltuluen ondozkatze-zenbaketaren atalean ere ez 
dlra akatsak eta zuzenketak falta.

Arrazolak argi ez badaude ere^^, zuzendu gabe utzi ziren hainbat

11 horl bera aski Izan zitekeen bletatik zeln zen aurreragoko edizloa eta 
zeln ondokoa Jakiteko, ohikoa baltzen azken orduan (hots, liburuaren testua 
inprlnnaturlk edo zegoenean) erredaktatzen ziren ataletan (atarikoetan, ale- 
gla) burutzea orri-doikuntzak, eta ez azkenekoetan, hitzaurre-eskalntzen 
luze-iaburra, beste guztia ez bezala, ezin baltzen kallbratu erredaktaturik izan 
arte. Bigarren edizioaren inprlmatzalleak, berriz, testu guztlaren tamalna eza- 
gutzeaz ballatzen dlra eta, dolkuntza beharrlk gabe, erregular eta osorik 
eskaintzen dute lehen koadernotxoa, orrl-deskonpentsazloa amaierakorako 
utzlrlk.

12 Bestelako zuzenketak Ikusink, egia da ezin Jakin daitekeeia noraino 
mantendu nahl izan zuten lehen edizioaren "aurpegla" eta noraino ez ote 
zen izan presa eta zabarkerlaren fruitu, Edonola ere, lanean barrena Ikusiko 
denez, eglantzekotasun gehiago bide du bigarren hipótesi honek.



Kapltuluren zenbakiak. 15. kapitulua, esaterako, "CAP. WH" bezala 
dago Idatzlta edizio bletan; 20. kapitulua "CAP. ?^lll." bezala; 53. 
kapttulua "CAP. LVIII" bezala, etab.

Ez da falta, zuzendu beharrean, okerrago ematen denik ere; 49 
. kapitulua, adibidez, lehen edizloan “CAP. Ll?̂ " eran agertzen zena, 
"CAP. LXI" bezala inprimatu zen bigarrenean, etab.

Beste batzuk, berriz, erabat zuzendurik ematen dira: lehen edl- 
zloko "CAP. ? ÎV." delako okerra "CAP. W IV." bezala aurkezten da 
(303 or.); lehen edizloko "CAP. W ill." delakoa "CAP. ?WI1I" glsa 
(321 or.); lehen edizloko "CAP. ?9WÍIII." delakoa "CAP. XLIII." gisara 
ematen da bigarrenean (405 or.); leheneko "CAP. XLVH" delakoa 
"CAP. ?^LVI" bezala eskaintzen da bigarrenean (orialdeztapen berrlzta- 
tua: 441 or.), etab.

Jakina, materian barrena nablgatzeko llburu amaieran, paglna- 
zlO'Zenbakirlk gabe dagoen "Liburu hunetaco Capituluen contua" ize­
neko aurhlbldean ere bada azplmarratzekorlk.

Oro har, eta oker ñlmiñoren batengatik ez balitz^^, bigarren edi 
la ukiturik egin gabe, hartu zuen lehen argltalpeneko aurkibldea.

Quztlarekin ere, agerlkoak izango dira hainbat desberdintasun: 
aurklbidearen gaineko hornatze-lrudia, lehen kapituluart ezarrltako le­
tra kapitularra, letra larri zenbait, etab. Qalnerakoetan -e ta  ahal den 
heinean, Jakina- zehatz-mehatz betetzen da Imitazloa: antolamen- 
dua, tarteak, hitz zenb>alt hausteko modua... lehen edizioaren arabe­
ra burutzen dira. Lehen kapituluaren orri-erreferentziak, esate batera­
ko, "Folio" hitza darama aurretik edizio bietan.

Areago, W l. kapituluaren izenburua, llburu barruan aldatua izan 
2ena ("Erremusina edo ilmosna eguiteaz, eta handic sorteen den 
probetchuaz"), lehen edizloan bezain labur gelditu zen bigarreneko 
aurkibldean ere; "Erremusina eguiteaz, eta handle sorteen den pro- 
vetchuaz"^*^.

Eta orrlalde zenbaiten erreferentzia desplazatua zegokion leku-

13 67. kapltuiuko erreferentzia "SAP. LVIl." agertzen da eta bigarren 
edizloak "CAP. LVIL". Aldi berean, esana dugu gorago ere, 'V " bezala irudi- 
katutako bokala "U" bilakatzen du sistematikoki: í./51/ñV -

14 Ikus daltekeenez, aldaketa bakarra b delakoa v biiakatzean datza 
(testuan, aidiz, jatorrizko ba mantendu zen).



rantz mugitu bazen ere (567, 370, 405, 459  eta 569 zenbakiak 
ezkerreko zutabetik eskuinekora eraman ziren), lehenean zeuden 
bezala eman ziren bigarren edizioan ere, egokitzapenik gabe, hots, 
testuan barrena egindako orrlaldeztapen-zuzenketez^^Jabetu gabe.

Edizio berrlko orrialdeztapenarl aurklbldean egokitu zitzaizkion 
orrialde bakarrak azken hlru kapltuluel zegozkienak baino ez ziren 
Izan. Hórrela, lehen edizloko 596. orrialdea "5 9 8 " Izatera Igaro zen 
eta aurkibidean paglnazio zenbakirik gabe agertuak ziren 59. eta 60. 
kapltuluak (hurrenez hurren 608 eta 613  zenbakiekin Joan t>ehar 
zutenak) edizio berrlan "6 1 0 " eta "6 15 " zenbaki zuzenekin azaldu 
ziren.

Ez zuzentzeagatik, lehen edizloan galzki emana zen 558. orrial­
dea ere ez zen zuzendu. Izatez, 53. kapituluarl lehen edizioan zego- 
klon orrialdea 548 zen, eta bigarrenean 550.

5albuespen azplmarragarrla da 44. eta 45. kapltuluetan eginda- 
koa, Izan ere, lehenarl zegokion orrialdea bigarrenah ezarrla zitzaion 
1643ko argltalpenean, lehenaren tokia hutsik utzlz. Bigarren edi­
zloan, aurreko kapitulura pasatu zen bigarrenean zegoena ("412"), 
eta erantsi egin zen azken honi zegokion berria: "419".

5 .-  Marrlgarriro, Vinson ez bide zen ohartu lehen edizloko "<3o- 
mendlozco carta" delakoa beste taxuketa formal batekin kaleratu 
zela bigarrenean. Mau da, letra-tlpoen arazoa gorabehera, lehen edl- 
zioak orrialde bakoitza 21 Ierrotan moldatzen duen bitartean, bigarre- 
nak 24 Ierrotan biltzen du testua. Ondorioz, nekez etor zitezkeen bat 
lerroak eta hitzak, nahiz eta gutun ospetsua 3.orrialdetik 11.era he- 
datzen den edizio bietan.

Antzeko arazoa agertzen dute, halaber, "Approbationes" ize- 
nekoen hlru orhaldeek: bigarren edizloan saibuespena da lehenengo 
edizloko lerroekln (kopuruan edota Ierro bakoitzeko hitzetan) bat 
egiten duen lerroa.

Ez da berdina, ezta ere, 25. orrlaldean hasten den "liburu-hasie- 
ra", tlpograflkoki desberdin lerrokatuta baltaude bost lerroetako 
hitzak, Eta ad nauseam segl genezake deskribapenarekin "plantxa

15 Qogora bedi lehen edizloan erreplkaüj egin zirela 439 eta 440 
zenbakiak, horrek hurrengo orrialde guztletan ekarri zuen zenbatze-desfesea- 
rekln, hau da. aurrerantzeko orrlalde guztiak zegokiena baino bl zenbaki 
gutxiagoko orrialdeztapenarekin adierazlta geratu ziren.



berak" erablli ez zirela erakusteko, zeren ia ez baita orri bat bera ere 
non hitz guztiek dlsposizio berdina erakusten duten edizio biotan^®. 
Baina ez da horl hemen argitu nahi genuena, testuari dagokiona 
baizik.

lialaber, paristar hizkuntzalarla ez zen ohartu Etxauzen aitzakia- 
rekin burututako gutunean agertzen ziren In gehienak {agian ora/ño, 
baiña, egundaiños, le iñutic gisakoak eredutzat harturik) bigarrenean 
In biiakatu zirela sistematikoki: ecln, eguin, guztiarequiñ, obrequiñ, 
aiatdñeco, batequiñ, guiristiño, icenarqulñ, dñenean, dohalñ, 
drragoiñez, halñ, harequiñ, atsegulñ, handíarequiñ, garadarequiñ, 
drartecotasunarequiñ, etab.

Bustidura markatuaren fenomenoa interesgarria litzateke (non­
balt kostalderantz eramango baikintuzke gutun honen "egokitzailea" 
bllatzeko orduan^^), ez balego Ierro beretan Vinsonek ere Jaso ez 
zuen beste aídaki bat^® orohar behe-nafarreraren esparrurantz bide 
garamatzana. Escal herrlan (5 or.), eshaldunen (hirutan: bi aldiz 5. 
orrialdean eta t>ehln Q.ean) eta escaraz (9 or.) hitzez ari gara.

Ez dakigu Vinson garbi ohartu ote zen askoz sistematizazio gu- 
txlagorekin aritu zela bigarren edizioaren zuzentzaiie-emendatzallea 
eta, malz asko, hitz batean egiten ziren zuzenhetah ez zirela gero 
burutzen hurrengo lerroan bertan agertzen zen hitz berberean. Morre- 
gatik, bitxi egiten dira aipatu azken berrikuntza horiek, are bitxiago

16 Aliritzian harturik, 192. orrialdea aski adtbide garbia da contrefaçon 
delakoaren kontu honetaz jabetzeiso. Burutik hasita azken ierroraino leiien 
edizioaren Itxura mantendu nahl izan bada ere, argi dago beste tipografo 
t>3tek egln duela liburuaren konposaketa berrla, Antzekoa esan iiteke, beste 
adibide zeharo desberdin batez bailatzeko, 297, orrialdeaz: bigarren ahapai- 
dlak dozena bat bokai ditu ondoko sudurkari apiko aibeolarra üldez markatu- 
rik; bigarren edizloak "n" kontsonantez ordeztu dltu guztlak.

17 "Egokltzalie" horrenak izan lltezke, era berean, gutunaz kanpoko 
Wsarte zenbaitetan atzematen diren berrikuntzak ere. Esate baterako, lehen 
edizioan eskuz erantsl zen ema/teagat/c hitza (142 or.), bigarren edizioan 
emateagaöc bezala testurarazi zen, Ezin jakin, bestalde, "emendatze" gisara 
doazen entrada hitza (351 or,) eta beste hainbat ere (limosna -219 or,-, 
^ereglañ -551 or.-, etab.) luma-gizon berari bizkarreratu beharko iltzalzkto- 
keen,

18 Mabarmendu zuena Eloy £. Placer Izan zen, Chicagoko Newberry 
Llburuteglko aleak erkatzean, L.L, Bonaparterenak Izandako aleen azterketa 
egitean, honela Idatzi zuen; "Algunas palabras tienen grafía diferente: 345



gogoan hartzen bada hurrengo orrialdeetan ez direla mantentzen: 
euscaraz (16 or.), euscaraco, euscal herrlan, eulcaldun -s ic -  (17 
or.), euscarac (18 eta 19 or.), éuscara, euscaldunec (19 or.), etab. 
aurkltuko ditu irakurleak Ierro batzuk aurrerago, "Qomendiozko gutu- 
na" delakotlk at, hain zuzen^®.

Qalnerakoaz (aiegia, "Iracur^aillearl" izeneko hitzaurreaz eta libu­
ruaren gorputzaz) den bezainbatean, bigarren edizloak lehen edizioa 
du Ispilu eta hartan dagoena Jaso nahi du eskuarki, ahal duen hei­
nean tipografikoki ere berdin Jokatuz. Horren traza nabarmenena 
lerro-kopurua mantentzea (50 Ierro orrlaldeko) eta lerroen eta hitzen 
banaketa ahalik ongien gordetzea da. Malere, orri-bazterretako erre- 
ferentzlak (bibliograflkoak zein lexikoak) eredu estuago batean ema- 
nak datoz, eta, gorago adierazl bezala, horretan datza, bisualkl, alde- 
rlk natjarmenena, estuagoak eta Ierro gehlagokoak baltira 
erreferentzlak oro har^°. Traza nabarmen dira, orobat, azentuaturlko 
hitzak, bigarren edizioak ahalegin handia egiten du testuko azentuak 
ez galtzen (umétara -10 or.-, beréc -29 or.-, etab.).

nolanahl ere, lehen edizloak eta bigarrenak t>adute desberdlnta- 
sunlk. Asko eta handlak, galnera, bai berrlkuntzen arlokoak^\ bal 
zuzenketenekoak^^ eta bai akats berrienekoak. honen ondoren ho­
rietako garrantzitsuenak^^.

19 Qutunaren “egokltzallea''-ren eglnkizuna ez zen, bistan da, bestela- 
ko orrialdetara igarc.

20 Trinkotze-premla horrek, inolz, zuzentzalleak oso gogoko ez dituen 
bokal "txapel"-dunen erabllerara bultzatuko du. hori gertatzen da in marg/ne 
Jarritako "Adagium" luzearekin, motzago geratzen balta bigarren edizloan 
Iplnl bezala, hots Adaglú (49 or.).

21 Ez ditugu t)errlkuntzatzat hartuko pleguetatik sortu koademotxoen 
konpaglnaziorako, t>erauen amalera-orrialde bikoltletako testuaren azken le- 
rroko hltz(ar)en azplan jarri behar izaten zlren hurrengo koadernotxoaren 
lehen orrlaldeko haslera hitzak eta hizklak, hala noia barccatcen (144 or.), 
tuçu (168 or.), decatceco (192 or.), cenarequln (288 or.), tendu (552 or.), 
etab. Koadernotxoen tamaina desberdlnak, dena den, ez du aldlan aldlko 
kolntzldentziarik eragozten: Bere (216 or.), argüía (600 or.),..

22 Blganren edizloan zuzendurik testuratuak Izan zlren lehen edizloko ale 
zenbaitetan eskuz zuzendutako aKatsak. Esan llteke la guztlak jaso zlrela, 
slstematltoki jaso ere, argitaratzear dagoen lan batean erakutsl den bezala 
(Salaberri: "Axularren Gero liburuaren lehen edlzloa. Aleak, aldeak eta zuzen- 
ketak"). Ez dira, bada, hemen erreplkatuko.



6 .-  Aurrekoa aurkezturik, bigarren edizioan bakarrik aurkitzen 
diren testu aldaketak (zuzenketak zein emendalluak) azaitzen har 
gintezke ondoren.

Orain arte adierazitakoaren Ildotik, lehen edizioko formatuan 
dauden ahapaldlen markoak eta neurriak ahalik gehien zainduz buru- 
tu dira berrlkuntzatzat har daitezkeen testu aldaketok^^.

Quztlarekin, erantsi behar da, lehen edizioan ez Inprimaturik ez 
eta eskuz Islaturlk ere ez daudenez, zalla deia Jakltea ea hartarako 
espresuki prestatuak Izan ziren, edizio hura argitaratu ondoren egi­
leak faltan atzeman ote zituen edota bigarren edizioa aurrera ate- 
ratzeaz arduratu z(ir)enak asmatuak diren.

Ikus ditzagun, bizpahiru ataletan sailkaturik, llburuaren azalean 
bertan iragarriak izan ziren zuzentze-emendatzeetatik garrantzitsue- 
nak bederen^^.

Zalantzarik gabe, testu-emendailuaH edo gehlHetak dira Iiburuak 
dituen Ikusgarrienak^®;

^6  or., 20-21 lerroak:
barateen da barateen eta guelditcen da

23 Akats direla berresteko Urklxo B, Mewi^erryko alea, l^connberena, 
Orreagaisoa eta Eusko Legebiitzarrekoa ditugu. eskuzko zuzenketarik gabe 
baltaude.

24 Lehen edlzlotlk bigarrenera igarotzean burututako aldaketak letrakera 
etzanez emango dira hemen. Zatl eta hitz horiek, bistan da, edo ez dira 
lehen edizioan aurkitzen edota, daudenean. beste modu batez emanda 
agertzen dira.

25 ikus daitekeen bezala, zuzenketa hauei ere ez zaie falta Megoaldeko 
hizkeren oihartzunlk.

26 Edizio bietako testuak, hemen bezala, aurrez aurre -ezker-eskuin, 
esan nahl balta-ematen direnetan. orrl-zenbaklak lehen edizioari dagozkionak 
izango dira (gogora bedi lehen edizloko 439-440 orrlaideak errepikaturik 
daudeia eta handik aurrerakoak, bigarren edizloan, bl zenbaki goragotik da- 
biitzaia; hórrela iehen edizloko 511 or. bigarrenean 513 or. izango da), 
^inerako erreferentzietan, bigarren edizioko orrl-zenbaklak erabiliko dira, 
lerro-zenbaklei dagokienez, testuko Ierro zehatzak baino ez dira gogoan 
^artuko; ondorioz, oril-buruan dauden Izenburuak eta testuen arteko lerro- 
rnarkak ez dira ierrotzat hartuko.



219  or., 1 lerroa, kapituluaren izenburua27

Erremusina eguiteaz

291 or., 1 lerroaren parean: 
Roma 12.

292 or., 4 lerroa^®: 
buiracan direnec dirauteiño

Erremusina edo Ilmosna eguiteaz 

/\d  Roma 12.

buiracan edo buruan direnec 
dirauteiño

299  or., 1-2 lerroak: 
eduqui bait^uen etchean, 
conseillarla

eduqui baitguen etchean, 
bere conselllaritgat

351 or., 8 lerroa (2. ed.: 8 -9  lerroak):
gaidu cituen.

386  or., 1-2 lerroak: 
Seguitu ago, nahi ago, 
usatu ago
barren ago; asse ago, 
gosse ago:

427 or., 23 lerroa: 
ibentcen baitu beccatorea.

gaidu cituen, Lutherren hereglari 
entrada emanlc.

5egultu ago, eta nahi ago, 
usatuago,
eta barren ago asse ago, 
eta gosseago^®

ibentcen baitu beccatorea nahi 
gabez bethea.

480 or. (2. ed.: 482 or.), 6  lerroa:
solhasean, Ian edanean, iocoan solhasean, lan edanean, dantcetan,

iocoan

504 or. (2. ed.: 506  or.), 7-8 lerroak;
locari bati, arnegari bati, locarl bati, arnegan bati,
edale bati, edale bati,
edo halaco bertce iende dantgari bati, edo halaco
thailluey bertce lende thailluey

27 V/lnsonekJaklnarazltako aldaketa (1891:1984, 87).
28 Vinsonekjakinarazitako aldaketa (Idem).
29 Zuzentzaileak ez dujuntagailua tartekatzeko premia hori ikusi hona- 

ko perpaus honetan: "Ceren barren ago hebe ago, eta go<;o ago edireiten 
baita" (493 or.).



535-536 or. (2. ed.: 537-558 or.);

Bi ahapaldiri (535. orrialdeko bigarrenaren hasieran eta 536 .eko 
azkenarenean, hurrenez hurren), lehen edizioan falta zaien ondo- 
2katze-zenbakia erantsi zaie bigarren edizloan, hots, "1 ."  eta "2 ." 
zenbakiak.

591 or. (2. ed.: 593 or.), 3-4 lerroak:
Man avariciosa, diruz betheric Man avariciosa, dlruz betheric 
cegoena, necesítate handlan, cegoena edo egon nahlguena 
munduco beharrtc necessitate handlan, munduco

beharrlc

599 or. (2. ed.: 601 or.), 6  lerroa^°: 
a rt-vrra tee ga bea a rgu/-u rra tcega bea

616 or, (2. ed.: 618 or.), 4 lerroa:
hec penitenciarle: iragan i;aye hec penitenciarle nahiago balutere:

Iragan ^aye

Bistan da lehen edizloko hainbat hitz (eta ballo semantikoa du­
ten hainbat hizki ere) ordeztuak edota aldatuak Izan direla bigarren 
edizioan, hala nola:
57 or., 28 lerroa:
t5altcioen erran c/oen bertce^^ baltcloen erratentioéia bertee^^ 
246 or., 5 lerroa:
ha cenbat trentena^^ Ma cenbat Me<;a

258 or., 25 lerroa:
f^oeren semetaric bata Noeren llhoba Chanaan
madarieatua madarleatua
489 or., (2. ed.: 491 or.), 12-14 lerroak:
Eztu gau^arie, amorioac, Ezta gau^arle, amorioac,
hez, hautz, hez, hauts,
^ laca , eta errenda balaca, eta errenda
ezte^aqueyenle eztegaqueyenic

30 Vinsonek jaklnarazltako aldaketa (1891:1984, 87).
31 Letrakera etzanez lehen edizioan testutik at eskuz zuzendutakoa.
32 Letrakera etzanez bigarren edizioan egindako aldaketa.
33 Qaztelerazko treintena, treintenarlo eta novena, novenario izene- 

''oen eredura taxutua.



536 or., (2. ed.: 558 or.), 4 -6  lerroak:
cofesatceac emaiten cofesatceac emalten
duela garada. Balna d/oe/a garacia.
ecln errandlteque, Baiña ecin erranditeque,
herreteen duela. Bada herreteen

ordea erran diteque
herreteen duela, eta dioela. Bada ordea erran diteque
erran ere ongui, herreteen dioela, eta erran ongul,
eta egulazqur'*. eta eguiazqul^^.

Ezin falta zitekeen testu kenketa eta, aldl herean, hltz-ennen- 
datzea egiten dituen pasarterik ere. Honako hauek genltuzke nahar- 
menenetakoak, ziurrenik:

232, 27-30  eta 233, 1:
Bada g a u ^  frogatua da, putgu Bada gau(;a frogatua da, put^u
hetarle uric ez athera agatie ere, hetaric uric ez athera agatie ere,
eztela erraitecoric, ura handiteen eztela, ura handltcen
ago; eta ez athera agatie ere, ago; eta ez athera agatie ere,
ongui atherateera, ttipitcéago. atheratcera, eztiplteenago^®.

503 or. (2. ed.: 505  or.), 11-12 lerroak:
Mola galHtoee, munduco Mola galxtoee, munduco
atsegulnetan, atsegulnetan, dantcetan,
lan edanean, lan edanean,
loeoan, eta hertce placeretan eta bertee placeretan

7 .-  Ezaugarri aniztasuna dela eta, "bestelakoen" nnultzo handian 
sar lltezke ondoren aipatuko diren zuzenketak eta egokitzapenak.

Aide batetik, eta sistematikoeglak eta hain bereziak ez diren

34 Lehen ediziokoa den zati honetan letrakera etzanez emandakoah 
testuaren alboan eskuz eglndako zuzenketa direla adierazten du.

35 Bigarren edizloari dagozklon berrikuntzak ietrakera etzanez aurkeztu
dlra.

36 Zuzentzalleak berdln Irakurri dltu lehen eta bigarren "ez athera agaoc 
ere" eta, ondorioz, ez du esaidla ongl ulertu. Egoki ulertu izan balu, "tlpltce- 
nago"-ri ez zlokeen ezezko partikulank jarriko, konna berelzlerik gabe bada 
ere, bigarren "athera agaOc ere" delakoaren aurrean Jarrita baltago. Izatez, 
"eta ez, athera agaöc ere, ongui atheratcera, ttlpitcenago" irakurri behar da



arren, asko eta esanguratsuak ditugu iexikoaren esparruan burututa- 
ko "dolkuntzak". Lehen edizloko ''aniamalla"-ren ordez^^, esaterako, 
dnimalia "zuzendua" agertzen da bigarrenean hainbat lekutan (35, 
35, eta 470 or,). Baina hori esan bezain laster, erantsi behar da 
Jatorrizko argltalpenaren aniamalla ere erablllko dela beste hainbat 
tokitan (24, 180 eta 182 or,), Irizplde bateratu baten falta gero eta 
nabarmenago eglten deladk.

Zuzendu edo egin zlren, era berean, "ichlrl" eta "ichirltu" hitzak 
(51 or.). Malen ordez, d ich lrl eta d lchlrltu hitzak eskaintzen ditu 
bigarren argitalpenak (205. orrialdean agertzen den d lch ida tuhc j dl- 
gldaturlc hltzaren lldotik, hain zuzen ere).

Ohi bezala, egokltzapenak testua Irakurrl edo zuzendu egiten 
zuten haien ulermen-mailaren arabera burutu ziren halnbatetan. Hó­
rrela, "hez-gaitzenac" hitz konposatu semantikoki argia arbuiatuz, 
munstruo moduko bat sortu zuen bigarren edizioak, zegokion per- 
pausa zeharo desltxuratuz: "Diren gaugarlc gogorrenac, molde 
gaitzenac eta ez-galtzenenac ere, hezten, beratcen, moldatcen eta 
escuetaratceintu amorloac" (491 or.).

Zuzenketen arloan askoz ere garrantzi gehlagokoa da, zalantzarlk 
gabe, princeps edizloko testuari eskuz egindako zuzenketa gehienak 
bigarren edizloak zehatz-mehatz Jaso zituela gogoratu eta berrestea, 
Molanahi ere, gorago adierazl legez, aurki kaleratuko den beste lan 
monograflko batean kontsulta dalteke haien guztien zerrenda ex- 
haustiboa^®.

Bestalde, "egokitzapen" ortografikoak dira ustezko zuzenketen 
multzo handiena osatzen dutenak, ondoren ikuslko den bezala. Azpl- 
marra dezagun, zerrendatxoa azaidu aurretik, zuzenketok ez direla 
inolaz ere sistematikoki burutzen eta, sarn askotan, anabasatsuegl 
suertatzen direla hitz berberari ematen zaizkion "formulazioak"^®.

37 Qogora t>edi Geroren lehen edizloan ammalia forma ere agertzen 
<̂613 (24 eta 469 or., esaterako).

38 Ikus Salaberri: "Axularren Gero liburuaren bigarren argltalpena lehe­
naren argitan".

39 lido honetako ortografi anabasa, esaterako, lehen edizioaren 584 
orrialdean ikus dalteke garblro (586 or., bigarren edizloan). 1643ko "hotz", 
"hotza", "hotzen", "hotzetic", "hotzera"... bateratuak hotz, hotga, hotcen, 
^otcet/c, hotcera bllakatu dira bigarren argltalpenean.



Enhaustlbotasun-xederik gabe bada ere, hona hemen ortografi 
egokitzapen nabarmenenak*^®:

ZapfX}reric lehen edlzloko "^apporerlc"-en ordez (20 or,), balna 
gero gapporea (215 or. eta 411 or.) eta gapporearen (415 or.); 
gorrotz "zorrotz"-en ordez (29 or.); he! ” hey"-ren ordez (44 or,) 
balna gero hey (28 or., 82 or.); venturaz "venturas"-en ordez (71 
or.); cenbatenaz, hetgaz "cenbatenas" eta ” het^as"-en ordez (79 
or.); hautsten "hautzten"-en ordez (92 or.), hats beherapen "hatz 
beherapen"-en ordez (107 or,), itsasoarl "Itzasoarf-ren ordez (114 
or,; balere, gero, 197 orrlaldean, itgasoan "itzasoan"-en ordez), gai- 
ñeco "gaigñeco"-ren ordez (114 or.), hers "hertz"-en ordez (114 
or.), escuen "ezkuen"-en ordez (162 or.), etsai "etzar'-ren ordez 
(174 or.), aberats "aberatz"-en ordez (221 or.; nahiz eta aberatz, 
75, 229, 232 or., etab,; zuzen dago, balere, edizio bietako 233  or, 
eta bestetan), huts "hutz"-ren ordez (269 or., 299 or,, etab.), gaitz 
esten "galtz ezten"-en ordez (272 or,), anhitcec "anhltzec"-en ordez 
(289 or.; anhitcetan "anhltcetan"-en ordez -611 or,-, etab,), gocco 
"zocco"-ren ordez (300 or,; berdin: 435  or., 502 or. -birrltan- eta 
542 or.; coccoan, 38 or,), errazqui "erraxqur'-ren ordez (310 or., 
323 or., 412, 520  or., etab.; errazten "erraxten"-en ordez -493 or,-; 
balna errachean -56, 57 or.-, erraxago -84 or., erragenic "erraxenlc"- 
en ordez -78 or,, etab.), gorputclc ”gorputzlc"-en ordez (319 or,; 
gorputga "gorputza"-ren ordez -588 or.), ^a/tcer/zcoac "gaitzerlz- 
coac"-en ordez (321 or.; orri berean galtz etsi, gaitzets), deus 
"deuz"-en ordez (323 or.), ecetz "ez etz"-en ordez (324 or.), 
gaitcetsi. "galtzetsl"-ren ordez (338 or.; balna gero -389 or.- gaitz 
etsf), Eztl-Berascatic "Eztl-Berazcatic"-en ordez (356 or.), gopac "zo- 
pac"-en ordez (372 or.), gaitcean "galtzean"-en ordez (433 or,), 
gaitclc "gaitzic"-en ordez (449 or.), behhatutan "beccatutan"-en or­
dez (452 or., nahlz eta gero beccatu -469 or., etab.), lapitgaren 
"lapltzaren"-en ordez (458 or.), muda "m utha"-ren ordez (458 or,, 
balna gero m uthatceric, 602  or,), pogointsua, pogoln "pozolntsua", 
"pozoln"-en ordez (458, 459 or ), blotga "blhotza"-ren ordez (533 
or,), ditugun "dltutgun"-en ordez, igotz "lzotz"-en ordez (585 or.), 
"hotz", "hotza", "hotzen", "hotzera"-ren ordez hotz, hotga, hotcen, 
hotcera (586 or.), hartaracotgat "hartaracotzat"-en ordez (586 or.),

40 Lehen hurbilpen batean bederen, aski arazotsua da ortografi zuzen- 
keten eta akats izan daitezkeenen artean zehatz berelztea, Behin-behineko 
lehen urrats gisa har bedi, beraz, hemengoa.



gustua "guztua"-ren ordez (588 or.), galna "zaina"-ren ordez (594 
or.), gastigu "gaztlgu"-ren ordez (610 or.), hitcetan "hltzet3 n"-en 
ordez (619 or.), seculacotgat "seculacotzat"-en ordez (619 or.)

thus daltekeenez, lehen edizioan agertzen den irizpldearl mal- 
guegl iritzirik edo, bateratu eta flnkatu nahlak eraman zuen blgarre- 
naren zuzentzallea honako atal honetako hainbat ortografi "egokltza- 
pen" egitera. Haiaz ere, 1643ko argltalpeneko etgabiltgala, hartgaz, 
gaitgaque, esperantgaric (622 or.), iratgar (623 or.), bihotza bezala- 
Koen bateratzerako hautatu zen formulak (-tz, ice, tei eta tga, tgo, 
t?u) konpondu zitzakeenak baino buruhauste gehiago zekartzan 
gero. Lehen edizloak zuen grafìa aniztasun bertsua, beraz.

Arrazoi batengatik edo besterengatik okertzat hartu izan ziren 
lehen edizioko hitz zenbalt ere zuzendu nahi izan zituen bigarrenak. 
Ondoko zerrendak horletako zuzenketa esanquratsuenak jasotzen 
ditu'^^

Sanctum Joannem de Luz "Sanctunr» loannem delu5"-en ordez 
(13 or.); Oecembrls "Deeembrl5"-en ordez (14 or.); tom ., hankaz 
gora zegoen "m " hizkla zuzenduz (42 or., alb.); erraiten duela 
"erraitend duela"-ren ordez (83 or.), garela "<;arele"-ren ordez (83 
or.), Sainduhunec "salnduonec"-en ordez (85 or.), baratz "barath"- 
en ordez (91 or.), hunelatan ” hunelaten"-en ordez (110 or.); vntclric 
ventclrlc"-en ordez (131-132 or.), laungoicoac "laungolcac"-en or­

dez (135 or.), sorbalden "sorbaldcen"-en ordez (136 or.), derauzqul-
"derauzquit^nt"-en ordez (139 or.) laincoaren "lainoaren"-en 

ordez (139 or.), erorl "errorl"-ren ordez (140 or.), hausten "baus- 
ten"-en ordez (140 or.), ethorqulzuna "ethorqnlzuna"-ren ordez 
(154 or.), laincoac "lalncac"-ren ordez (159 or.), penitencia "peni- 
tentcla"-ren ordez (183 or., buruan), laincoac ” lealncoa"-ren ordez 
(184 or.), hargatic "hargatin"-en ordez (233 or.), eta "eto"-ren ordez 
(237 or.), alaba "alada"-ren ordez (260 or.), ligatequeyela "li«;atequ- 
yela"-ren ordez (267 or.), erregue "erreque"-ren ordez (324 or.), 
Idburzqui "labuzrqul"-ren ordez (325 or.), Patrlarcha "Parlarcha"-ren 
ordez (328 or ), behar "hebar"-en ordez (335 or.; 419. orrlkoa

41 Puntuazlori buruzko ukitzeak eta zuzenketak ere ematen dira mai? 
3sko, batzuk ondo Jarriak ("Emagu beraz, ama, sendo garela eztiagulguten 
erangute" -239 or.-, koma biak bigarren edizioaren zuzentzaileenak dlra, 
ehenak ez baitarama horrelakorik; berdin gertatzen da ondoko esaldian ere: 
Eznuen irabaci, ezta arragoin g o ^  degadan" -597 or.-), bestetzuk ez ho­

rrenbeste.



zuzendu gabe garatu zen), haraguiaren "haragularenn"-en ordez (384 
or.), turraren "lurrararen"-en ordez (394 or.), gu ti ago "guti aga"-ren 
ordez (413 or.), usaim taturic "u5ainzturlc"-en ordez (414 o r), 
urrinztaturic "urrlntzt3turic"-en ordez (414 or.), halaber "halaher"-en 
ordez (441 or.), gaixto "goixto"-ren ordez (448 or.), erralten "errrai- 
ten"-en ordez (448 or.), ongui "ongnl"-ren ordez (453 or.), penos 
” penoz"-en ordez (482 or.), irabaci "lrababacl"-ren ordez (493 or.), 
laungoicoac "laungul9oac"-en ordez (574 or.), guztiz "gutitz"-en or­
dez (576 or.), dateque "dateq"-en ordez (597 or.), hausnaur "has- 
naur"-en ordez (600 or.), E5PER/\fiT(^ARIC "ELPERAMT9^RIC"-en or­
dez (607 or.), bitartean "bitarteau"-ren ordez (607 or.), 
urricalmendua "urricalmeudua"-ren ordez (608 or.), Oregorloc 
"Qrehorloc"-en ordez (613 or.), m ehatchuac "mehatchnac"-en or­
dez (617 or.), MISEñlCOñDIARIC "Mi5ERIC0RDIhRIC-en ordez (623 
or.), etab.

Alpatu zuzenketoK, dena den, "ondokorik" ere izan ohI zuten, 
behin baino gehiagotan gaizki utzl baltzen zuzendutakoaren alboko 
hizkiren bat; "atzeguln"-en ordez atsegulu (89 or.), "<;orrotzic, eta 
bortltzlc"-en ordez gorrotcit, eta bortitdc (602 or,), "hotza, motza"- 
ren ordez hotgat, motga (608 or.), etab.

S .- AHatsen atala zabala baino zabalagoa da bigarren edizloan. 
Atal hau da, zalantzarlk gabe, edizioaren zabarkerlaren Irudia ongien 
Istatzen duena'^^. Batetik, eta espero zitekeenaren aurka, lehen edi­
zloan zeuden akats asko zuzendu gabe mantentzen direlako bigarre­
nean. Eta bestetik, aurreko horiek nahiko ez t>alliran, erruz areagotu 
eglten direlako era guztietako okerrak, ortografikoak eta tipograflkoak 
barne. Ondoren, bada, hiruzpalau ataletan emanik, akatsik alpaga- 
rrlenak edo direnak azalduko ditugu*^^.

42 Toplkoetarajo gabe, esanguratsua da erabat hirugarren Kapituluaren 
orri-buruetan gertatzen dena. Kapltuiu labur horretako lau orrlaldeen buruan 
errepikatu beharko litzateke kapituluaren tituluaren muin trinkotua, orrlalde 
bakoltletan "iragalten <;alcula dembora" agertu behar zelank. Kontua da adltz 
nagusla orrlalde guztletan agertzen dela desberdin idatzlta: Iragaitem (47 
or.), Iraga ten (49 or.), Icagaltem (51 or.) eta Iragalten (53 or.).

43 Akatsen zerrenda hauetatik at utzl dira lehen edlzioko "nnlscricor' 
dlaz" (139 or.) bezalakoak, nonbait tlpoen edota tintaren arazoengatlk gaizki 
Inprlmaturik geratu zirenak. Akatsak akats, horietako gehienak ondo ager­
tzen dira gero bigarren edizloan.



a) Lehen ediziotik bigarrenera zuzen-zuzen Igaro dIren testu- 
akatsak****:

çatçaizquldela (11 or.); hutz (55 or., baina huts , 8 or.), asquen, 
uzte (59 or.), galts (67 or.), ezcuetan (68 or.), aberatz (75, 229, 
586 or...., nahiz eta aberats, 221, 599 or....), haudiarequlr} (84 or.), 
âhalceçaqueyens (85 or.), gaixtatatasunetic (90 or.), ecetz (101 
or.), ezcua (152 or.), adizquideric (159 or.), m iretzteco (140 or.), 
azco (161 or.; akatsa errepikatzen da, nahiz eta eskuz zuzendutako 
alboko hitza ondo Jarrita utzl), arratz{ hiru aldiz, 169 or.; haiere, 
orrialde berean, arrats ere bai), çahatceac (170 or.), seguratçaric 
(179 or.), m olta! (254 or.), dey (262 or.), 5/nhetz aracitceco (262 
or.; berdintsu 266 or., 397 or., etab.), sair)doac (263 or.), eztheuz 
(295 or.), lhardetz (297 or.), adisque (301 or.), hosserretuac (310 
or.), om orlo (356 or.), CAITEZ (357 orriko buruan), on-bebar (385 
or.), ihez (399 eta 401 or.), batçut (470 or.), com poratcen (473 
or.), gorpuztça (515 or.), Virriçalquiçun (517 or.), erdietz (518 or., 
nahiz eta erdiets 11, 77, 84, 98 or., etab.), hautz (519 or.), appurac 
(522 or.), leyelac (540 or.), anhantz (571 or.), uzte (578 or.), 
cdrrasc-hotz (587 or.), Hhlratz (590 or., nahiz eta khirats -380, 415 
or., etab.), Iccarra (591 or.), EZPERAtITÇmc (599 or.), sus (601 
or.), Ilqultquo (616 or.)

b) Bigarren edizioan burututako akats berriak. Aidez aurretik 
pentsatzekoa zen moduan, akatsak "korrejitzeko" eta testua "emen- 
datzeko" asmoa zuen bigarren edizioan ez da falta iehen argltalpe­
nean zuzen zegoenaren okertze larririk. Nabarmenak dira, esate ba­
terako, lehen edizioan zeuden testu zatien "ukltze" arglak (bokai eta 
hitzen aldaketak, e2ab>aketak eta eransketak), behin baino gehlago- 
tan perpausen eta hitzen esanahia zeharo aldatu edo trakestu egiten 
dutenak. lido honetakoak, hain zuzen:

14 or., 7 lerroa:
Rectore de Sara Rectore de Sacra

44 Era guztietako akatsak aurki daltezke atai honetan. Mabarmena da, 
^ te ra ko , Will, kapltuiuan egindako hanka-sartzea, W. kapituluko orrialde 
bakoitlei zegokien orn-burua ("BECCATUTAM EQOM QOQO DUEÍ1AZ") ezarri 
baitzen bertan (248 or.). Bigarren edizioak hitzez hitz erreplkatu zuen akatsa. 
Berdin esan liteke edizio bletan “ 157" zenbakiarekin markatuta dagoen 257. 
orrialdea delà eta.



28 or., alb.
lajo,“ ^

93 or., 30  lerroa; 
idequltcen du eta

112 or., 23 lerroa: 
sentltcecoa baita

304, 24 lerroa:
laincoac permltitu baltcerauê,
eta bere ardlac

lao.'*"

sentltcoa

laincoac permittitu baltcerauen, 
bere ardiac...

314 or., 21 lerroa:
guirlstinoc, gorputz bat guirlstlnoc, bat
garela, eta garela, eta

356  or., 18 lerroa:
eguitea eguiteare

455 or. (2. ed.: 457 or.), 13 lerroa:
eta sinhetsi behar da sinhetsi behar da

503 or. (2. ed.: 505  or.), orriburua:
AOO DELA IFERMUCO BAIiiM. DELA IFERMUCOA BAIMO.

538  or. (2. ed.: 538  or.), 6  lerroa:
eta erran ere ongui, eta eguiazqui eta erran ongui, eta egulazqul

Baina ez ziren horiek oharkabean burututako akats bakarrak 
Izan. Askoz ere multzo handiagoa osatzen dute plantxetaratutako

45 Qaineük eskuz zuzendua, inprimatutakoan "laso" agertzen baitzen.
46 Orri bazterreko hitz mota honen esanahia iiuna geratu bide zitzaien 

gehienetan inprimatzaile berrlei. ikus, adibidez, 198 or.: lehen edizioko ” ia- 
joac." delakoa bigarrenean "iajoac." biiakatu zen. Berdintsu suertatu zen 
230. orrialdekoarekln ere, lehen edizioko "Igilquy*/ ena" bigarren edizioan 
"Idiiqui./ ena." bihurtu baitzuten. Egia esan, lehen edizloak ere izan zuen era 
horretako arazorik, esate baterako, 422. orrialdean. Man, "chuchen"-en or­
dez testuaren alboan jarri behar zen "Jugen" delakoa (hórrela iragarria baitze- 
goen "Iracurtgaiiieari" zuzendutako hitzaurrean, 18. orrialdean) "5ugen." be- 
zala kaleratu zen lehen edizioan; bigarrenak, "Suguen." idatzlz, kiribiidu bai­
no ez zuen egin kontua.

47 Bitxia da testu kenketaren ondoko akatsa, aurreko hitzean geratzen 
dena, Ahoal bezala geratzen baita "ahoa \dequitcen du eta." perpausari 
okerturiko hizklez adierazitakoa ezabatzean.



akats txiklek. Bistan da testu zatl zenbait, plantxetara berrlro erama- 
teko errazak edo zirudltelako, ez latlnez ez euskaraz ez zekiten tipo- 
grafoen ardurapean utzl zlrela^® EZTUQULO (64 or.); DIREQVEYELA 
(112 or.); MI5ERIC0R eta... era hartan Inprimatu zlrela gero!

Arlo honetan malla apalekotzat utz lltezke honelakoak-eta dire­
nak:

— Txistukarlen errepresentazio graflkoaren esparruan sortutako 
nahasketak eta akatsak: ayerus "ayeruz"-en ordez (15 or.), ex 
"ez"-en ordez (19 or.), extén "eztèn"-en ordez (35 or.), gutgas 
"gut(;az"-en ordez (55 or.), escarniatsea ”e5carnlatcea"-ren or­
dez (150 or.), estugu "eztugu"-ren ordez (231 or.), espailu- 
quete "ezpalluquete"-ren ordez (258 or.), am uruztu "amurus- 
tu"-ren ordez (350 or.; amuruz 491 or., baina, jarralan, 
amurus). expan/nduen "ezpaninduen"-en ordez (364 or.), 
b ihots "blhotz"-en ordez (356 or.), anhits etan "anhltz etan"-en 
ordez (368 or.), aixpa ”alzpa"-ren ordez (380 or.), onhetz 
"onhets"-en ordez (380 or.), fruitu5 "frultuz"-en ordez (385 
or.), ihez "lhes"-en ordez (385 or.), borrocatus ” borrocatuz"-en 
ordez (401 or.), hasten "hazten"-en ordez (409 or.), balzamoz 
"balsamoz"-en ordez (414 or.; balna hurrengo orrialdean balsa­
m ó), espaitu "ezpaltu"-ren ordez (433 or.), basterrean "bazte- 
rrean"-en ordez (460 or.), dantsariac "dant^arlac"-en ordez 
(490 or., nahiz eta dantgari -258 or.- eta dantgarlc -355 or.), 
pagamenduas "pagamenduaz"-en ordez (509 or.), haitgas 
"harti;az"-en ordez (517 or.), etab.

— Illzkiak ordeztean sortu akatsak: basicen "haslcen"-en ordez (6 
or.), laurequi "lauregul"-ren ordez (7 or.), ab "ad"-en ordez (13 
or.), ezpalm intcen, m lntcen "ezpalnlntcen" eta "nlntcen"-en 
ordez (15 or.), eulcaldun "euscaldun"-en ordez (17 or.), erregu 
"entregu"-ren ordez (19 or.), ceure "ceurc"-en ordez (20 or.), 
exralten "erralten"-en ordez (26 or.), arnancuratcera "arrencu- 
ratcera"-ren ordez (26 or.), nore gure... "norc gure..."-ren

48 Ez zuten erakusten euskara zekltenlk orn-buruetako errotulu akastu- 
nak akats handlagorekin uzten zituzten tipografo halek. Esana dugujadanik 
noia lehen edizloko ICAQAITEh ("iragalten" behar zuena) ICAQAITEM bezala 
*9aro zen blgarrenera(51 or.), lido berekoak dira lehen edizloko EZTVQVLV 
("eztugula") -



ordez, (29 or.), estaculuac, Itculpideac "estacuruac" eta "it^ur- 
pideac"-en ordez (51 or.), egnín "eguin"-en ordez (60 or.), 
Plant. "Plaut."-en ordez (97 or., bazterrean), patientclac "pa- 
clentclac"-en ordez (112 or.), atropa "arropa"-ren ordez (183 
or.), (^aratcean "(¡ahartcean"-en ordez (192 or., buruan), con- 
clentcea "concientcla"-ren ordez (192 or.), engu "eugu"-ren 
ordez (birritan, 250 or.), m ehatchuzcoec "mehatchuzcoac"-en 
ordez (258 or.), ezhanslatuco ago "ezantsiatuco ago"-ren or­
dez (270 or.), habe "gabe"-ren ordez (313 or.), íney "oñey"- 
ren ordez (315 or.), burhun "buthun"-en ordez (318 or.), hehar 
"behar"-en ordez (336 or.), lonbone "iondone"-ren ordez (337 
or.), barrancorrena "barrencorrena"-ren ordez (340 or.), 
amazte "emazte"-ren ordez (351 or.), guerla tl "guerlatl"-ren 
ordez (352 or.), cerauela "cerauena"-ren ordez (353 or.), 
eiccarñquin ” elccarrequln"-en ordez (354 or.), Am hrosioc 
"Ambro5loc"-en ordez (363 or.), partiba "partlda"-ren ordez 
(373 or.), Geren "Ceren"-en ordez (403 or.), hurrau "hurran"- 
en ordez (410 or.), "errearaci" "erra araci"-ren ordez (410 or.), 
gatgat "gatzac"-en ordez (419 or.), babe "gabe"-ren ordez 
(421 or.), halna "balña"-ren ordez (425 or.), esguen "escuen"- 
en ordez (432 or.), guela ” guela"-ren ordez (434 or.), muda 
"nnutha"-ren ordez (458 or.), erramenduga "erranendugu"-ren 
ordez (495 or.; halaber, erramendugu -536 or.), na/cea "nal- 
cen"-en ordez (501 or,), gaíxtasun "galt2tasun"-en ordez (505 
or.; baina: gaiztatasuna "galxtata5una"-ren ordez -517 or.), ah 
ppuatu "alpgatu"-ren ordez (510 or,), aracínotan "oraclnotan"- 
en ordez (519 or.), omorantearen "amorantearen"*en ordez 
(519 or.), eto "eta"-ren ordez (540 or.), baltitgaquetgu "balti- 
tgaquet9u"-ren ordez (567 or.), danu "dannu"-ren ordez (571 
or.),m/thí7 "muthH"-en ordez (584 or,), paítu ” baltu"-ren ordez 
(584 or.), ero "ere"-ren ordez (589 or.), guiara "gulara"-ren 
ordez (593 or,), etab.

Hizkiak areagotzeagatik sortutako akatsak: gulbelatgallle "guibe- 
latgaile"-ren'*® ordez (8 or,), Euscarratic ("euscararlc"-en ordez;
15 or.), gueidi aratcitceco "gueldl aracltceco"-ren ordez (16

49 Zuzendurik ematen da hemen lehen edizioko gu/Pe/atcai/e hitzaren g 
akastuna.



or.) halabert "halaber"-en ordez (17 or,), dem borant "dembo- 
ran"-en ordez (37 or.), m aintgo "m lntzo"-ren ordez (39 or.), 
eztella "eztela"-ren ordez (71 or.), off, "ff,"-ren ordez (79 or., 
alb.), haurz "haur"-en ordez (84 or.),boratharic "bortcharic"-en 
ordez (114 or.), ezcetz "ezet2"-en ordez (119 or,), gouer- 
thatcen "guerthatcen"-en ordez (246 or,), bethore egun 
"bethor egun"-en ordez (269 or.), hasserretcetceac "hasse- 
rretceac"-en ordez (275 or.), iharduququitcea "iharduqultcea"- 
ren ordez (319 or.), solhasturic ''solha5turl"-ren ordez, (327 
or.), eguiteare "egultea"-ren ordez (356 or,), bailara "balta"-ren 
ordez (400 or.), orgarren "orgaren"-en ordez (429-430 or.), 
sententda "sentencla"-ren ordez (435 or,, balna hurrengo le- 
rroan sentenda), norc "nor"-en ordez (477 or.), hatran galeac 
"arran^aleac"-en ordez (490 or.), dablllalac "dabillala"-ren or­
dez (502 or.), sabellarena "sabelarena"-ren ordez (505 or,),du- 
tuen "duten"-en ordez (508 or.), presunac "presuna"-ren or­
dez (515 or.), nahlz "naiz"-en ordez (536 or,), mahlz "malz"-en 
ordez (543 or.; Ierro berean malz), Iccarra "tccara"-ren ordez 
(575 or.), derautcatela "deraucatela"-ren ordez (591 or.), 
oinhazceztatua "olñhaceztatua"-ren ordez (592 or.), eddirenen 
"edlrenen"-en ordez (611 or.), etab.

hizkiak kentzeagatik sorturiko akatsak: //dune "vlldurlc"-en or­
dez (7 or.), iragani "lraganlc"-en ordez (7 or.), LehenI "Lehe- 
nlc"-en ordez (62-63 or,), Ibitceaz "lblltceaz"-en ordez (96 or.), 
bercela "bertcela"-ren ordez (152 or.), Iona "loana"-ren ordez 
(154 or.). Tren. 'Thren,"-en ordez (162 or,, bazt.), eduquicoltu 
("eduqulcoitut"-en ordez, 194 or.), probeto ” probetto"-ren or­
dez (229 or.), gunetlc "^uenetlc"-en ordez (229 or.), hamare- 
quin ''hamarrequln"-en ordez (248 or.)/^at^u "it<;at<;u"-ren or­
dez (261 or.), eran "erran"-en ordez (262 or.), cere "ceren"-en 
ordez (282 or.), eguen "etguen"-en ordez (313 or,), baccarl 
"baccarlc"-en ordez (335 or,), gorac ""goroac"-en ordez (343 
or,), legutic "leguerlc"-en ordez (351 or.), berez "bereaz"-en 
ordez (359 or.), galgarlac "galgarrlac"-en ordez (361 or.), 
gaigaia "galt^ala"-ren ordez (366 or.; akatsik gabe Ierro be­
rean), conta "contra"-ren ordez (369 or.), egotia "egotcla"-ren 
ordez (382 or.), baccarrl "baccarric"-en ordez (403 or.), legarri 
"legarric"-en ordez (425 or.), alacoric "halacorlc"-en ordez



(447 or.), hlztariac "ihlztarlac"-en ordez (490 or.), çaporatcen 
"çapporatcen"-en ordez (505 or ), alegrlangatic "alegrlantça- 
tlc"-en ordez (503 or.; orri berean; alegrlantça laupabost aldiz), 
bareneco "barreneco"-en ordez (505 or.), emen "hemen"-en 
ordez (505, 620or.), araltasuna "arraltasuna"-ren ordez (508 
or.), ceur "ceurc"-en ordez (516 or.), sequeretua "sequere- 
tuac"-en ordez (540 or.), amoria "amorioa"*ren ordez (557 
or.), besartcen "besarcatcen"-en ordez (562 or.), b lh i "blhla"- 
ren ordez^° (574 or.), car-hotz "carrasc-hot2"-en ordez (587 
or.), e "ez"-en ordez (587 or.), iguitu "hlgultu"-ren ordez (603 
or.; Ierro batzuk beherago, berriz, higuitu), etab.

— MIzklak lekuz aldatuta emateagatik burututako akatsak; guherta- 
tu  "guerthatu"-ren ordez (436 or.), deunean "dueneâ"-en or­
dez (443 or.), etab.

9 .-  Lan honen mugak erraz galndltuko lltuzkeen akats eta zu­
zenketen azterketak hainbat puntu Interesgarri uzten ditu agerian. 
Inorentzako ikerketa-gonbit Izan daltezkeela eta, hona hemen horle- 
tako batzuk laburturik, artlkuluaren konklusio gisara:

— Bigarren edlzloa, zlnez, lehenaren ondoren etorri zen, hots, 
1643koaz geroztlk^^ Beraz, hainbat llburutegl-katalogotan 
1642ko datarekin edo lehenagoko batekin erreferentzlatuta 
dauden arren, edizio hau beranduagokoa da. Erantsi beharrik ez 
da "bigarren edizio" glsa agertzen dena bigarren edlzloa dela 
eglaztatzeko adlbldeak nonahl aurki ditzakeela Irakurleak. Esate 
baterako, "geher" hitz laburtua ("chehero" beste grafía ba- 
tekin), bigarren edizioaren eglleek ez zuten ulertu eta "Qenes" 
bezala Interpretatu eta Jam zuten (111 or., orrl-bazterrean). 
Antzeko zerbait gertatzen da "Erragean." hitzarekin (56 or., 
bazterrean). Lehen edizloan zegokion toklan kokaturik bazen 
ere ("errachean" hitza dagoen lerroaren alturan. In m argine.

50 Qaizki egindako interpretazio baten ondorioa da honako akats hau, 
bigarren edizioaren zuzentzaileak izenondotzat ("bihl onac") hartu baitu lehen 
edizioan aposizio hutsa zena: "bihia (,) onac,". Qarbi ikusten da hori parafells- 
mearen efektua bilatzen duen hurrengo esaldlan: "eta lastoa, galxtoac (,) 
ifemuco labean".

51 Jakina, horrek ez du kentzen 1643kotzat dugun argltalpenaren 
zenbait pleguren inprlmatze lanak aurreko urtean hasiak eta burutuak Izatea.



testuko hitza grafia desberdinez idatzi zitekeela erakusteko), 
bigarren edizioan bl Ierro gorago jam  zen eta "Errag." bakarrik 
Iplniz^^.

Lehen edizloarekin erkaturik, blgarrena oraln arte pentsatu dena 
baino askoz ere desberdlnagoa da. Qorago aurkeztuhko frogek 
eta adlbldeek ez dute zalantzetarako toklrik uzten. Desberdlnta- 
sunak tlpograflaren arlo guztletan ematen dlra: tituiuan, forma* 
tuan, konposlzloan, Inposlzloan, Irudletan eta, oro har, mol* 
diztegl batean dauden bestelako ataletan ere.

Qutxi diren arren, desberdintasun testualak (emendalluak, batik 
bat) berezlago egiten dute edizloa.

Lehen edizioan eskuz erantsl zitzalzkion ohar eta zuzenketa 
gehienak testuratu zituen bigarrenak. Eta era sistematikoan 
testuratu, gainera.

Lehenaren eskuzko zuzenketa horiek bigarrenean agertzeko ar- 
gltaratzalleek erakutsi zuten arretak kontraste handia egiten du 
gero llburuan Isurtzen diren akats ortograflko eta tipograflko 
ezin anitzagorekln.

Bigarren edizloak, lehendabizikoan eskuz eglndako zuzenketak 
Jasotzeaz batera, lehenean antzematen ez ziren hainbat hitz eta 
esaldl dltu testuratuak. Horrekin batera, lehenengoan ez zeu- 
den akatsek ere kopuru handia osatzen dute, edizloari Ikuspegi 
berria emanez.

Edonola ere, bigarren edizloak lehena "bezalakoa" izan nahl du. 
Beraz, dest>erdlntasun handiekin t>ada ere, antza eta "Itxura" 
gorde nahl izan du eskuarkl.

Qogoratu behar da, halaber, "sllutegi berak" erablli zirela aldarri­
katzen dutenek ahantzl egiten dutela eskuzko inphmateglaren 
garaian (W ill, mendera arte, beraz) ez zirela gordetzen edizio 
batean ballatutako plantxak, editoreel kostu ikaragarri handia 
ekartzeaz gainera, horrek blokeatu egiten baltzuen sine die 
horretarako prestata tlpoen erabllera^^.

52 Beste batzuekin ere gertatu zen horl: "Chedea" zeraman lerroaren 
parean egon behar zuen "Qedea." hitza edizio bietan ezarn zen bl Ierro 
gorago. Edizio berria egln zuenak ez zuen ulertu zertara zetorren hura eta ez 
zela, agerlan da, akatsaz ohartu.



Presaha egindako edizioa da, ez da zalantzarik. Azken orduan 
zuzentzaileen eskuetatik pasatu gabekoa, gainera.

Prebentzio guztlak gutxi ohl diren arren, Qeroren bigarren edi­
zioa ongl asko izan daiteke WII. mendearen amalerakoa^^.

Liburuaren argitaipen-lanetan izan zen euskaldun Jendearen 
lana "Qomendiozco carta" "konpontzera" mugatu zen. Ez dirudi 
askoz gehiago egin zutenik^^. Edonola ere, esanguratsuak izan 
daitezke antzematen edo zaizkion hizkera-zantzuak: Urkixoren 
ale garrantzitsuenean^® akastzat hartzen den esa/tea eredua^^ 
(17 or.) liburuan zehar agertzen diren -an amalerako adltz guz-

53 "Los impresores de la Imprenta manual no podían permitirse ei iujo 
de tener mucinos tipos en ia composición durante mucho tiempo. Por 
término medio, se necesitat)an alrededor de 50 kg. de tipos en cajas para 
comfxjner un pliego, así que lo que Moxon llamaba una gran fuente de pica 
(450 kg, incluyendo una cantidad considerable de itálica) no daba para más 
de ocho pliegos de cualquier libro que se estuviese imprimiendo. Así pues, 
por regia general la composición de libros largos se tenía que distribuir para 
volver a utilizar la leü'a en cuanto el pliego estuviese impreso, 5e dieron 
casos en que a Plantin, que, no lo olvidemos, poseía más tipos que la 
mayoría de ios impresores, le resultaba más fácil Interrumpir la impresión de 
un libro largo, distribuir y utilizar los tipos para un trabajo más urgente, y 
volver a componer lo que se había distribuido para continuar con el libro 
largo" (Qaskell 1998, 140),

54 Xurloren Imitaclonearen ohar bibliograflkoan tartekatu zuenaren ara­
bera, beranduagokoa iruditu zitzaion Vinsonl Oueroco güero delakoaren 
inprímaidia, Kurlorenaren garaikoa hain zuzen: "Le papier et les caractères 
ressemblent beaucoup à ceux de ia »deuxième édition» d'Axuiar" (Vinson 
1891: 1984, 161). Ezaguna den bezala, M. >(urioren Imitaclonea hura Borde- 
ien argitaratu zen, Guillaume Boudé-Boé Inprlmatzaiiearenean, 1720an.

55 Dena den, euskalduna izan zen ikusia dugun 491. orrialdeko "hez- 
gaitzenac" ez-gaitzenenac biiakatu zuen eskua ere,

56 Qorago esan bezala, Donostiako Koldo Mitxelena Kulturgunean gor- 
detzen da aie hau (signatura: J.U. 3576 CF 85). Urkixoren ex-libris delakoa- 
ren ondoan, Jabeak honako erreferentzla ezarri zlon aieari: ". J, de U. 1". 
Aierik ezagunena da, berau erabill baitzen 1988ko faksimil gisako argitaraldla 
bunjtzeko.

57 Axularrek, hizkuntz molde desberdinen arazoa argitzeko, erra/tea 
delakotlk ahalik urrunen egon zitekeen forma bat agertu nahi izan zuen 
pasarte horretan. Urkixoren ale ezagunean eskuz zuzenduta dago (esatea 
bihurtuta, alegia), balna askoz beranduagoko zuzenketa dateke.



tiak bezala emana dago (Iragaiten, emalten, izaiten, erralten, 
Joalten, Jasalten, atzem aiten...). Bigarren edizioak hertslki se­
gitzen die horretan lehen edizloan, salbuespen bakan 
batzuekin: tartekaturiko piasarte batean (142 or.) emateagatic 
erantsi du edizioaren zuzentzalle-emendatzaileak; eta akatsa ez 
dela berresten digu ondoko honek: testu-zuzenketa t^lkl bat 
behar zuen pasarte batean (538 or.), jatorrizko em alten dela­
koa ematen bilakatu zen bigarren edizloan^®.
Edtzioaz arduratu ziren langileak (kasistah zein bestelakoak) pro­
fesional duinak bazlren ere^^, ez zekiten, antza denez, euska­
raz, ez eta latin gehiegihk ere. Testuan barrena azaltzen diren 
hainbat akatsek horren erakusgarri baino ez dirudite.
Orobat, liburuaren azken zuzenketak egiteko unean, testua 
gabe, ozenki irakurtzeaz®° ballata bide zlren inprentan, akatsek 
berriro ere erakusten dutenez®^

58 Berdin esan llteke testuaren albo batean eskuz zuzendurik dagoen 
pasarte batean egindakoaz (57 or.): erran cioen tartekatzeko adierazten 
bada ere, bigarren edizioan erratentloela (ez "erralten") eransten du.

59 Esate baterako, erruz zabaltzen diren akats ortografikoekin konpara- 
tuilk, ia anekdoten kategoriakoak dira gaizki edo alderantziz konposatutako 
hizkiak.

60 "Ei corrector prefería que ei lector le leyese el original (guri dagoki- 
gun kasuan, lehen edizioa zen "origínala") en voz alta mientras él seguía la 
prueba e iba señalando los errores. De este modo podía comprobar que la 
reproducción del original era correcta sin distraerse con la exü’avagante 
ortografía del manuscnto" (Qaskell 1998, 154).

61 "También se podían introducir otros errores en esta fase por culpa 
de la transmisión verbal del original; si el Joven lector leía el original mal, o si 
el corrector oía mal o no entendía bien al lector, se podía introducir en la 
prueba como corrección una palabra equivocada, tanto si el cajista desde el 
principio la tenía bien como si la tenía mal" (Qaskell 1998, 441). Memen 
banaka eman diren hitzen azaleko begiradak ere ez du ezkutatzen egoera 
hon. Blhoaz bl adlblde. Lehenengoan (17 or.), "haserretcea" hltzaren konpo- 
satze-unean testua ozenki irakurtzen zuenak "bi"-rekln idatzl behar zuela 
esatean, tipografoak "bi"-rekin idatzl zuen hitza, balna ez bi "r"-rekin,, bi 
5-rekin baizik: Aiasseretcea . Nabarmenagoa da aurreragoko beste adlblde 
bat (505 or.): "sabe/arena baino, eta barreneco bozcarioa" irakurtzean, tlpo- 
grafoari "bi" hizki berdinekin osatzeko adieraziko zitzaion ziurrenik, eta hark 
"bi"-rekin idatzi zuen, baina ez behar zen hizkia eta ez zegokion tokian, eta 
esaldla honela geratu zitzaion: "sabellarena baino, eta bareneco bozcanoa".
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Sorkuntza





Egonen da leKu bat

Pello OTXOTEKO

EQOMEM DA LEKU BAT

Ekaltzaldlko odel llunaK 
nirejaloterrlko badlaren mendebaldetik 
meatxugarrl badatoz plxkanaka.
Euria et3 berun koloreko zeruak
ohikoak dira gure herrlko paisaian,
eta egoera honek bihotzak estutzen galtu
bestelako paisalak ezinezkoak ez direla erabat ahaztuz.
Monelaxe aurrera ekiten diogu egunero
paseatzera ateratzen garen orotan.
Mala ere, geure bihotzaren beglradak 
besterik dagoenaren distlra du igartzen.

Egonen da leku bat Eguzkitik haratago
non unerik ez dagoen orduen iragaltean
eta gogoaren kezkak denboraren gorazarrean urtzen diren.
Egonen da leku bat Eguzkitik haratago
non garal bateko bihotzak zaharberrltuko diren
eta borondate puruek ahaleglnik gabe distiratuko duten.

Labarrak besterik ez dira agertzen
geure Izatearen amlldegi zorrotz eta zaharkituetan.
Olatuak behin eta berriz, mila blderretan mila, 
etengabe lehertzen dira geure zaurl zartatuetan 
ttlkitan amestutako larre berdeko brisara leuna 
nolz aurkituko eta sentltzeko irrikitan.



Bitartean, erdl etstrik, ezin it><aron lasai, 
ezin lokartu lasai, ezin maitatu lasai.
Ezin gizaki izan, eta gizaki izan ezinik
horra neure erraietako mina
egun handirarteko Itxaronaldia ezin agurtuz.

Egonen da leku bat Eguzkitik haratago
eta haizearen taupadek geure arnasa dute gobernatuko,
eta t>egiradaren zabalkundeak ez du begien klisketan etenik izango.
Egonen da leku bat Eguzkitik haratago
eta eskuen ahurrak ez ditugu zerurantz goratu beharrik izango
eta esperantzak ez du pausagunerik izango irrlbarre benetakoan.



BILA DABILEM OROREfITZAT

Txotxezko habeez eralkl zenuen, maltea 
geure maltasunaren tenplua, 
zurrunaren Indarra gabezla delako 
edertasunaren blla dabilen ororentzat.

Halze-arnasaz hitz eglten dldazu, maltea 
geure harremanaren bermea eglaztatuz, 
hitzaren esanahia gezurra delako 
egiaren blla dabilen ororentzat.

Eurl-zlprlztlnez garbitzen duzu musua, maltea 
bizitzaren hozkirria sentitzeko asmoz, 
naturaren Ixurkin xaloak iasaigarrl baitira 
benetako ondarearen blla dabilen ororentzat.

Laztan xumeen keinuak atsegin dituzu, maltea 
begiraden distira argiak nabarmentze-unean, 
irrlbarre baketsuen eragile direlako 
maltasunaren blla dabilen ororentzat.



OIMAZC \){\IA

Jendearen oinaze ixlla 
ez da oihu gartsuetan kanporatzen 
ez eta negar maiko ugarien 
isurtze lanbrotsuan ere.
Jendearen olnaze Inila
beglen begirada ezan
egunaren hondarrean suma daiteke,
ezp>ain hieratiko batzuen dardaran
itzalpeko keinuetan nat>arl daiteke.
Olnaze iKila pertsonengan
bihotz kraskatuaren isla eta Igarle da.

BEQIRADAREM hORAMTZA

Izatearen ahurra 
Eguzkl izpl guztlen galdatan 
olhartzun orok bateratzen dituen 
barrunbearen arrago da.

Itsaso guztlen haratago dagoen lurraren erroetan 
antzutasuna ganbila da, 
borondatearen gogoak aitzorik badu, 
eta ezerezak ez du labarrik aurkezten.

Ez dago amildeglrik 
ez dago erorketarik 
ez dago zentzugabeko hutsunerik, 
deusezaren ertz aballduak baino ez.

Eta argiaren erakarpenean 
aurrerantz Igortzen dugu irritsaren ahalegina, 
ezerezaren erpinen helmugarantz, 
galdutako ametsenjatorrira.



LauKiaK... Zutabeak... BiribilaK

Mihelats QORROTO

LAUKIAK (aldeak)

Estoldanjalotako 
arratoi nardagarria.
Itsu.
Lohl.

Tabeman orduak 
bustitzen dituena.
Zoro.
Qor.

[>endan saldutako 
gorputz llzuna.
Zurbil.
Beldur.

Espaloian hlldako 
andre pobrea.
Itsu. Lohi. Zoro.
Qor. Zurbil. Beldur.

^ U K IA K  (erpinak)

Urnezurtz
eta, halaber, ama ona eduki.
Ulrike Melnhoff
'ndarkerla ahots. Idealak arma.



Kartzelan, 
azken agurra,
5oka batez.

Azken oihua.

Erraldolak. Ipotxak. Munstroak.
Mundua bera. Itxuragabe.
Diane Arbus.
Botola sakatzen duen eskua, errukiorra. 
Bere bizitza ezabatu 
behar zuen esku bera.

Azken irudla.

Virginia Woolf.
Bizitzaren 
une Ikusiezlnak,
gogoa ferekatzen duten lunna samurrak. 
Bere buruarl 
atea Ireki.

Azken unea,

Munduko bl aldeak.
Mundua antzerkl.
Alfonsina Storni.
MItzen Ibalan murglidu 
eta Mar del Platan.

Azken hitza.



ZUTABEAK (1)

Estresa
zer arraioa den 
azaltzeko gauza 
denik ba ote dago?

Eixean
hautsakjango 
zaituelako susmoak 
zer adierazl nahi du?

Buru
argi horiek
ez dutejaklngo, akaso,
behar dugunean euria Jausarazten?

Qoizeko zortziak.
Logurak tragatuta.
Sesteen moduan. Trenean. Logurak erreta. 
Bulegora.
Gasolina eta sua.
Galera eta irrla.
Lau horma hezeak, 
betlko.
Estresik gabe,
Kezkarik gabe.
Qerorik gabe.
Ezer ere ez.

Itxaropena
hutsik.



ZUTABEAK (2) 

Erori
naiz.

Zuloan.

Ilun
dago.

Beltz.

hilotza.

Motz.
Ez.

Lur
usalna.

5enldea.

Errautsa.

Laguntza.

Esku
bat.

Barrurantz.

Bultzatu
nau.

Bakardadea.

Zulo
beltzean.

Betiko.

Aurpegi
bat.

UKitu.



BIRIBILAK (1)

Mikel Laboa.
Betiko.

Txinaurrlak Dalirenak eskuetatik ihesean gltarrari eutsita 
bertsoz zornatuak.
Bedeinkatu zuten haren burua, buruba, ubeidu haren 
eztarriko nota zoliak,
bat, bi, hiru, sorginen xarmadurak betiko gazte, betiko mutil. 
Txorlen kantu, luma zurien kokoteko babesgarrl 
eta otserriaren kolpeak bigundu zituen bizkarra, 
eserita. Jarrita, 
gitarrari eutsita.

Bont>ardaketen pean, ilunpeko bonbetan, kantu-bonbetan, 
kantu petan,
mundura eta betlereko eredu hilezina, hazla galduko da.
Brechten arima haren begletan noraezean.
Tango baten hondarrak atzazaletan esnatuta.
Herrlaren lleurdlnak llstuzko oroitzapenetik ellkatuta.

Karrakelak, begl-leihoak.
Mew York, bihotzerre. 
harrldurak, Atxaga.
Ez al da egia gazteen poltsiko hutsen handinahlkerla?
Errorea? Faltsukerla?
Ez al da ogia artearen bazterkerlaren atarramentua?
Ekaltza? Domina?
Ez al da agian lur honetattk kanpotikoa? Arrotza? Ahots hotza?

LekeltJo. Qorrotoen batzarra. Etsipen, mln zaharrak.
Donostia. Odolezko sorrera. Burdina eta nylona. Bal, gurl ere bal. 
Lotsa.

This is not a (love) song. Bat Miru. Blgarrena Janda, ezat>atuta. 
Bigarren atzamarra zutik, tinko, indarkerlari so, erronkan. 
i^lrera. Begietara. Arlmara. helduko.
Airean. Begletan. Arlman. Qeldltuko.

Betiko, 
f^lkel Laboa.



BIRIBILAK (2)

Amandre dut 
geroa
Eurla eta trumola.
Mendi gailurra(K).
Anboto, Olz, Mugarra.
Zazpina urte.
Aralar, AlzkorrI, MurumendI.

Behiri, oparia utzl nion 
haizpean. Mar zezan.
5el eta sel eta sei. Qezurra ote?
Qezurra da.

Amandreen amandreek esan ziguten moduan 
Jaso zuten historia. Datozen mendeetan 
biziko 
dena.

Baina, ez dut nik asmatu. Mire historia. Ene 
amandrea, amama, amume.
Alta nuen gorrotoa, mendekua, herio.
Orpoan sortutako mozorroa bezalakoa. 
haragian sartutako labanaren antzekoa.

Bizitzan gortutako etsaiak.
Qorrotoaren semeen semeak.
Mlgulnaren alaben alabak.
Herraren alten amak.
Ezerezaren amen amena.

Mari Muruko, Mariburute.
Anbotoko Dama, Pulako Mala.
Arpeko 5alndua, Aldureko Mari.
Marie Labako, Mar[)e Kobako.
Mariarroka, Mariurraka.
Aketegiko Sorgine.
Bideko emazte xurla.

Trumola eta eurla.
Geroa dut 
amandre.



Haur eta gazte literatura
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Sev/e Calleja
Haur Üteraturarehín maitemíndutako 

idazle eta ikertzaìle bikaìna

IñaKi ZUBELDIA

Biografia

5eve Calleja Zamoran Jao zen 1953an, balna haurtzarotik Bilbon 
blzi da. filosofìa eta Letretan llzentzlatua da eta Bilboko institutu 
bateko irakasle. Idazle oparoa eta haur eta Qazte Literaturako Ikertzai- 
le altzlndarla eta kritlko salatuenetakoa da. Arlo honetako kritika eta 
didaktikako artlkulu eta ikerketa ugarl argitaratu ditu egunkari eta 
aldizkarletan. Bere bizltzaren zatirik handlena literaturan eskaini dio 
malia pertsonal eta profeslonalean eta bere benetako zaietasuna 
llteraturarenganako ghna hau gazteei eta umeel sentiaraztea eta bl- 
2laraztea Izan da. Eta ez bakarrik umeei eta gazteei, irakasleei eta 
llteraturarekin zerikusla duten estamentu guztiei ere bai. Idazle eta 
Kritlko bezala lan handia egin badu ere, didaktika mailan egin duena 
ez da atzean gelditzen, hiru llburu idatzl baltitu arlo honetan Lecturas 
drìimadas (1988), Todo está en los cuentos (1992) eta Ipulnen 
tailerra (1999). Llburu hauetan Irakurketaren oflzloan eta aflzioan 
lehen pausoak emateko aholkuak eta ballabldeak eskalntzen ditu 
eta, galnera, Ikasleen artean llteratur sorkuntza noia sustatu eta noia 
bideratu erakusten digu, hauez gain, Euskal haur eta Qazte Literatu- 
faren lehenengo ikerketa sakona eta orokorra ere 5eve Callejaren 
eskutik Iritsl zitzaigun, bl llburu hauetan antolatuta: La literatura Infanr 
til Vasca (1968) eta Haur Literatura EusHaraz (1994). Llteratur za- 
leentzat, irakasleentzat eta espezialistentzat hltzaldi eta ikastaro ugari 
eman ditu haur LIteraturaz, t>al Euskal herrian, bal Espainia mallan.



Literatur sortzalle bezala hainbat literatur sari garrantzltsu irabazi dltu, 
hala noia: "Ignacio Aldecoa" sarla narratiban, Zarauzko "Lizardi" saria 
Maur eta Qazte Literaturan, "Pio Baroja" sarian akzeslta nobelan, 
"Gabriel Aresti" sarla ipuinean eta "Leer es vivir" erdaraz, Leonen. 
Bere literatur lanak hainbat hizkuntzatan argltaratu dira: euskaraz, 
erdaraz, katalanez eta gallzieraz... Kritlko, ikertzaile, Irakasle eta Idaz­
le honen artlkuluak aldlzkari espezlallzatu ugarltan ikus daitezke: Re­
seña, Diálogos, CLU, Peonza... Zurgai literatur aldlzkanko erredakzio 
kontseiluko kide da.

Beste arlo bat ere Jorratu du idazle eta Ikertzaile saiatu honek: 
literaturako klasikoen eta hainbat kulturatako ipuin tradizionalen edi- 
Zio kntikoak. Era honetako lan ugarltan gidan eta bultzatzalle lana 
egin du 5eve Callejak, Besteak beste, antologia hauek berak presta- 
tuak dira: Basajaun, e l señor del bosque, Historias de la piratería, 
Clásicos cuerìtos de Havidad eta Cuentos del tren. Berak prestatua 
da balta ere fíom ancero y la lirica tradicional. Beste lan askotan ere 
parte hartu du, bereziki haint>at herrialdetako tpuin tradizionalen pres- 
taketan: Afrihako ipulnak, Errusiako Ipulnak (Afanasiev), Hego Amen- 
kako ipuinak, IJitoen Ipuinak. .. Elkar argitaletxeko Nasikoen kutxa 
sallean ere bera izan da koordinazio lanak egin dituena.

Bibliografia

flire blzlfileta età ni, Eikar 1992, haurrentzako Ipuina.
Txlmlno gixajoa, Eikar 1983, haurrentzako ipuina.
hdln da triste la vie du touriste, Eikar 1986, Maurrentzako Ipulna.
Bazen t>ehln marinel bat, Eikar 1986, haurrentzako ipuina.
Dado Iratxoa, Eikar 1986, haurrentzako ipuina.
Beheko esHoia, golko esHola, Elkar 1987, Maurrentzako ipuina. 
Aniseren llburua, Edeivives 1990, Maurrentzako ipuina.
Pinpiiinpauxa gardena, Edeivives 1990, Maurrentzako ipuina. 
hamster bl Halóla baten barruan. Bruño 1991, Maurrentzako ipuina. 
BakarneH ez du lagunih, Eikarlanean 1991, Maurrentzako Ipuina. 
tlerri Iblltarl ba t ijitoak, Qero-Mensajero 1993, Saio etnograflkoa. 
tlegoamerikako ipuinak, Eikarianean 1993, Ipuin hautatuak (blidunna) 
hi zu banintz, Qlitza 1994, Maurrentzako ipuina.



hiltzen bazara ikuslHo duzu, Ibaizabal 1994, Maurrentzako ipulna. 
hlltzen bazara Ikuslko dozu (bIzHaleraz), Ibaizabal 1994, Haurrentzako Ipulna. 
Bolon-bolori, Ibaizabal 1994, Maurrentzako Ipulna. 
ña karlota?, Ibaizabal 1994, Maurrentzako Ipulna.
Atxla moMa, Ibaizabal 1994, Maurrentzako ipulna.
Qasoan, Ibaizabal 1994, Maurrentzako ipulna.
Hau hotzal, Ibaizatal 1994, Maurrentzako ipuina.
Hdrtz bihurrla, lbalzat>ai 1994, Maurrentzako ipuina. 
fsp/oradore, lbalzat>al 1994, Maurrentzako ipulna.
Izotzen herrlan, Ibaizabal 1994, Maurrentzako ipulna.
hondartzan, Ibaizabal 1994, Maurrentzako ipuina.
fster erreglnaren barauak, Desclee 1996, Qazte eta helduentzako nobela.
ñorrlko zara nirekln?, Desclee 1996, Maurrentzako ipulna.
Basajauna Gta beste euskal Ipuin eta legenda batzuk, Aizkorrl 1997, Ipuin 

tradlzlonalen bllduma.
- /̂iatxo balkolan dago, Desclee 1997, haurrentzako Ipuina.
Marl Joserl zergatik deltzen diote Joxe Marl, Elkar 1997, haurrentzako Ipulna.
Piratajokoa, Elkarlanean 1997, Qazteentzako nobela.
'Singea/ guardahoa, ez Izan ganorabakoa, Aizkorrl 1998, Qazteentzako no­

bela.
CsWabo zorlontsuen uhartea, Desclee 1998, Qazteentzako nobela.
krisMür) frregea, Qero 1998, Qazteentzako nobela.
^iarraziu arkume bat, Desclee 1999, Qazteentzako nobela.
Pol eta Puy, Elkarlanean 1999, Qazteentzako nobela.
^uslkaren plaza, Qero 1999, Qazteentzako nobela.
Outun lapurrak, Desclee 2000, Qazteentzako nobela.
Potoloa nalz eta zer?, Elkarlanean 2000, Maurrentzako ipulna.
Ixu, hortzik gabeko marrazoa, Elkarlanean 2000, Qazteentzako nobela. Erein 

1984.
^xin^eleta gardena, Desclee 2001, Qazteentzako not>ela.
^ to r  Jator Jauna, Desclee 2001, Maun-entzako ipulna.
Oeaba/a gorputzean, Elkarlanean 2001, Qazteentzako not>eia.
Txakur berde baten Istorloa, Aizkorrl 2002, Maurrentzako ipuina. 
fz gara t>erdlnak, £>a/na berdin da, Desclee 2002, Maurrentzako ipuina.



hire urtebetetzea zuretzat oparl, Desclee 2002, Qazteentzaho kontaklzuna. 
Zurlñeh beltza izan nahl du, Ibalzabal 2002, Maurrentzako Ipuina.
Olentzero ■ GabonetaHo Ipulnak. Ibaizabal 2002, Qazteentzako kontaklzuna. 
Altona ez dakizu Ipulnak kontatzen, Desclee 2003, Qazteentzako nobela. 
Ipulnen zorroa, Desclee 2004, Qazteentzako nobela.
Azala beltz, zerua urdin, Elkar -Argltaletxe elkartuak 2004, Qazteentzako 

kontaklzuna.
^erezade, mila gau eta £>atgeh/ago, Desclee 2004, Maurrentzako ipuina.

IkerHeta lana
haur literatura, Labayru 1993
haur literatura euskaraz: lehenengo Irakurgaietatlk 1986ra arte, Labayru 

1994

Uburu didaktikoa
Ipulnen tailerra, Labayru 1999

Erdaraz argitaratuak

El mono Chlmino, La Galera 1983 
Polypuy, Didascalia 1990 
Feliz cumpleaños Don Topón, Mensajero 1991 
Ml bici y yo. La Galera 1992
Un pueblo trashumante: los gitanos. Mensajero 1993 
Los ayunos de la reina Ester, MIraguano 1994 /  Cdizlo berria Arte Activo 

2007
El rey sonajero. Gaviota 1994
51 te mueres ya verás a dónde vas, Edelvives 1995
Dado duende, Gaviota 1995
La mariposa transparente, Qaviota 1995
Querido sapo, Edebé 1995
Dos hamsters en una jaula. Bruño 1997
/su, el tiburón desdentado. Edelvives 1997 (14 argltalpen)
Juego de piratas, Qryalbo Mondadori 1997
¿Por qué a Mari José la llaman José Mari?, La Galera 1997



¿Meajuntas?, Tágllls 1997
Angel de la guarda, no me des la espalda, Everest 1997
0  libro de Anisla, Edeivives 1990
La isla de los esclavos Alices, Espasa-Calpe 1998
Basajaun, el señor del bosque, Qaviota 1995
Los bandidos del mar, Espasa-Calpe 1999
Dibújame un cordero. Espasa Calpe 1999
51 yo ll/era tú, Edet)é 1994
¿Quién va a escribirte a ti?, Espasa-Calpe 2000
Estoy gordito, ¿y qué?, La Qalera 2000
Tienes el diablo en el cuerpo, Espasa Calpe 2001
Desde el balcón, Alfaguara 2002
Aquiles y la tortuga. Elea 2004
R/ta no quería ser niña, Algar 2005
tlasta aquí nunca llegan los gatos, CC5 2005
Cartas robadas. Pearson-Alhambra 2007
ITe cambiol. Algar 2007

lioritakizun Masikoen antologiak
Historias de la piratería, Miraguano 1998
ios descendientes dei Arca. Antología de cuentos ecológicos. Miraguano 

1999
Cuentos clásicos de tlavidad. Espasa Calpe 2000 
Cuentos del tren, Espasa Calpe 2001 
Haiyaî ay: leyendas africanas, ?tordica 2004 
i-os buscadores de tesoros. Juventud 2005 
Cuentos y Leyendas de Bllt>ao, Elea 2006 
Cuentos del dinero, Planeta-Oxford 2007

Haurrentzako egoKípena
Marie Stieiiey: Franí̂ enstein (Pequeños Universales). La Galera 2006 
R.L. Stevenson: El planeta del tesoro, Espasa-Calpe 2002

Uburu didaktikoak
Lecturas animadas, Mensajero 1988



Todo está en los cuentos, Mensajero 1992 
El romancero y la lírica tradicional, Clásicos Edelvives 1998 
Antología de lecturas para la £50, McQraw-HIII 2001 
Escritura fácil para la E50, Espasa-Calpe 2002

Ikerketa lana
Flores y Blancafíor, MIraguano 1997 
Diccionario de la fábula, MIraguano 1998 
Literatura Infantil vasca, Mensajero-ICE 1988 
Castilla (de Azorín), Espasa-Calpe 2002 
Desdichados monstruos. Ediciones de la Torre 2006 
Bllt>ao, remanso de viajeros, Astarloa 2007

6este hiikuntzetara Itzulitako obrak 
Hatalanez
Estic grassonet La Qalera 2000
Per qué, a Mari José II diuen José Mari?, La Qalera 1997 /  Tándem 1997 / 

Bromera 1997 
La meva bicicleta. La Qalera 1992 
La mona Zimina, La Qalera 1989
Un pueblo trashumante: los gitanos (hatalanez), Mensajero 1993 

Galizíeraz
Anxo da garda, non me torzas a cara, Everest Galicia 1998
O dado encantado, Everest Qalicla 1997
Por qué a María Aosé lie chaman ^osé Mari?, Galaxia 1997
A miña bicl e mals eu, Galaxia 1992
O mono Chimino, Galaxia 1986

Aragoeraz
El mono Chimíno, ^rd lca  1986
Por qué a Mari José le llaman José Mari, Mordica 1997
5o/ gordet, ¿e qué?, ?(ordlca 2000

Bablez
Per que a Ana Casia llámenla Cas/ano?, Libros del Pexe 1997



Tol gordin, ¿y qué?, Libros del Pexe 2000

Itzulpenak eta egoMpenak 
Frantsesetik
Etienne Morin: El puerto de Roma en el siglo II de nuestra era: Ostia, 

Mensajero 1995
/^nie eta Michel Politzer: Los santuarios de los constructores de megalltos en 

Bretaña, Mensajero 1995
Frederic de la Mott-Fouqué: Ondina, Uribitarte 2007 

£uskaratik
Jo>«n Ormazabal: Rufa y Bruno, La Galera 2000
Joxan Oimazabal: Un pájaro sobre el cuerno de un toro. La Galera 1999

Saríak

Ignacio Aidecoa, 1981, ipuina erdaraz, 1. saria.
Lizardi, 1985, Haur literatura euskaraz. Dado Iratsoa, 1. sala.
Pío Baroja (Eusko Jaurlaritzaren Literatur Sariak), 1989, Mobela erdaraz, akze- 

sita. Los ayunos de la reina Ester.
Gabriel Aresti, 1991, Ipuina erdaraz, akzesita.
Leer es vivir, 1998, Haur literatura erdaraz, 1. saria.
Experiencias escolares, 1987, Leer un libro, Santillana, 1. saria.

Sarrera

5eve Calleja Zamoranjaloa da, balna hala ere lasai esan dezake­
gu bilbotar peto-petoa dela, Bllboko mugida literario guztletan lepora- 
ino sartuta dagoelako eta egon delako aspaldidanik eta bertako gizar­
te bizitzan txertatuta dagoelako. Horrez gain 5eve Calleja euskalduna 
cía, bere erroak eta sustralak ukatu gabe, gure hlzkuntza, ohiturak, 
'pulnak... bere egln dituelako, Integrazio ahalegin bikain baten ondo­
ren.

Qutxi Izango dira gure artean euskal haur literatura eta, oroko- 
rrean, munduko haur literatura 5evek bezaln ongl ezagutzen dute­
nak. Askorentzat malsu eta altzlndan Izan da arlo honetan. Hor dugu



adibide gisa La Literatura Infantil Vasca, 1988an erdaraz eta 1994an 
euskaraz, haur Literatura euskaraz izenarekln argitaratu zena, Euskal 
Merriko haur Literaturaz egln den lehenengo Ikerketa sakon eta blkai- 
na.

Qeroztik egln diren euskal haur literaturaren Ikerketek hura era- 
bill Izan dute olnarri eta Itsu-mutll.

5eve Callejaren ibllbldea luzea eta oso oparoa izan da. Bere 
artikulu, erreselna, ikerketa lan, llburu didaktiko eta kontaklzun klasi­
koen antologlez gain, haur eta Qazte Literaturan llburu pilo bat idatzi 
du Bilboko idazleak. Eta salatu izan da llburu horiek euskaraz argita- 
ratzen (askotan erdaraz argitaratu aurretik), eta saiatu Izan da baita 
ere euskal haur literatura ezagutzen, aztertzen eta promozionatzen. 
Egiak batzuetan mingarriak dira, baina esan behar da zenbait euskal 
idazieren eta kolektiboren aldetik 5eve Calleja baztertua izan dela, 
euskal labelik ez balu bezala eta bere ahalegina euskararekiko (gaur 
egun euskaraz hitz egiten du) eta euskal haur literaturarekiko ez dela 
behar bezala baloratua izan. Tartean "zelo" profesionalak ez ote diren 
egon susmoak d itut nik. Bera izan baita Euskal haur Literaturaren 
ikerketan aitzindaria eta Inork baino gehiago baitaki haur eta gazte 
literaturaz. .. Baina gizatasun eskasa adierazten duten txikikeria hauek 
albo batera utzita, goazen gaurko idazlearen azterketari heitzera.

Qaien aberastasuna

5eve Callejaren liburuetan izugarrlzko aberastasuna dago era- 
biltzen dituen gaien aldetik. Aberastasuna eta anlztasuna. Bere obra 
haln zabala izanik, idazleak gai asko jorratu dltu. Euskal autoreen 
artean bera Izango da seguru asko "desberdintasunari", diferente 
izateari, obra eta orrlalde gehien eskaini dion autorea. Ikus dezagun 
gai aldetlk egln dugun bere obraren sallkapena. Batzuetan kontura- 
tuko zarete obra bera kontzeptu bat baino gehiagotan sartuta dagoe- 
la, bi eta hiru kontzeptu ere hartzen baititu batzuetan obra batek:

Fantasia: A nilla ren llburua. Bazen behin m arinel bat, 5a to r Jator 
Jauna, Aìngeru goardakoa. ez Izan ganorabakoa, Ipuinen zorroa, 
Dado Iratxoa.

Irudimena: h i zu banintz, hire bizikleta eta ni, 5ator Jator Jauna, 
l^riskltln erregea, Musikaren plaza, M ona , ez dakizu ipuinak kon-



tatzen, Aingeru goardakoa, ez Izan ganorabahoa, Ipuinen zorroa, 
Deabrua gorputzean, Dado iratxoa.

Desberdinatasunaren defentsa, begirunea: Mari Joseri zergatik 
deitzen diote Joxe Mari, Pinpilinpauxa gardena /  Tximeleta gardena, 
kriskitln erregea, Bakarnek ez du lagunik, Etorriko zara nirekin?, Po- 
toloa naiz eta zer?, Ez gara berdinak, baina berdin da, Zuriñek beltza 
izan nahi du.

Adiskidetasuna: Bazen behin marine! bat, hain da tris te  la vie 
du touriste, Beheko eskola goiko eskoia, Tximeieta gardena, tto rrik o  
zara nirekin, Ez gara berdinak, baina berdin da, Zuriñek beltza Izan 
nahi du, Ixu hortzik gabeko marrazoa.

Aninialiak lagun: Txim ino gixajoa, ham ster bi kaiola batean, 
5atorJator jauna, Ixu hortzik gabeko marrazoa.

haturarekiko lilura: Etorriko zara nirekin?, ham ster bi kaiola 
batean, Beheko eskoia - Ooiko eskoia.

Misterioa / intriga / abentura: Kriskitin erregea, Muslkaren pla­
za, Qutun lapurrak, Aingeru goardakoa, ez izan ganorabakoa, Dea- 
brua gorputzean, Ester erreginaren barauak. PirataJokoa.

Heriotza: Aitatxo t>alkoian dago.
Bikotearen t>anaketa: Txakur berde baten istorloa.

t^lasikoetan edo ipuin herrikoietan oinarrituta: ^erezade, Ma- 
rraztu arkume bat, h ire  urtebetetzea opari, Azala beltz zerua urdin, 
Esklabo zorlontsuen uhartea, hegoamerikako ipulnak, Basajauna eta 
beste euskal ipuin eta legenda batzuk.

Kalitate literarioa

Memen aipatu ditugun obra hauen kalitate literarioa. narrazloaren 
interesa, indarra, orlginaltasuna, sentsazio eta sentlmendu bar- 
nekoiak Iradokltzeko ahalmena..., orokorrean, oso altua da. Obra 
batzuk besteak t>aino hunklgarrlagoak edo ederragoak dira (nire ikus­
pegi subjektlbotik betlere), eta horregatik obra batzuen aipamen be­
rezia egin nahl nuke, nire erreselna partikular laburretan blidu ditudan 
oharretatik pasarte batzuk hona txertatuz. Obrak irakurri orduko egin 
nituen erreselnak dira eta horletan Jaso nltuen Inpresloak ere horlxe 
dira inpreslo bat-bateko eta espontaneoak. Mala ere, nahlko fldeita-



sunez adierazten dute obra horiek nigan utzi zuten posoa eta sentsa- 
zloa.

Uburu oso onak, bikainak:
Tximino gittajoa (Ô u rte tik  aurrera): Llburu polita, hunklgarrla, 

sotlla, sentimenduz eta inozentziaz betea, atseglna, ederra...
Beheko eskola Goiko eskola (8 u rte tik aurrera): Oso llburu 

polita, originala, sentlmendu noblez betea, hunklgarrla, ederra, go- 
mendagarria...

Ez gara berdinak, baina berdin da (8 urte tik aurrera): Liburu 
zoragarria, goxoa, arrazismoaren kontrako kantu bat. Adiskldetasuna, 
gizaki guztlon arteko anaitasuna, humanlsmoa... zapore gozoz Ja- 
riatzen duen obra, ederra, bikaina...

Zuriñek beltza izan nahi du (8 u rte tik aurrera): Oso ondo idatzi­
tako obra, zoragarria, atseglna, goxoa, sentimenduz betea, huma- 
noa, denon anaitasuna modu xumean balna ederrean erakusten 
duena...

Kriskitin erregea (8 -10  urtetik aurrera): Llburu Jeniala, superla- 
tlboa, iradokitzallea, llluragarha, sentsazio gozoz eta harriduraz t>eteta 
uzten zaltuena... historia hunklgarrla, maltasunez, misterioz, ederta- 
sunez, poesiaz eta literaturaz blaltua. Misterioz betea dago eta konta* 
kizunaren haria ez duzu sekula garbi ikusten, baina gandu artean 
bezala Jarraltzen duzu Istorloa eta mistehotsua izateaz gain, mila 
Interpretazlotarako bIdea Irekita uzten dizu, betl zertialt harrlgarria 
itxaroz. Chapeau llburu honentzat!

Marraztu arkume bat (10 urte tik aurrera): Obra zoragarria. 
Pnntze txikiaren birkreazloJeniala, made In 5eve Calleja. Oso polita.

Aingeru goardakoa, ez izan ganorabakoa (10  urtetik aurrera): 
Llburu zoragarrl-zoragarrl-zoragarria. Originala, jeniala, polita, iradoko- 
rra, sentlbera, goxoa, poetikoa...

Ester erreginaren barauak (14 u rte tik aurrera): Obra oso in- 
dartsua. Memen kontatzen den historia konplexua, korapllatsua, abe- 
ratsa eta aldi berean pixka bat zalla da, lexiko alorrean Megoamerika- 
ko e tajuduen arteko hitz eta espreslo arrotz asko agerl direlako. Mala 
ere, barruko istorloa oso potentea eta indar handlkoa da. Bestalde, 
narrazlo teknlkak nahiko ondo erablllta daude eta zalltasun horien 
gainetik llburua atseglna eglten da.



Qoian aipatutaho obra horiek dira nigan zirrara berezia eragin 
dutenak, balna ondorengo hauek ere liburu oso onen edo bikainen 
zerrendan sartu nahi nituzke:

Bazen behin marinel bat (6 urtetih aurrera): Liburu berezia, 
fantasiaz eta abentura bltxlz betea. irakurtzeko erraza eta polita. Qer- 
taklzun harrlgarriak.

Hain da triste la vie du touriste (8 urtetih aurrera): Llburu polita 
eta bizia, Imajinazioz betea. Umore tina ageri da obran zehar eta 
adiskidetasuna eta romantizlsmo pixka bat ere bai.

PinpilinpauHa gardena / Tnimeieta gardena (8 urtetih aurrera): 
Historia polita, sentlberatasunez betea. Kepa Itsua da protagonista 
eta desberdlnaren, dlferentearen, apologia bat da liburua. Oso liburu 
poetikoa da eta literatura letra handltan ageri da testu honetan,

Etorriko zara nirekin? (8 urtetih aurrera): Obra polita. Egunero­
ko gauzen apologia bat da, bizitza naturalarl kantu bat. Txikltasunaren 
eta naturan bizltzearen lllura ageri da obra honetan. Eglleak kuitura 
eta bizimodu desberdlnen artean berdintasuna eta begirunea posible 
direlaJaklnarazi nahl digu.

Aitatxo balkoian dago (8 urtetih aurrera): Uburu hunklgarrla, 
ederra. Heriotza oso modu samur eta fantastikoan kontatuta dago.

Sator Jator Jauna (8 urtetih aurrera): Liburu polita, irudimenez 
eta fantasiaz betea, atseglna, goxoa, ekologikoa, anlmallen elkarbi- 
zitzarl kantu bat.

Aerezade (8 urtetih aurrera): Oso liburu polita, atseglna eta 
originala, irakurtzeko gogoa pizten duten horietakoa.

Aitona, ez dakizu ipuinak kontatzen (8 urtetih aurrera): Istorio 
polita, umoretsua eta sentlmenduz betea. Barakaldoko labe garaie- 
tan lan eglndako gizona lanlk gabe geratu da. Labe garaiak herensu- 
ge handi t>atekln konparatzen ditu, egunero jana (mlnerala) eman 
behar zaion monstruo t>atekin. Oso metafora polita lantzen du egi­
leak obra honetan eta aitonaren kontaklzuna oso sentit>era blhurtzen 
da historia osoan zehar.

Hire urtebetetzea opari (10 urtet/h aurrera^: Liburu polita, sen­
tlmenduz eta poesiaz betea. Robert Louts 5tevensonen gertakizun 
batean oinarritutakoa, erreferentzia llterarioz betea (iratxoak, ipuin



kontalariak, Tusitala...). Oso atsegina egiten da Irakurtzeko eta histo­
ria ondojosla dago.

Hamster bi haio/a batean (8 urtetiH aurrera).

Gutun lapurrak (10 urte tik aurrera).

Deabrua gorputzean (10  urtetik aurrera).

Ihu hortzik gabeko marrazoa (10 urtetik aurrera).

Dado iratHoa (10 urte tik aurrera).

Eta halnbeste llburu onen artean ez ote dago bakarren bat 
erdlpurdlkorik?, galdetuko d it irakurle zorrotzak. Eta espero du t 5e- 
vek ulertuko duela nirl halnbeste llbururen artean bakarren bat edo 
beste ez gustatu Izana. Adlbldez t ii zu banintz, Mari Joseri zergatik 
deitzen d iote Joxe Mari? edo Hire bizikieta eta n i pixka bat xoxoak 
Iruditu zalzkit nirl, ez dut esaten txarrak direnik, balna bal tndarrik 
gabeak. Eta hau esaten dut betlere nire iritzi subjektlbotik, agian, 
umeel llburu horiek ere gustatu egingo baltzalzkle. Balna, nire burua- 
rekln zintzoa izanik, niri ez zalzkldala asko gustatu esan behar dut.

Balna, zer da hiruzpalau llburu ez gustatzea, halnbeste llburu 
blkaln, on eta, batzuetan, Jenlalen ondoan? Mutsaren hurrengoa. ho­
rregatik, pentsatzen dut Irakurleak Jaklngo duela neurtzen llburu bi* 
kainen pisua eta horl Izugarria da 5eve Callejaren obra osoan. Idazle 
bikaina da 5eve eta garbi erakutsi digu hau halnbeste obra eder eta 
kalitate handikorekin.

Eta aipamen bat besterik ez dut egingo haur llteraturarekin lotu­
tako 5eve Callejaren obrei buruz. Lecturas animadas. Todo está en 
los cuentos eta Ipuinen tailerra liburu didaktikoak eta praktikoak dira 
berezlki, nahlz eta alderdi teorikoa ere lantzen den material horletan. 
5eve Callejak bere esperlentzia aberatsa eta berejakindurla transml- 
tltu nahl Izan dlzkigu obra horletan, llteraturarenganako grlna eta 
zaietasuna umeei eta gazteei kutsatzen asma dezagun guk ere. 
Baliablde eta trlkimallu pila bat eskalntzen dlzkigu egileak literatura 
atsegina eta erakargarria egin, bihur dezagun umeentzat eta gaz- 
teentzat.

La Literatura Infantil Vasca eta Haur Literatura euskaraz ikerketa 
tan handi baten ondorio dira, erdaraz eta euskaraz emanda. Lan 
altzlndarla izan zen Euskal herrlan eta geroztlk etorri diren haur titera- 
turarl buruzko ikerketa lanek eta lan entzikiopedikoek Iturri horretatik 
edan dute.



Eikarrizketa

ElKarrlzketatzallea; Iñaki Zubeldia (I.Z.)

1.2. : holz eta noia sartu zinen haur eta gazte literaturaren mun­
duan? Zure haurtzaroko oroltzapenek zerlkuslrik izan al zuten 
horretan?

5.C.: Maurrentzat eta gazteentzat Idaztea, pertsona bat aro horreta­
tlk pasatu ondoren eta hlzkuntza menderatzen duenean, nor- 
beraren haurtzaroa ez ezkutatzea eta lotsarik gabe agerian 

Jartzea da. Pertsonak matrlusHah bezala hazten gara, hau da, 
panpina erruslar horiek bezala, bata bestearen barruan kabituz 
eta, asko hazlgatlk, barruan daukagun panpina t><lkla, garal 
batean izan ginen haurra, gaidu gabe. Ez nalz oroltzen nolz 
hasl nintzen Idazten, agian gaztarora Irltsitakoan denok idazten 
ditugun egunkarl sekretuarekln eta gutunekin — gaur egun 
blogak Izango llrateke, mesenger-ak edo sms-ak— ; balna ora­
in Idazten eta irakurtzen dut sinesten dudalako literatura ma- 
gla-joko bat dela: egla ez dena hala dela slnestera Joka deza* 
ket, gustatzen ez zaldana aldatzera, ametsak imajinatzera 
edota amesgalztoak uxatzera; "nl zu banlntz"jolasean Jokatze- 
ra, Joko literario ezin hobea Irudltzen zaldan horretara. Eta 
Inguratzen nauten gehienak la betl umeak eta gazteak direnez, 
hau da, seme-alabak edo ikasleak, orduan nire Joko literario la 
denak haurrentzakoak dira. Ondotxo dakit haur literaturara Jo- 
katzeak haien arauak, hlzkuntza eta Interesak ezagutzea 
eskatzen duela. Eta hori batzuetan ikasgelan lortzen dela, edo 
et^eko egongelan edo umeen llbururik kutunenetan. Beste 
batzuetan, berriz, pentsatzen dut ez dela pertsona heidu 
batzuek uste duten bezain erraza. Baina nl obra bakoitzean 
saiatzen nalz.

1-2.: 2erk eraginda hasl zinen haurrentzat eta gazteentzat Idazten?

5.C.: Altortu beharra daukat nire ikasleak izan direla haur eta Qazte 
literatura Izenarekin ezagutzen den arlo horretara bultzatu nau- 
tenak. Eta baita ere ikasleak direla Peter Pan izaten Jarraitzeko 
nire gogoari eusten diotenak. Ez dakit ondo Peter Pan funsga- 
beko bat ala fundamentuzko bat. Eta ez dakit ezta ere lehendik 
banintzen ala ez. Dakldana da Peter Pan hon dela eguneroko- 
tasunarl barre eglten laguntzen didana. Hlzkuntza eta Literatura



irakasteak bultzatuta ere bai, baina uste du t Irakurtzetik iristen 
dela bat Idaztera; bi arrazoi horiel erantsi beharko nieke lltera- 
tur galak birsortzeko nire Joera edo zaietasuna: EsHlabo zo- 
riontsuen uhartea bezalako historia bat kontatzea 5tevenson- 
en Jim howklns omenduz, edo 5aint-Exupèry-ren Printze txikla 
glitzape-tzea (Marraztu arkume bat), nire obra kutunenen bi 
adibide Jar-tzeagatik. Qauza ezaguna da klaslkoenganako du­
dan debozioa horiek gaurko Irakuriearengana hurblltzeko egi­
ten dudan ahalegin bakoltzagatik, horretarako gai nagusi bati 
buruzko kontaklzunak bilduz, hala noia, treneko Ipulnak, plra- 
ten h istoriak edo diruaren Ipuinak duela gutxl argitaratutako 
ipuln bilduma berria, non sartu baitaitezke munduko autorerik 
hoberenak. Llteraturarako nire lehen bultzadel dagokienez, 
uste du t tebeok izan zirela eraginkorrenak, 5algariren liburuak 
eta eskolan inposatutako Irakurketak. Balna orolmenik goxoe- 
nak, etxean kontatzen zizkidaten ipulnenak dira, gurekin bizi 
Izan zen Izeba emagin batenak. hark poltsa handi batean gor­
detzen zituen Ipulnak, Igarkizunak, errezltatzeko testuak... Ere­
du izan ditudan autoreei buruz, uste dut nire malsu Izan diren 
batzuk ezagutuko nltuzkeela, baina neure burua halen dlszipu- 
lutzat hartzea harropuzkerla handiegia iruditzen zait. halengan- 
dik ikasten salatzen naiz, klasikoetatik bereziki, eta nahiago dut 
Irakurleek ni kokatzea egoki Iruditzen zalen toklan.

1.2.: Zure obretan oso gal eta estilo desberdinak erablli dituzu. Idatzi 
aurretik gal konkreturen bat planteatzen duzu, ala historia 
etortzen zaizu burura bere gal eta konnotazio guztlekin?

5 .C.: Eglle guztiak ezkutatzen dlra beren pertsonalen atzean, eta 
halen trebetasuna erakusten dute kamuflatzeko moduan eta, 
batez ere, Irakurleel sinetsaraztean pertsonaiak haiek bezala- 
koak direla, halen Isla. Konpllzitate horretan datza gure fantasia 
llterarioen magia. Mik A ingenj goardakoa obrako bikietako ba­
ten antza dut, eta Esklabu zorlontsuen uharteko Antonena. 
hobeto ezagutzen nautenek, la nire historia guztletan aurkitzen 
naute, dela dortoka baten itxuran, dela tximeleta gardenare- 
nean. Bada, horletako edozer Idazterakoan olnarri bezala har­
tzen du t Bufallnoren Idela, hitza jostailu bat dela, eta barne- 
ratzen dut Idazten dudan horretan eta iKasgelan Irakatsi nahl 
dudanean. Tendentzlei eta gal gogokoenei buruz, nahiago dut



irakurleek eurek deskubritzea — topaketetan jakinarazi Izan di­
date Inolz—  zeln diren gehien erakartzen nautenak: herlotza- 
ren presentzia, errealitatetik fantaslarako jauzlak eta dohaka- 
beenganako begikotasuna.

I.Z.: Zure liburuetan asko errepikatzen den gaia da gizaklon arteko 
desberdintasuna. Obra batzuetan modu zuzenean Jorratzen 
duzu gai hori eta beste askotan zeharka. Eta obra horietako 
batzuk gallurra Jotzen dute, adibldez: KrisHitIn erregea, Ez gara 
berdinak, baina berdin da, Zuriñek beltza izan nahl du ... Egoe­
ra berezlren batek bultza zaitu gal horiek lantzera? Barruan 
daramazun kezka edo gogoetaren batek eramaten zaitu gal 
horiek aukeratzera?

5.C.: Qaztelatik Euskal Herdra toklz aldatua izan nintzen umetan eta 
hizkuntza eta kultura berri batean txertatua, eta horletan ongl 
moldatzen saiatu naiz desberdintasunarl diodan begirune guz- 
tlarekln. Qazte euskaldunel gaztelanla irakasten diet, horregatik 
gaur egun bi hlzkuntzetan Irakurtzen eta Idazten dut. hire es­
perlentzia, horrelakoetan izan ohi den bezala, gazi-gozoa da, 
zalla baita Jaklten besteen begietan non zauden. Eta hori, nahl 
ta nahi ez, islatu egiten da idazten dudan lanetan.

I.Z.: Adlskidetasuna da zure obretan aged den beste balore ga- 
rrantzltsu bat. Eta obra bikalnak dauzkazu gal honekin ere, hala 
noia: Bazen behin m arinel bat, Beheko eskoia golko eskoia, 
Tximeieta gardena... hondik sortzen zalzkizu horren istodo 
hunkigardak eta, aldi berean, hain literadoak?

5.C.: Uste dut oso gutxl direla gal nagusiak — maltasuna, bidala, 
hedotza...— , balna hodek erablltzeko modu asko daude. 
Adlskidetasuna da hodetako bat eta paper garrantzltsua Jo- 
katzen du haudzarotik helduarora pasatzerakoan, bldaia soziali- 
zatzailea da, iniziatikoa, eta ni horrek markatu nau gehien nire 
irakurketetan eta nire bizltzan; horregatik ematen diot haiako 
garrantzla eta saiatzen naiz sentlmendu sakonak azaitzen, ho­
rrek bihurtzen baltu irakudearentzat obra t>at maltagarrl. Eta 
horregatik aged dira alpatzen dituzun liburuetan hainbat eta 
hainbat bizlpen eta erreferentzia literado: itsas bazterrean lora- 
tegi bat egin zuen madnela, Antonio Machadoren poema ba- 
tekoa, neska ikasle itxua zelnengan prolektatzen baltut nire 
tximeieta gardena...



1-2.: flaturarekiko lllura ere agerl da zure obran, eguneroko gauza 
txikien apologlarekin batera. Eta hemen ere istorio zoragarriak: 
Etorrlho zara nirekln?, ham ster bl kalola batean, Beheko eskola 
golko eskola...

5.C.; Mekazari girotik hlrlra eman nuen Jauziak natura Arkadla zo- 
riontsu eta Ideallzatu bihurtu dit. Eta hor nire malsua Andersen 
izan da bere haurtzaroko paisalarekiko eta gauza txikieklko 
maitasunarekln. Fantaslari ateak Irekltzen dizkiogunean gauzak 
txiklago bihurtzeko beharra sentitzen dugu, beralekin Jolas- 
teko, agian hori da. Bestalde, Natura uneoro zalntza eta arrêta 
eskatzen arl zalgu eta, haurtzaroan, liburuak eta zinema dira 
bere bozgorallu Indartsuena. Eta llburuek, tresna didaktlko 
huts bihurtu gabe ere, edertasunaren, salaketaren, solidarita- 
tearen, maitasunaren... bozgorallu izan behar dute.

I.Z.: Merlotzaren gaia (M a txo  balkoian dago) modu hunklgarri, sa- 
mur eta fantastlkoan landu duzu. Zalla egln zitzaizun gal hori 
erabiliz haurrentzat liburu eder hori egitea?

5.C.: Altortu beharra daukat bizl izan dudan esperientziarik gogorre- 
na nire altaren gaixotasun penagarrla eta herlotza izan zela, nik 
bederatzi urte nituenean. Aldaketa hain Izugarria Izan zen de- 
nontzat, non tabu bihurtu baltzen: gauza horiei buruz ezin zen 
hitz egin etxean. Horregatik itxaron nuen heIdu bihurtu arte, 
liburuak Idatzi arte, horietako batean sartzeko bizitzako gairlk 
traszendenteena. A/tatxo balkolan dago itxarote horren ondo- 
rlo da eta nik aurkitu dudan modua herlotzaren esperlentzia 
nik bizi Izandakoan neukan adlnekoel hurbiltzeko. Eta, aid! be­
rean, azaidu nahi nuen txiklenei eskainitako liburuetan galarazi- 
tako galrik ez daukala zertan egonik.

1.2.: Beste hainbat gal ere erabili dltuzu zure istorioak osatzeko, 
hala noia, Irudimena, fantasia, animallekiko begirunea, mlste- 
rioa. Intriga, abentura, bikotearen banaketa... Denetan eroso 
sentitzen zara ala batzuk besteak baino gehiago kostatu zaiz-
kizu.

5.C.: 5arritan esan ohi da istorioak hortxe daudela, norbaitek harra- 
patu eta berriro kontatzeko presto, bai gure inguru hurbilean, 
bai komunikabldeetan. Qure barneko zokorik gordeenean azal­
tzen bada kimu sekretu bat, hartu eta kontu handiz zaindu



behar dugu. Eta gai honetan ez dago misterio berezirlk, 
saiatzea eta denbora eskaintzea baino. 5or dakiguKeen za- 
lantza hauxe da: «Beste norbaitek kontatu ote du historia hau 
lehenago?». Baina kasu horletan ere badaukagu irtenbide ego­
ki bat: «Beno, nire erara kontatzen ahaleglnduko naiz». Ez dago 
gai hoberik edo txarragorik. horiek tratatzeko moduak baino. 
Eta, honetaz arl garelank, saihestezinak dira errepikatzen diren 
gaiak. Jada topiko bihurtu direnak (aiton-amonen berezko onta- 
suna, familiaren eta eskolaren arteko armonia, protagonistaren 
lelaitasuna..,) eta modak, zelntzuen eraglnez, istorio urbanoak 
ugaritzen ari baitira, nekazari bizitza guztiz desagertu edota 
udatlarren babesleku bakarrik bihurtu baiitz bezala. Eskolan 
girotutako istorioak ere ugaritu egin dira, elkarri kopiatuz, ikas- 
geletan Irakurtzeak eskoia giroko istorioak irakurtzea esan 
nahiko balu bezala. Antza denez, desagertu egin dira bat-ba- 
tean kezka eriyiosoak...; eta sarritan badirudl haur eta gazte 
irakurleak tontolapiko zoriontsuak direla. Balna gehiegikeria eta 
hutsune batzuk uste dut ez zaizkiela egileei eta editoreei egotzi 
behar, bitartekariei eta irakurketaren bultzatzaileei baizik, 
eskalntzaren eta modaren eraginpean mugitzen baitira, ikas- 
leei eskaini behar litzaiekeen literatur mota ez dutela batere 
ezagutzen agenan utziz. Argltaratzen den material ugarirekin 
ikaratzen garenean, sakon-sakonean egiten duguna zera da, 
argltaratzen den guztia ezagutzea zeinen gutxl interesatzen 
zaigun dlslmulatzen ari gara. Denbora faltak edo ikasgelan Ira­
kurri behar denaren Ínteres eskasak aurrez prestatutako me- 
nuak erabiltzera garamatza, hau da, irakurketa ebaluatzeko 
gldak eta fitxak erabiltzera edo egileekln oso modu lotsagarrian 
inproblsatutako topaketak egitera.

1-2.: Mondik datorkizu herrl ipuinetarako eta ipuln tradizionaletarako 
zaietasun horl? Arlo honetan ere hainbat literatur lan eder idatzi 
dituzu: Aerezade, Marraztu arhume bat, Mire urtebetetzea opa­
ri. .. Zer eskaintzen digute herri ipuinek eta ipuin tradizionalek?

5 .C.: Autore klasikoen obra, eta hori inspiratzen duen ipuingintza 
tradizionala, ezagutzera emateko nire gogo hau ziur askl froga 
bat besterik ez da agerian uzten duena noia salatzen naizen 
irakasle ofizloa eta idazle ofizloa elkarrekln lotzen. Literatura 
irakasteak klaslkoengana Jotzera behartzen zaitu, uste duzula-



ko zuri gaztetan gustatu zitzaizunak balio dezakeela zure ikas- 
leentzat ere. Bestalde, antologlak ballagarri dira dagoenaren 
zatl bat aurkezteko; gainera llburu klasikoek Jasan dezakete 
kutxatxo txikietan gordeta egotea edota erakusieihoetan distira 
egitea beste batzuek ezagutu ditzaten, LIteraturari dagokionez, 
eskola-programak oso mugatuak dira eta nerabe batek duen 
galtasuna obrak aurkitzeko, oso eskasa da. Ipuin herrlkoiak, 
bestalde, eklntza literarioaren erroetan bertan daude. laburrak 
dira, eskuragarriak eta oso erabllgarriak ikasgelan. Agian klasi- 
koen obra ezagutzera emateko eta ipuinekin lan eglteko nire 
Interes horretan deformazio profesionalaren kutsu edo tik 
antzeko zerbait dago. Eta klasikoak, benetan hala badira, argi- 
taletxeetako azken obra berriak bezain modan egon daltezke. 
inork ezin du ukatu gaur egun argitalpen merkatua buffet izu­
garri baten antzekoa denik: denetik dago eta ugari. Eta hori, 
guztlz kaltegarria suerta badaiteke ere Jatetxeentzat eta taber- 
narientzat, ez da hainbeste gonbidatuentzat. Buffet horretan, 
klasikoen obra, oro har, kalitatezko labela duen ellkagal bat da. 
Beste kontu bat izango da ondojaten badakigun ala ez. Dene­
tik Jaten ikasi eta irakatsi behar da. Badira pentsatzen dutenak 
bilduma gehiegi daudela, klasikoak berpiztera itzuitzeko. Ez al 
daude kafetegi e ta ja tetxe ugarl, eta kale berean gainera?

I.Z.: Bestalde, zeu zara Euskal haur eta Qazte Literaturako lehenen­
go ikertzaile serioa. La literatura Infantil Vasca argitaratu ze- 
nuen 1988an eta Haur Literatura EusHaraz 1994an. 2erk era­
man zintuen Ian horl zeure bizkar gainean hartzera?

5.C.: Berriro d iot literatura — eta hedaduraz, kultura—  topaleku izan 
behar duela. Beste hlzkuntzetan idatzitako literatura abegiz 
hartzen duen hizkuntza batek, berak ere beste hlzkuntzetan 
aukera berdinak eduki behar lituzkeela. Hórrela bada, euskal 
haur eta gazteentzako liburuen argitaratzeak malia eta lorpen 
batzuk erakusten t>adltu, inork ez dio ukatuko bere hizkuntza 
origlnaleko argitalpenetatik haratago joateko poslbilltatea, C3al- 
nera, argl dago Itzulpenen malla ona deia, balna hedatzeko 
gogo handiegl honek baditu bere arriskuak, adibldez, itzulitako 
llburu horiek bakarrik direla ballagarh slnestea. Bere hizkuntzan 
bakarrik mantentzen den egllea edo beste merkatuetara Irlstea 
lortzen ez duena eror daiteke gutxiengo batentzat t>akarrlk



Idazten duen sentsazioan. Edo ez al da hori sentitzen norberak 
Ikusten duenean bere obra ez dela agerl prentsako Iruzklnetan 
edo liburu salduenen zerrendan? Baina hori literatura marketln- 
garekln nahastea Izango lltzateke. Eta, eikarrekln lotuta badau­
de ere, bl kontzeptu nahiko desberdin dira. Denok dakigu 
zergatik azaltzen garen honako edo halako aldlzkarltan, zerga­
tik saltzen diren gehiago edo gutxiago gure liburuak edota noia 
lortzen den Ameriketara Iristea.
Laurogeiko hamarkadaren erdlaldean, haur eta gazte llteratura- 
ren esparruan sartzen hasl nintzenean, nire tngurune hurbilean 
idazten eta argitaratzen zena ezagutzeko Interesak eraman 
ninduen — Alta Villasanteren aipamen bat zegoen doi-doi llburu 
katalan batean—  euskal literaturaren panoramika literario bat 
zabaltzeko Ikerketa egitera. Falta zela eta inguruko beste litera- 
turetan bazegoela Ikusten nuen. Euskalduntze prozesua inda- 
rrean zegoen, Ikastolak eta argltaletxeak Jalotzen arl ziren eta 
haurrentzako eta gazteentzako llburu berriak eskatzen zlren, 
ezagutu eta Ikertu gabeko aurreko patrimonio baten zordun 
zirenak eta unibertsltateko ikasle eta Irakasle batzuk baziren 
literaturaren historiaren zatl horretaz Interesa zutenak. Ikerketa 
bidea hasl Izanak eta Ikerlan hura oraindik Irakasle Eskoletan 
eta liburutegletan erreferentzia glsa erablltzen delajaklteak poz 
handia ematen dit.

1.2.; Oraindik ere Jarraltzen al diozu euskal haur llteraturako pro- 
dukzioaren Ibllbideari? flola ikusten duzu euskaraz argitaratzen 
den haur eta gazte literatura?

5.C.: Meurriz kanpoko bezala Ikusten dut eta, batzuetan, mimetikoa. 
Baina baita ere ikusten dut egunetik egunera argitalpenez be- 
terlko erakusleiho iradokltzalleagoa daukagula, eta edozein ira- 
kurlek aurki dezakeela gustatzen zalona, egunetik egunera 
aukera zabalagoa dagoelako. Qaurko egoera duela hiru hama- 
rkadakoarekin alderatzen badugu, non eglle aitzlndarl gutxi 
batzuek argitaratzen zuten oraindik, ikusten du tjende  gogotsu 
ugari arl dela ahaleglnak egiten liburuak argltaratzeko eta ira- 
kurtzeko zaletasuna zabaltzeko eta sustatzeko. Morrek argltzen 
du obra orlglnalen, ilustratzalle berrlen eta irakurketaren aldeko 
programa Instltuzlonalen oparotasuna.

Edozein gain buruzko historia eglteak eragozpen hauxe dauka: 

- 2 3 3 -



informazio horl berehala zaharhltuta gelditzen dela. horregatlk, 
lan harekin euskal haur literaturaren Ikerkuntzan bide bat 
Irekltzen arl nintzela Jakitearekin batera, gelditzen zaldan 
sentsazioa hauxe da: gaurko egoeratik begiratuta desfase bat 
nabarl dúdala. Qaur egun, edozein llburu dendatan, eskoletako 
edozein liburutegltan edota komunikabldeetan nabarl daiteke 
euskal haur eta gazte llteraturak izan duen hazkundea: egileak, 
izenburuak, Jarduerak, erakusketak... la hiru hamarkadatan 
boskoiztu egin dlra egileen nomlnak, horletako askok, gainera, 
aurrekoek ez zuten onarpen eta prestlgloa irabazi dutelank, 
Durangoko Azokak eskaintzen duen erakusleiho handia, Euskal 
Idazleen Elkartea, Berbaro, Eskoriatzako eta Qastelzko Irakasle 
Eskolak, FIRA edota Qaltzagorri bera bezalako erakundeek 
bultzatutakoJarduerak... Iiburuen eta Irakurketaren aide egiten 
denaren neurgallu aproposak dlra.

I.Z.: Mola ikusten duzu haur eta gazte literaturan dagoklon krltlka?
5 .C.: Maur literatura Irakasle Eskoletan sartu den arren eta egunetik 

egunera ikerketa akademiko sakonagoak ageri diren arren, 
komunikabldeetan egiten den haur eta gazteentzako Iiburuen 
zabalkundea eta krltlka uste dut dela punturlk ahulena; batzue­
tan, baldlntzatuta dagoelako, kamarllla txlkl batzuek beregana- 
tuta, non sorkuntza, edizloa eta krltlka esku emanda doazen; 
beste batzuetan, komunikabldeen gabeziak eta gehleglkehak 
geldlarazlko dituzten kritiko kualiflkatu eta ausartak gutxl dlrela­
ko; hórrela zalla da galaraztea batzuek gorespen guztiak 
Jsotzea eta beste batzuek islltasuna plratzea. Eta gutxl dira 
baita ere topagune Izan behar luketen espazioak. Obra berrien 
azalpenak emateko toklak badira, balna Ikusl egin behar da 
noia egiten duten eta non ematen dioten tehentasuna siste­
matikoki.,. Mala ere, uste dut argltalpenen panorama ezinho- 
bea dela eta kuitura eta hezkuntza erakundeek babestuta da­
goela, eta gaurko neska-mutllek irakurri egiten dutela, denek 
berdin irakurtzen ez badute ere eta beti helduok nahl duguna 
Irakurtzen ez badute ere.

I,Z.: Zer eman dizu haur eta gazte llteraturak?
5 .C.: Uste dut literatura topaleku egltenjakln dúdala, eta ez bakarnk 

Irakurtzen ditudan egileekln, ni bezalaxe irakaskuntzaren bi- 
dezidorretan mugitzen dlrenekln ere bal, eta sorkuntzan eta



argltalpen munduan dabiitzanekin, non bakoitzak bere bidea 
Irekl nahl Izaten baltu. Topaketetan parte hartzea eta irakurke- 
ta eta Idazketari buruz Ikastaroak ematea, liburuen berria Irra- 
tlan eta prentsan ematea, horl dena Izan da mundu txlkl hone­
tako jendea ezagutzeko aukera eman didana eta ni salatu Izan 
naiz Jende hau aldlzkarl, foro edo argitaletxe batera edo beste- 
ra hurbllarazten. Marka edo erakunde handietan blldutako la- 
guntalde handien atzean, eglle eta llustratzalle hasiberri anda­
na dago erdi galduta dablitzanak. Jende horrekin hitz egitea 
gustatzen zait, horlentzat uste dut egoklak direla mota horreta­
ko topaketa eta kongresuak, niretzat hala izan dira, horregatik, 
lagun eta ezagutza asko zor diot literatura berezl honl.

1.2. : Euskara Ikasi zenuen eta orain zure lagunekin euskaraz eglteko 
gal zara. Zerbalt positiborik eman al dizu ahalegln horrek? 
Onartuago sentltzen al zara?

5.C.; Edozein egllek Irrikatzen duena argitaratua izatea da, berezlki 
bere hizkuntzan, balna balta ere bestenetan, eta, batez ere, 
zure gertukoenek irakurtzea lortzea; horregatik zure Inguruko 
taldeek idazle bezala onartzea oso gauza atsegina da. Mire 
lehen obrak euskaraz argitaratu zlzkidatenean, nire hlzkuntza- 
ren ezagutzak ez zuen ematen hainbat taldetan eskatzen zen 
kuota ordalntzeko adina. Baina orduan ezagutu nuen Joxan 
Ormazabal aurrez kuotarik ordaindu behar ez zen topaleku 
batean, hau da, Elkar ardltaletxean. Uste dut hura izan zela ni, 
uda hartan bertan, buruz behera euskaltegl batean sartzeko 
arrazola: nire lagunekin hizkuntza lagunkoian hitz egin nahi 
nuen, beraien hizkuntzan, halen lanak Irakurri nahl nltuen 
halek nireak Irakurtzea onartzen zuten bezalaxe. Eta galnera 
baneukan nire lanak non argitaratu. Beste egile batzuk ere 
ezagutu nltuen, ez ziren asko, eta euskal haur literaturan mur- 
glltzeko Interesa piztu zltzaldan (oraindik Idatzi gabe zegoen). 
Eta hórrela, beka batl esker eta ni baino askoz euskara gehia­
go zekien lagun batl esker, eta Azkue LIburuteglak eskalnl 
zigun laguntzarekin, bidala harrigarri batl ekin nIon. horrelaxe 
utzl nion atzerritar Izatearen sentsazloari eszenatokl berrietan, 
non ohizkanpoko testigantzak Jasotzen balnituen Juan 5an 
Martin, Jokin Zaltegi, Daniel Landart, J.A, Arana Martija, Jon 
Bilbao... eta hainbat eta hainbat jende garrantzitsuren aldetlk.



hori dena, atzerrltar bat izan arren; eta oraindik ere bada Jende 
bat hori gogorarazten didana. hiretzat euskara harrera abegl- 
tsuko hlzkuntza zen. Eta gaur egun oraindik halaxe izaten Ja- 
rraitzen du, nire llburu asko eta asko erdaraz baino lehenago 
argitaratzen baltira euskaraz, edo bi hizkuntzetan batera. Agian 
elkar aurkitzeko topaleku hau nik uste nuen baino gehiago 
ireki zalt.

Arazo desberdlna, eta agian sakonagoa, da zein neurrltan bes­
te  hizkuntzetatik datorrena egokitzen den edo ez euskal lltera- 
turara... Baina ur sakon horietan ez nalz sartuko. Ibon 5araso- 
lak, Atxagaren ObabaHoak obraren erdarazko edizloari eglten 
zlon sarreran, dio euskal kultura zer den azaltzea arazo hutsala 
dela. Balna, hala ere, Mitxelenaren esaldl bat zekarren harlra, 
neuk ere azplmarratu nahi nukeena: kulturaren esparruan, zer­
bait sortzen duen herriak berarentzat eta besteentzat sortzen 
duela eta, baita ere, besteentzat sortzen ez duenak bera­
rentzat ere ez duela sortzen. Uste dut Mitxelenaren aurreko 
aipamenean bezala, Idela honetan ere asko eta asko bat gato- 
zela. Eta horrek mantentzen nau ni euskal edizlotik hain gertu. 
Eta seguru asko, nire obrak euskaraz Idaztera sekula iritsiko ez 
banlntz ere, egla da debozioz saiatzen naizela nire obrak 
euskaraz Irakurtzen dituztenengana hurbiitzen, halen ahalegi- 
narl erantzun bat emateko asmoz. horregatik, neuk Itzulpena 
eginda, ahaleglntzen nalz horien obrak erdaraz irakurriko dituz­
tenengana hurbiitzen. horregatik sentitzen nalz hain pozik, 
euskaraz Idatzitako obrak erdarara Itzultzeko gal nalzelako erdal 
Irakurleentzat. Eta nire obrak euskaraz Irakurtzen dituztenektn 
euskaraz hitz eglteko gal nalzelako, eta beste eglle euskaldu- 
nek idazten dutena Irakurtzeko gal nalzelako. Azken batean, 
egindako ahaleglnak merezi izan du, horregatik nago pozik.

I.Z.: Eikarrizketa honetan, behin baino gehiagotan, alpatu duzu zure 
Irakasle lanbldea. Uste duzu hori abantalla bat dela haur eta 
gazteentzat literatura eglterakoan? Irakasleek eta gurasoek Ira­
kurketa laguntzen dute ala llburuteglen, editoreen eta Idazieen 
esku gelditu da eginkizun hori?

5.C.: Qauza Jakina da norberak duenetik ematen duela. Quri txertatu 
zitzaigun liburuenganako blrus hura horlxe da guk besteel 
kutsa diezalekeguna. Sekula ez dugu Inor konbentzituko Ira-



kurketaren onurez, aurrez geu ez bagaude konbentzituta. Eta, 
nire ustez, Irakurtzeak beharrezko eta derrigorrezko izan beha­
rrlk ez duen arren, egia da gure zerumuga eta Ikuspuntua 
handitzen dituela. Loglka honi Jarraituz, Machadoren Juan de 
Malrena-ren irakaspena neureganatu nahi nuke — niretzat erre- 
ferente didaktlko bikalna dena— . Eta ez nuke nahi itxurakerla 
bat izatea, izan ere Lecturas animadas, proposamen didaktikoz 
beteriko nire lehen liburua, nire Ikasleei zuzenduta zlhoana, 
haren alpamen batekin hasten baitzen, egunero-egunero nire 
erreferentzia bezala hartzen salatzen naizen alpamena: "De 
buena gana os digo cuanto m e parece que puede ser más 
fecundo en vuestras almas, juzgando por aquello que, a m i 
parecer, fue m ás fecundo en la m ía". Oralndik ere neure 
buruarl ahots Isilean errepikatzen diodan aholkua da horl, ñola 
ikasgelan, hala kalean. Ez dut dlslmulatzen Irakaskuntza libu- 
ruekln lotzeko nire desira, eta irakurketa Idazketarekin. NeurrI 
batean, mekanikarla eta gldaria izaten salatzen naiz. Txirrin- 
duan iblltzea gustatzen zalonari Tour-eko gorabeherak Ja- 
rraítzea gustatzen zalo baita ere eta, gainera, ikusle pasiboek 
ez duten beste ínteres batekin Jarraitzen du. Honek, noski, 
arrisku batzuk ditu berarekin, objektibitate falta esaterako edo­
ta gehiegizko grina.
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'Birjinia': itzulpen-eredu antzua

Jose Antonio MUJIKA

0. 1752an argitara eman zuten Avignonen W ginie, ou la vierge 
chrétler)ne. h isto ire  sicilienne, pour servir de m odele aux filles qui 
aspirent à la perfection izenburuko liburua, Michel Ange Marin (1697- 
1767) fraideak idatzia. Lau 'ilburuz' osaturiko obra luze samarra da, 
bi liburukitan banatua. Kontakizun Itxuran aurkeztua, 'Irakurgai espirl- 
tuala' eskaintzen die beren etxean bizl diren neska gazte kristauel, 
ahoikuak emanez eta eredutzat har dezaketen neska siziliar baten 
bizitza kontatuz.

horren antzeko beste liburu batzuk ere Idatzi zituen Michel Ange 
Marin fraideak, hala nola, besteak beste, La Farfaila ou la comédienne 
convertie (1762), Angelique ou la religieuse seion le  cœ ur de Dieu 
(1766), La Marquise de los valientes, ou la dame chrétienne. H istoi­
re castillane (1767) eta, batez ere, bederatzi liburukitan argitaratuta­
ko Les Wes des Pères de déserts d 'O rient bllduma luzea, lehen aldlz 
1764an argitaratua eta gero edizio asko izan zituena.

Idazle oparoa izan zen, ikusten denez, fralde 'm ínim o' hori, eta 
arrakasta handia izan zuten haren lanek. W ginie berak ere edizio 
asko izan zituen (1752, 1756, 1763, 1813, 1817...). Gaztelanlara 
ere itzull zuten, Virginia, o la doncella cristiana izenburuarekin^

Liburuaren arrakasta ikusiz, 'eliza glzon batek' hura euskarara 
itzultzea erabaki zuen. Eskulzkribuan Irltsl da guregana itzulpen hori, 
kopiatzalle batek arretaz idatzia. BIrjinla, edo doncella christaba. Lem-

1 Vinsonek aipatzen du liburu honen bigarren edizioa, 1823an argi­
taratua (Vinson 663).



pizte sicillarra, prestutasun osorat heldu nahi diren nescatchel m oi- 
detzat balia dahientzat du izenburua^.

Altortu beharra dago itzulpen horrek ez dituela ikerlarlen oni- 
ritzlak eta bedeinkaperiak bereganatu. Huts handitzat daukate hartan 
erabiltzen den hiztegi berezia, Vinsonek, esate baterako, «style un 
peu prétentieux du traducteur» aipatzen du, «qui invente des m ots 
de toutes pièces»^, l^ flttek  zati bat argltaratu zuen bere Eskualdu- 
nen Loretegla-n, eta honela dio aurkezpenean: «euskara bat arras 
bitchia athera du, garbi baino garbiagoa erabili nahlz, eta hitzkuntza 
berri andana bat orotan sakatuz»^, Vlllasantek ere hitz berri ugariak 
nabarmentzen dltu^,

Iritsi zalgun eskuizkribuaren kopiatzaileak berak ere testu hura 
zegoen zegoenean astuna eta ulertzen zaila zela iritzi zion, Itxuraz, 
eta Irakurketa errazteko orri-atboan hitz berri eta ezezagun ugarien 
ordain ezagunak ipintzea erabaki zuen, Asko lagunduko zion horrek 
Irakurleel, bistan da. Tamalez, ordea, lehen orrietara mugatu zuen 
bere lana. Eta testuaren astuntasuna leundu gabe geratu zen handik 
aurrera.

Man-hemen dauden hutsak huts, lan txukuna egln zuen ko­
piatzaileak, Ez dakigu, dena dela, argitaratzeko xedearekln egln ote 
zuen kopia txukun hori, ala bere horretan pertsona Jakin batzuen 
Irakurgai Izan zedin®.

Eskuizkribu hori argitaratzeko lanak hasiak ditudalarik, iruditu 
zait badela hor itzulpen-eredu bat, Jarraipenik izan ez duena balna 
aztertzea merezi duena. Morixe egiten salatuko nalz artikulu honetan, 
ur sakon-handitan sartu gabe bada ere.

Aurrena, liburuaren testu batzuk emango ditut, adibide edo 
lagin labur gisa, paragrafo bakoitzaren ondoan Jatorrizko testu fran­
tsesa ipiniz^. Ondoren, testu horien inguruko Iruzkina egingo dut.

2 Lau llburu dltu eskuizkribuak, jatorrizkoa bezala liburukl edo koader- 
no bitan banatuak, lehena 1785koa eta blgarrena 1784koa. Pierre Andlaza- 
baljaunak utzltako kopla mikrofllmatua erablli dut nik neure Ianerako,

3 Vinson 664,
4 Lafitte 126.
5 Villasante 116,
6 Lehen orrlan, haln zuzen, Jeanne Marie fíobin Izena ageri da, haz- 

pameko Komentu Zaharrean serora izan zenarena (Ik. Charritton 15), 3erora 
hau kopla horren jabea eta 'irakurlea' Izango zen, seguruenera.



egituren itzulpenean eta hitzenean erabliltako irizpideez. Eta, azkenlH, 
ondorloak alpatuko d itu t laburkl.
Oharra. Testuak ondo ulertzeko, gogoan hartu behar da ortografían urrats 

batzuk egln zitueia Itzultzaileak egungo Idazkera aidera; Idazten du betl, 
are Izenetan ere (Virginie -*■ BirJInla); (I, y) Idazten du bokal guztlen 
aurrean, baita -e  eta -/-ren aurrean ere (Birjinia izena lekuko), ordura 
arteko ge eta gi t>aztertuz erabllera horretan (Jesu, ez Gesu); aldaketa 
hori ballatuz, Idazten du bokal guztlen auirean guturala adlerazteko, 
baita -e  eta -/-ren aurrean ere, ez ordura arteko gue, gui (gero, egln, 
beraz, ez guero, eguin); galnerakoetan, ordea, bide zaharretik dabll (ca, 
he, hi, CO, cu; (t)za, (t)ce. (t)cl, (t)zo, (t)zu...). Qogoan Izan behar da, 
bestalde, -e-bakan"a idazten duela beti, morfoiogiak -ee - eskatuko 
lukeenean ere (adlshidec, adlshiden); eta hitzen topagunean bi bokal 
gertatzen direnean, aurrena gaidu eglten dela (et-azkenean, ber-aldetic, 
nol-uhhan, ber-lloba, os-osohl...).

1. Testuak

VIII. BURUA. Birjiniaren et-Errosaliaren berthutezco 
egintz bakidac, eta hejen lothura garbia.
CHAPITRE VIII. Exercices communs de Virginie et de Rosalie, 
et leur innocente liaison.

1. Erran dugu BIrjinla igande bestetanjoaiten ohi cela ber-adlskl- 
dearekin bere burrhasoen baratee batetarat; baratee hura hiritic aski 
hurbll een, handia cen ta murruz hertsia; baeen han mahasti bat, 
barateeearitegi bat, alortegi bat, eta horlee guclee egiten zuten lan- 
donthasun pullt bat, eta ematen zuen caront bat aski handia. haren 
lekhua deltaken ederrenetaric cen; eta oraino atsegingarriago giten 
zuena cen pinozco ta haitzezco oyhan bat, ceinac ematen baitciotzan 
atseginezco tokl hari mortu baten nahicara guclac. Oyhantto hura 
cen baratcearen buruan, mendichea baten aldapan; haren ondoan 
cen harroea handi bat, eta hartan bacen bisetaco cllho bat, bere 
baitharic egln zuena, ta lanantceac ongi antolatu zuena. Et-azkenean 
hareilhoaren salhetsean bacen ur chirripa bat, harrocatic beretic II-

7 hon-etarako 1756ko edizio erabili dut, Edizio horren aie bat dago, 
bl liburukitan emana, Gipuzhoaho Protohoioen Agiritegl hi5torihoa-r\ (Oñati), 
eta artxibo horren arduradunari esker kontsultatu ahat izan dut neure lanera- 
ko.



kitcen cena, eta handle Jaustean egiten zuen urjauci bat, tkhusglnarl 
halnitz atsegin egiten cioena.

Le Jardin des parens de Virginie où nous avons dit qu'elle se 
retlroit avec son amie aux Jours de Fête ou de Dimanche, étoit à 
peu de d/stance de la ville, fermé de murailles, d'une étendué 
vaste, où II y avolt une vigne, un potager, un fruitier, qui for- 
molent une campagne agréable et d'un revenu assez considéra­
ble. 5a situation etolt des plus belles, mais ce qui le rendolt plus 
gracieux, c'étolt un bosquet de pins et de chênes, qui donnait à 
ce lieu de plaisance tous les agrémens de la solitude. Ce petit 
bols étoit au fond du Jardin sur le penchant d'une colline terminée 
par un gran rocher, et dans ce rocher étoit une double caverne 
que la nature avolt formée et que l'art avolt renduê commode; et 
en fin à côté de la caverne coulolt un ruisseau qui prenait sa 
source dans le rocher, d'où en se précipitant, il formait une 
cascade dont la vûé etolt réjouie.

Z. Bada harcllho hartan ematen clren bi adiskide Jalncotlac gau­
za ginen harrabotsetic urrun ta gericean, eta han Idukitcen cituzten 
bere mintzaldiac erran dugun egunetan. Lekhuac berenaz eta hejen 
beglec cekuskiten guciec bere sentsuen menean ezartzen ciotzaten 
Thebaldeco Mortutar donen egontokl aldaratuac; hejen biclac han 
iracurtcen cituzten jajer handirekin, eta hec ciren hejen solasgei 
ardurenac.

C'étolt dans cette caverne que les deux pieuses amies éloignées 
du tumulte des créatures, formaient leurs entretiens aux Jours 
que nous avons dit. La situation du Heu et tout ce qui se présen­
ta it à leurs yeux, leur rendait comme sensibles les deserts des 
saints Solitaires de la Thébaide, dont elles //soient les vies avec 
dévotion, et qui faisaient plus souvents les sujets de leurs collo­
ques.

3. hain aski clren bata bertcearentzat lekhu aldaratu hartan, non 
bertee eembalt nescatcha ezaguteen zuketenic ethorri balitzaje ar- 
thausterat gortheski ta onhesgunezeo Izplhtu batez hartuco bazuten 
ere, palracortasunezco egintz bat baino gehiago egin beharco baitzu­
ten. Bertzalde, bere barrenetan sentiteen zuten barjakinde on baten 
bozearla hedatcen cen hejen solasetarat ere, eta giroztatcen cituzten 
boztasun chahu batez; eta hala hetan edlreiten cituzten betan eta 
mintzaldi izpintual baten ona eta gozaldi onhest baten phausua. Eza- 
gutuco dute hori egintz bakhar huntarle.



Elles se suffisaient si bien ¡'une à l'autre dans cette solitude, que 
si quelqu'autre fílle de leur connaissance fût venue les y Inte­
rrompre, elles l'eussent reçué avec politesse dans un esprit de 
charité; mais ce n'eût pas peut-être été sans faire plus d'un acte 
de patience. D'ailleurs la Joye de la bonne conscience qu'elles 
sentaient Intérieurement se répandant sur leurs entretiens, Ils 
étaient assaisonnés d'une Innocente gayeté qui leur donnait tout 
à la fols et l'utlIlté d'une conférence spirituelle, et le délassement 
d'une honnête récréation. On en Jugera par ce seul trait.

4. Errosalia[ri]® bereclkl citzajon Iakhetjondone Paulo lehen Mor- 
tutarraren bicitcearen Iracurtcea, eta ez gutiago Birjinlarl. Egun batez 
berriz haren Iracurtcen hari dren, eta lekhu hartan ciren ceinetan 
errana baita Jondone Antonio Joca cego[c]ola^ Mortutar done haren 
etcholaco athearl; Jondone Pauloc aphur bat ez adituaren egln izan 
cloela, eta jondone Antonio etcela baratu jo t[c]e tic^° idée ciozon 
artean. Lekhu hartan cirelaric, beraz, baratcearen carontarlaren 
emazteac, Birjiniaren amaño izan cenac eta halnitz samurkl malte 
zuenac, deltu zuen harcilhotic cembait urratsetarat, [o]phil^^ baten 
hari eskeintcecotzat, alort bereciez t>ete plat batekin. BIrjinla ethorri 
cen haren ganat, eta bizkitarte hartan Errosalla gorde cen bigarren 
harcilhoan eta t>ere ganat tiratu zuen athea, lehen ciihotlc berechten 
zuena.

Rosalie prenait un plaisir 5/ngu//er à lire la vie de saint Paul 
premier tierm ite, e t Wginie n'en avait pas moins. Un Jour en la 
réllsant elles en étaient à cet endroit où il est d it que saint 
Antoine frappait à la porte de la cellule de ce saint tierm ite qui 
faisait la sourde oreille. Jusqu'à ce qu'enfin II lui ouvrit : elles en 
étalent, dis-je, à cet endroit, lorsque la femme du rentier du Jardin 
qui avait été nourrice de Wginie et qui i'aimolt tendrement, 
l'apelia à quelques pas de la caverne pour lui présenter un gâteau 
avec un bassin de fruits choisis. Wginie vint à elle, et dans ce 
moment Rosalie se cacha dans la seconde caverne, et poussa 
sur elle qui la séparait de la première.

5. Birjinia bihurtu cen arratsalde gosarlaz cargatua, bainan e- 
tzuen edlren ber-adiskidea; ordean laster ezagutu zuen, athearen

8 Testuan Errosallac.
9 Testuan cegoroia (¿).
10 TestuanJotetic; balna beste behin Jatcecotzat
11 Testuan aph//.



molduratic, cer nahi izan cloen egin; eta erran cloen aire boch ba­
tekin: «Jondone Pauloc bezala egln nahuzunaz geroz, mintzaturen 
natzaltzu jondone Antonio bezala: "/dec diezadazu, Jalncoaren cer- 
bltzaria, badahizu nor naicen, ta certaco nathorren; ezpanuzu nahi 
u tcl zure etcholan sartcerat, hemen berean hiltcerat nago"». Errosalia 
ber-aldiz eman cen mintzatcen harcilhoaren barnetic, ta lhardetsi 
cloen Jondone Pauloc bezala: "fiih o rc  eztu o tho itz g iten 
m ehatfchuz]^^, ezt-irainac baltsatcen erreherlmenduehin; espanti- 
tcen zare ezpadautzut Idekitcen, hem en hi! nahi zarela diozunaz 
geroz?". Ondoan Ideki zuen atiiea irrhicaitz gozo batekin, eman d o ­
ten batac bertcearl bakhesco musua, elkhar ber-icenez deitcen zute- 
laric, Mortutar done hejec bezala.

[/Irglnie revenant chargée de ¡a collation, et ne la voyant point, 
comprit d'abord par la disposition de la porte, ce qu'elle avolt 
voulu faire. Puis que vous voulez Imiter saint Faul, lui dit-elle d'un 
ton enjoué. Je vous parlerai comme saint Antoine. Ouvrez-mol, 
serviteur de Dieu: vous sçavez qui je  suis, et pourquoi Je suis 
venu; si vous me refusez l'entrée de votre cellule, je  suis résoluè 
à mourir Ici. fíosalie prit la parole à son tour du dedans de la 
caverne, et répondit comme saint Paul. Personne ne prie en 
menaçant, ni ne mêle des supplications avec des injures: vous 
étonnez-vous si Je ne vous ouvre pas, puisque vous dites que 
vous voulez mourir ici; ensufte ouvrant avec un doux sourire, 
elles se donnèrent le baiser de paix en se nommant réciproque­
ment par les noms de ces saints Hermites.

6. Etcen hortan ere baratu hejen gozaldi garbia. Mortutar done 
heJec bezaia osoki egitecotzat, Jarri clren ur-chirriparen aldean, et-u- 
citu zuten ophlla, zolnec ber-aldetic thiratuz, escuan gelditcen citza- 
Jon pha[r]tala^^ gelditcen zuela; edan zuten ithurburuco uretic, ber- 
escu barnac cituztelaric eduntcltzat, balna etzuten nahl izan alorta 
hunkitu. «Bl done handi heJec -erran zuen Errosaliac- etzuten Jan 
ogia baleen. Bara galten beraz gu ere ophilarekin^'^; eta haia ontsa 
baderitzazu, eglogun Jaincoari alort horren sagara». Eta hala eraman

12 Testuan mehat, balna agerikoa da zerbait eskas delà: mehatchuz, 
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zuten etcherat^^, eta bere dosteta garbia bu[c]atu zuten hildurazco 
egintz hortaz; eta hortic ageri da bere gozaldietan t>eretan ere khon- 
dutan ceducatela berthutenjarraitza.

Leur Innocente récréation ne fìnit pas là, mais por achever de 
copier ces saints /^nachoretes eiies s'assirent auprès du ruisseau 
et partagèrent le gâteau, le tirant chacune de son coté et conser­
vant la portion qui lui étolt restée à la main; et enfìn elles bûrent 
de l'eau de la source, se servant du creux de leur main au lieu de 
verre. Quant au fruit elles n'y voulurent pas toucher. Ces deux 
grands Saints, d it Rosalie, ne mangerent que du pain: conten­
tons-nous donc du gâteau, ma chere Wginie; et si vous le trou­
vez bon, faisons à Dieu le sacrlfìce de ce fruit. En effet elles le 
portèrent à leur maison, pour le distribuir à leur famille, et finirent 
leur Jeu Innocent par cet acte de mortlfìcatlon; ce qui montre que 
dans leurs récréations elles ne perdolent pas de vtjé la pratique 
des vertus.

W/. BUñUA. Adiskidetasun christabaraucoez.
Am-Escolasticaren abisuac.
CHAPITRE V/W. Des Amitiés chrétiennes.
Avis de la Mere Scholastique.

7. Arma Escolástica Jaincotlac Irrhicaitz eztl bat egln zuen, ber-ilo- 
ba ikhusl zuenean agertcen Errosaliarekin. Errechki gogoari eman 
cloen Irabaci zuela. Egin cioen ongithorri bat, halaco ordutan onhes- 
gun christabac ta bihotz-ontasunac galdatceco duten bezalacoa. Qor- 
thesiazco solasec ta seinalec gutI lrau[n] zuten; jajerac eztitu emple- 
gatcen solas ongajagoetarat Iragatecotz baleen. Matsarri ta beretic 
bezala erori ciren mundu Jesu-Christo ezagutcen eztuenaren^® zon- 
gaitcetarat; haren usantza gachto, haren faunkerla ta errangl galtz- 
hurretien galnerat; eta Am-Escolastica horlez hain sendoki ta hain 
gozoki mintzatu izan cen, non Errosalla ezpalitz oraino horlez gerthu- 
tua Izan ere, elheca hura chollki hartaracotzat aski izanen baltcitzajon; 
hala aithortu cioen ber-adlskldeari etcherat zoacila. Balta oraino 
mintz-aldi hartan berean ukhan zuen Serora izateco lehen gogoa; 
etcen hargatic egln handic cembait urtheren buruan t>aicen.

La pieuse Mere Scholastique soûrit doucement lorsqu'elle vit 
paraître sa nièce accompagnée de Rosalie. Il ne lui fut pas diffìcile .

15 Itzull gabe: pour le distribuir à leur famille.
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de comprendre qu'elle en auolt fait sa conquête. Elle lui fit un 
accuéli tel que la ct)arlté chrétienne, et la bonté du cœur ¡'Inspi­
rent en pareH cas. Les compllmens durèrent peu; la piété ne les 
emploie que pour disposer à des entretiens plus utHes. On se 
Jetta presqu'aussl-tôt sur le malheur du monde qui ne conno/t 
pas Jesus-Chnst; sur ses abus, ses vamtés et ses dangereuses 
maximes, et ¡a Mere 5cholastlque en parla avec tant d'énergie et 
d'onction, que quand Rosaüe n'en aurolt pas été convaincue, ce 
discours seul y aurolt suffí, ainsi qu'elle l'avoua à son amie en se 
retirant. Ce fut même durant cet entret/en qu'eüe eut ¡a première 
pensée d'être Re/Zg/euse; ce qu'eUe n'exécuta pourtant que quel­
ques années après.

8. «horra beraz -erran cerajen- non zareten Jaincoarenac izate- 
co gogo cin-cinean; horra non zareten biac haren cerbitzu donean 
arrimatuac; eztuzue horren gainean gogo bat baicen, nahi bat bal­
een. chede ber-bera b>alcen. Jaunac Izpiritu beraz bethetcen zaituzte- 
naz geroz, elkharrehin adltu ere behar zarete berthutearen Jarraitzan. 
Batee bertcea behar duzue tagundu ta alaitu; zuen lothura hainitz 
behar da cerbitzatu zuen doneteecotzat. hartaeotzat Jaincoae bata 
berteearl ennan zaituzte; behar zarete sarthu haren chedetan, behar 
tutzue bethe haren gogo urricaitzapenez betheac; hórrela izanen 
zarete adiskide egiazki christabaraucoae, eta berteei moldetzat cer- 
bttzatuco zarete.

l/ous voilà donc, leur dit-elle, dans la sincere résolution d'être à 
Dieu; vous voilà toutes les deux engagées dans son service; 
vous n'avez là-dessus <7u'une détermination, une volonté, une 
même fin. Puisque le 5elgneur vous anime d'un même esprit, H 
faut que vous agissiez de concert dans la pratique de la vertu. H 
faut que vous vous aidiez et vous vous encouragiez mutueüe- 
ment; Ü faut que votre union sen/e puissamment à votre sanctifí- 
catlon. Dieu vous a donné ¡'une à l'autre pour cela; vous devez 
entrer dans ses vués e t seconder ses desseins de miséricorde; 
c'est par ¡à que vous serez des amies véritablement chrétiennes, 
et que vous pourrez servir de modèle aux autres.

9. «Adiskidetasuna -erran zuen aintclna- da bihoteeco lothgune 
bat, ceinetaz usantza on edo gachto bat egin baititeke, bizten duen 
likhl buruaren^^ ta moldateen duten eraeajen arabera. Berech ditezke

17 Testuan llh¡ bunjcaren, baina ik. llHhl burua (Viii 1).



hirur adlskldetasun mota: bata da os-osoki gachtoa, bertcea fauna ta 
galtz-hurretia, et-azkenean hirurgarrena ona, Jalncoa ganic dathorre- 
na, Jaincoari daro[n]tsona, eta hala Jende eglnki^® prestuei dagokle- 
na. Lehenarl eztohaco ontsa adiskidetasunaren icena ere; lehenago 
behar liteke deithu eglazco herra bat, ceren hartaz bihotceco khutsu 
gachto[a]^® batee bertcearl ematen baitzajo, eta elkharrekin adltuz 
harltcen baita arlmaren galtcen. Blgarrena ezta haln galtz-hurreti, 
guciarekin ere Jalncoa ganic urruntcen du; hunec eztu bertee cimen- 
durie gisatasun sortlzeol edo faun batzu baieen, eta ezta niholere 
dina bihotz ehristau batean leku ukhateco. Balnan hlrurgarrenaz el­
khar laguntcen da berthutearl Jarralkitcen, eta adiskidetasun done 
haren lokharriez nahi du t izan zaitezten elkharri Iratchlklac. Martaz on 
harteen dut elkharrekin zabiltzaten, zuen jajerezco eglntzae elkha­
rrekin adltuz dagltutzuen, eta bata bertcearl cerbitza zaklzeoten Izplrl- 
tuz bozkidatceco eta onbldatceco.

L'amitié, contlnua-t'elle, est une affection du cœur dont on peut 
faire un bon ou un mauvais usage selon le principe qui l'anime et 
les motifs qui la forment On en peut distinguer des trois sortes: 
l'une mauvaise absolument, l'autre frivole et dangereuse, et enfin 
une troisième dont Dieu est le principe et la fin, et qui convient 
aux personnes véritablement pieuses. La première ne mérite pas 
le nom d'amitié; nous devrions plutôt l'apeller une véritable hai­
ne, puisque par elle on se communique la contagion du cœur, et 
on agit de concert pour perdre son ame; la seconde moins 
dangereuse, mais qui éloigne aussi de Dieu, est fondée sur des 
qualités purement naturelles ou frivoles, et ne mérite pas d'occu­
per un cœur chrétien; mais par la troisième, on s'aide mutuelle­
ment à pratiquer la vertu, et c'est par les liens de cette sainte 
amitié que Je ueL/x que vous soyez unies. C'est par elle que Je 
consens que vous alliez ensemble, que vous fassiez de concert 
vos exercices de piété, et qu'enfin vous soyez l'une à l'autre un 
sujet de consolation spirituelle et d'édification.

[...]

10. «Baderitzat-erran zuen Birjiniac- Iracurtu, edo erraten aitu^° 
dúdala etzajela gauza ginei lothu behar, hori osotasuneraco traba bat

18 Agerpen bakarra; eglazHI, berriz, askotan.
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dela. Bada, horren arabaz ezta haizu adlsklde bat ukhatea, ecen 
nol-ukhan, harl lothu gabe?»

II me semble, d it Wginie, d'avoir lû, ou d'avoir oui dire, qu'il ne 
faut pas s'attacher à ia créature, et que c'est un obstacle à la 
perfection: or si cela est. Il n'est plus permis d'avoir une amie, car 
comment en avoir sans y être attachée?

11. «Aditcen duzun bezalaco lothura -lhardetsi cioen Am-Esco- 
lastlcac-, adiskidetasun bajatsu bat da, bertce cimenduric eztuena, 
maite den Jendearen gisatasun sortizcojac baleen; molde hartaco 
adlskidec elkhar lehlatukiegl bilhatcen dute, elkharrekin egoten dira 
Jaincoaren nahiaren contra, elkhar gogoan erabilteen dute bihotz 
beratasun sentsucarazeo batekin; hitz batez halaco adlskideae ezta- 
gozeo eikharri lothuae ez Jalneoa gatic, ez Jalncoa balthan, bainan 
bai iothgune osokl sortizcoi batez. Maia[co] adlskldetasunac arima 
Jalneoa ganic aldaratcen du, ta gauza ginetarat Itzuiteen. Aitcitic, 
adiskidetasun ehrlstabaraucoac eztio gauza ginari loteen, harekin ba­
tean Jaincoa ganat err[ee]hkiago heltcecotan baleen; gauza gina 
Jaincoa ganat Joaiteco bidetzat balla-arazten du. Aditcen duzue hau 
ongi?».

L'attache dans le sens que vous la prenez, répondit la Mere 
Scholastique, est une amitié défectueuse, qui n'est fondée que 
sur les qualités naturelles de ia personne qu'on aime, qui font 
qu'on la recherche avec trop d'empressement qu'on s 'y  arrête 
contre l'ordre de Dieu, qu'on s'en occupe avec una affection trop 
sensible; enfin ce n'est plus en Dieu et pour Dieu qu'on est liée 
avec son amie, mais par une affection toute nature//e. Une telle 
amitié détourne l'ame de Dieu, et la tourne vers la créature; au 
lieu que l'amitié chrétienne ne Ile à la créature que dans ia vué de 
se porter avec elle plus fac//ment à D/eu; elle fait que ia créature 
nous sert de moyen pour aller à Dieu. Comprenez-vous bien 
ceci?

12. «Bal andrea -erran zuen Errosallac-; bainan nola berech 
Iratchikimendu bat den adiskidetasun hau, christabaraucoa dene- 
tlc?». «Baderitzat -lhardetsi zuen Ama-Escolasticac- arpeztu dautzue- 
dala horien berteegita bereciena. Muna oraino ageriklago.

Oui, Madame, dit Rosa/te; mais comment discerner l'amitié qui 
est une attache, d'avec celle qui est chrétienne. Il me semble, 
répondit ia Mere Scholastique, que Je vous en al expliqué la



principale différence: la voici plus clairement 
[...]

15. «Bigarrenecoric, iratchekimendu sentsucarazco hura sobra 
nausitcen zajo bihotzari; malte den adiskidearen arras gathibo giten 
du; haren ganat lehia-arazten du bakhe gucia nahasterainocoan; 
khechaguneac, desfidantciac, bekhaizteac, barneco sumindurac sor- 
arazteintu. Baldin adiskide batec bere loltigunea bertce batekin 
ucitcen badu. ezpadu bihotz idekiduraric aski erakhusten, lasterregi 
uzten edo bakhanegi ikhusten bagitu, edo cembait paradetan 
hut[s]^^ egiten badu, sortcen dira antslac. errengurac, minhiztac, 
bihotz-asiki nninac. Aitcitic adiskidetasun christatwraucoac uzten du 
bihotza bere hautakin os-osoan; adiskidea maiz aia bakhan ikhus 
dadin, bihotz-idekidura gehiago ala gutlago erakhuts diezagun, 
bertcerekin adiskidetcen bad-ere, Jaincoari baicen behatcen^^ ez- 
tioen adiskidetasunac eztauca khonduric horiez guciez. Adiskideta­
sun sortizcoya ezteuskeria horiez grinatcen da; bainan chrlstabarau- 
coa horiez guciez gorago ezartcen da, eta den gucl-gucia Jaincoa 
ganat heltcen da.

En second //eu, cette attache sensible se rend trop maîtresse du 
cœur; elle le rend captif de l'amie qu'on aime; elle lui donne des 
empressemens qui altèrent sa paix; elle cause des inquiétudes, 
des défiances, des Jalousies, des dépits secrets. 51 una amie 
partage son affection avec une autre; si elle ne nous montre pas 
assez de confiance; si elle nous quitte trop tôt; si elle nos volt 
trop rarement; si elle nous manque en quelque rencontre, ce 
sont des sujets de sollicitude, de murmures; ce sont des repro­
ches, des regrets culsans que l'on sent L'amitlé chrétienne au 
contraire laisse le cœur dans toute sa liberté: qu'on soit longtems 
sans voir son amie, ou qu'on ia voye fréquemment; qu'elle nous 
témoigne plus ou moins de confiance; qu'elle partage son amitié 
avec d'autres; l'amitlé qui n'a que Dieu en vûé, ne se formalise 
pas de ces choses; elle est au-dessus de ces petitesses, dont 
l'amitlé naturelle est ordinairement en souci; elle tend à Dieu et 
se rapporte toute à lui.

14. «Mirurgarrenecoric, iratchekimendu sentsucarazcoac lehen- 
cuntza ematen dio bere jaidurarl ber-eginbldearen gainean. Baldin 
eginbldeac galdatcen badu adiskidea uz dadin, hunec eramanen du

21 Testuan hutz.
22 Testuan hehatcen.



et3 eginbideari lehenago huts egtnen zajo, haren ganic aldaratuco 
den baino. Malaco adlskldeac eztlra solastatcen ezteuskeriez baleen. 
Ezta hejen elheketetan deus sartcen benic, ez sendarric, ez onbidari- 
rlc, ez deus anmaco onarentzat balia deitekenic. Aitcltic adiskideta­
sun chrlstabaraucoac aintclna deramatci ber-eginbldeac, gauza ginac 
gatlc hetaric urrundu gabe, maiteago balitu ere. Badaki hejen uzten 
Jalncoa gatlc, ceren ezpaititu bllhatcen chede choil garbirekln baicen. 
haren elhekec bethlere arlnnaco onarl darontsote; ezta hetan sartcen 
deus alferric. Jalncoa da halaco adlsklden lokharrl bakharra, Jalncoa 
ganat ere doaz bakharrlc.

En troisième lieu, l'attache sensible préféré son Inclination à ses 
devoirs. 5/ le devoir exige qu'on quitte son amie, elle la lui 
préféré, et aime mieux manquer à son devoir que de quitter sa 
compagnie. 5es entretiens ne roulent que sur des bagatelles. Il n 
y a rien de sérieux, de solide, d'édifiant, qui tourne à l'avantage 
spirituel de l'ame; au contraire l'amitié chrétienne préféré l'ac­
complissement de ses devoirs à l'entretien des créatures, lui 
fussent-elles encore plus cheres. Elle sçalt les quitter pour Dieu, 
parce qu'elle ne les recherche qu'avec des intentions pures. 5es 
discours tendent au bien de l'ame; l'inutlllté en est bannie. Com­
me Dieu seul en est le lien. Dieu seul aussi en est le sujet

15. «Azkenean, nere haur nnalte-nnalteac, ezaguturelntutzue bl 
adiskidetasun nnota hejen gisatasunac, adiskide batl lotcerat erakha- 
rrlco zaltuzten arrazolnez, bihotcean sentltuco duzuen hautaklnaz 
edo gathibotasunaz, zuen adlskldetasunac zuen arlman banernetu- 
coituen econde onez edo gachtoez. Erabac zaltezte horren gainean*.

Enfin, mes cheres enfens, vous connoltrez les caractères de 
l'une et de l'autre amitié par les motifs qui vous portent à vous 
lier avec une amie; par la liberté ou la géne que vous senürez 
dans le cœur, par les effets bons ou mauvais que votre amitié 
produira dans votre ame. Décidez vous /à-dessus.

Z. Iruzkina

Frantseseko testua malla egokikoa da, noski, xede zituen irakur­
le gazte ikaslei zegokiena, baina ez da t>erezlkl konplexua. Kontaklzu­
na da, ez saiakera. Edo, nahiago bada, kontaklzunaz mozorrotutako 
irakasllburua da. 'Kontaklzun' horren barnean, berriz, solasa da nagu-



Si; eta zenbaitetan mozorroa kenduta solasa hitzaldi bilakatzen den 
arren, ez da, hala ere, mendeko esaldi eta horreiakoen kate korapl- 
latsuez eginiko prosa zall eta konplexua. Egokia da, neurri batean 
Jasoa eta landua, baina ez konplexua.

Aide horretatik ez zuen lan neketsua izan euskarazko Itzultzal- 
leak, eta aski hurbiletlkjarraltu zitzaion Jatorrlzkoari, tonu egokia zaln- 
duz. Ez zituen, Jakina, esaldlen egiturak bere hartan itzuli beti, hitzez 
hitz; euskarak eskaintzen zlzklon baliabldeak erabili zituen ez gutxi­
tan, esaldiak egokiago emateko.

Jatorrlzkoaren 'tonua' behar bezala Islatzeko, eragozpenik han­
diena hizteglan aurkitu bide zuen Itzultzaileak, eta horretantxe egin 
zuen ahalegin berezia, hitzjasoak, berriak malz, barra-barra erabiliz, 
horrek testua Irakurleentzat nekeza eta ia ulertezlna eglten bazuen 
ere. hekea liburuaren Izenburuan berean hasten da: zergatik esan 
lem plzte Irakurleek erraz ulertuko zuten istorlo ohikoaren lekuan? Eta 
zergatik ez erabili, debozlone, hom entu, tentam endu, etsem plu, pe- 
n ltentda, condentcia eta horrelakoak, tradlzloan erablllak, hitz berri 
ezezagunak erablltzen Iblll beharrean?

AlderdI blak ikuslko ditugu ondoko lerroetan. Esaldi-eglturen 
itzulpenean erabllitako Irlzpideak aztertuko ditugu aurrena, eta hlzte- 
gi-kontuak ikuslko ondoren.

2.1. £saldien itzulpenerako irizpideak.
Esan dudan moduan, frantseseko testuaren esaldiak ez dira 

berezlkl konplexuak. Malz erablltzen ditu, hala ere, autoreak, glsa 
denez, erlatiboak, gerundloak eta horrelakoak. horiek denak antzeko 
egiturez Itzultzen badakl euskal Itzultzaileak, noski, eta hala eglten du 
gehienetan. Baina badakl inoiz-edo egitura 'aldatzen' ere.

2.1.1. Morrela, esate baterako, ohiko euskal erlatiboak erabiliz 
Itzultzen du bi erlatlbo dituen honako esaldi hau:

mais ce qui le rendait plus gracieux, c'étoit un bosquet de pins et 
de chênes, qui donnoit à ce lieu de plaisance tous les agrémens 
de ia solitude.

eta oraino atsegingarriago giten zuena cen pinozco ta haitzezco 
oyhan bat, ceinac ematen baitciotzan atseginezco toki hari mortu 
t«ten nahicara guclac (1).



Malzkara ditu, halaber, frantsesaren antzera erlatiboa ardatzaren 
eskuinean duten esaldlak, honako honen tankerakoak:

On 56 Jetta presqu'aussl-tôt sur le malheur du monde qui ne 
conno/t pas Jesus-Chrlst.
HatsarrI ta beretic bezala erort ciren mundu Jesu-Chrlsto ezagui- 
cen eztuenaren zorlgaitcetarat (7).

Zent»aitetan, ordea, bestelako egiturak aukeratzen ditu erlatiboa 
Itzuitzeko. Ez gutxitan, esango nuke nik, mendekotasuna hautsi eta 
esaldi lokabeak edo juntatuak erabiltzen ditu, halen arteko lotura 
erakusieen bitartez adieraziz. Nona adiblde batzuk:

a. Le jardin des parens de Virginie où nous avons dit qu'elle se 
reürolt avec son amie aux Jours de Fête ou de Dimanche, étoit à 
peu de distance de la ville, fermé de murailles, d'une étenduè 
vaste, où II y avoit une vigne, un potager, un fruitier, qui for- 
moient une campagne agréable et d'un revenu assez considéra­
ble.
Erran dugu Birjinia igande bestetan joaiten ohi cela ber-adlskldea- 
rekln bere burrhasoen baratee batetarat; baratee tiura hirltlc aski 
hurbil cen, handia cen ta murruz hertsia; bacen han mahasti bat, 
baratcecarltegl bat, alortegi bat, eta horlec guclec egiten zuten 
landonthasun pullt bat, eta ematen zuen caront bat aski handia 
( 1).

b. lis étoient assaisonnés d'une innocente gayeté qui leur donnoit 
tout à la fols et l'utilité d'une conférence spirituelle, et le délasse­
ment d'une honnête récréation.
eta giroztatcen cituzten boztasun chahu l^atez; eta hala hetan 
edlreiten cituzten betan eta mintzaldl izpiritual baten ona eta go- 
zaldl onhest baten phausua (3).

Inolz Izena errepikatuz egiten du lotura:

Il est dit que saint Antoine frappoit à la porte de la cellule de ce 
saint Mermite qui faisoit la sourde oreille, 
errana baita jondone Antonio joca cegocola Mortutar done haren 
etcholaco atheari; Jondone Pauloc aphur bat ez adituaren egin 
tzan cioela (4),

Bestelako egitura bat erabiltzen du, berriz, honako esaldi hone­
tan:

elle lui donne des empressemens qui altèrent sa paix.
haren ganat lehIa-arazten du bakhe guc/a nahasterainocoan (15).



2.1.2. Oerundioa ere badaki pareko eglturaz itzultzen:

a. en se nommant réclproquennent par les noms de ces saints 
Mermites.
elkhar ber-lcenez dettcen zutelaric (5).

b. le tirant chacune de son coté et conservant la portion qui lui 
étoit restée à la main.
zolnec ber-aldetic thiratuz, escuan gelditcen citzajon pha[r]taia 
gelditcen zuela (6).

Balna ez gutxitan kontakizunarl dagoklon geründioa ere esaldl 
lokabez, Inolz Juntatuz, ematen dltu euskaraz:

a. Un Jour en la réllsant elles en étoient à cet endroit où II est 
dit...
Egun batez t>errlz haren Iracurtcen harl clren, eta lekhu hartan 
clren ceinetan errana balta...(4).

b. Virginie revenant chargée de la collation, et ne la voyant point, 
comprit d'abord...
Birjinla bihurtu cen arratsalde gosarlaz cargatua, balnan etzuen 
ediren ber-adiskidea; ordean laster ezagutu zuen... (5).

2.1,5, 5lnpletu egiten dltu, bestalde, espero zitekeen moduan, 
frantseseko c'est,..que, ce sont... que, ce que... eta horrelako itzu­
liak, egitura 'zuzena' erabiliz:

a. C'éto/t dans cette caverne que les deux pieuses amies éloig­
nées du tumulte des créatures, formolent leurs entretiens.
Bada harcllho hartan ematen clren bl adiskide jalncotlac gauza 
ginen harrabotsetic urrun ta gericean, eta han Idukitcen cituzten 
bere mintzaldiac (2).

b. c'est par les liens de cette sainte amitié queje veux que v/ous 
soyez unies. C'est par elle que Je consens que vous alliez ensem­
ble,
adisktdetasun done haren lokharriez nahl dut Izan zaitezten elkha­
rri Iratchikiac, liartaz on hartcen dut elkharrekin zabiltzaten (9).

c. ce qu'elle n'exécuta pourtant que quelques années après, 
etcen hargatic egln handle cembait urtheren buruan baleen (4),



2.1.4. Monako denborazko esaldi honetan ere egitura aldatu eta 
sinpletu eglten du itzultzaileak. Denboraren erreferentzia esaldi nagu- 
slan ematen du frantsesak, eta euskaraz ere egin zezakeen hórrela, 
mendekoa noiz ere edo nolz eta esaldiaz hasiz (lehhu hartan dren, 
beraz, nolz eta e m a z te a c . . .balna nahiago izan du ohIko moldea 
erabili, denbora erreferentzia mendekoan emanaz;

elles en étolent, dis-je, à cet endroit, lorsque la femme du rentier 
du Jardin [. , ,] l'apelia
Lekhu hartan cirelaric, beraz, baratcearen carontarlaren emazteac 

deitu zuen (4).

2.1.5. Trantsesez izena dena -ekintza izena inoiz- euskaraz 
adltz baten bidez ematen du zenbaitetan:

a. il faut que votre union sen^e puissamment à votre sanctlfíca- 
tion.
zuen lothura tiainitz behar da cerbitzatu zuen donetcecotzat (8).

b. et qu'enfin vous soyez l'une à l'autre un sujet de consolation 
spirituelle et d'édification.
eta bata bertceail cerbitza zakizcoten Izpirituz bozHIdatceco eta 
onbldatceco (9).

c. dont Dieu est le principe et la fin
Jalncoa ganic dathorrena, Jaincoari darontsona (9).

2 .1.6. 'Inpertsonala' itzultzeko arazoak izan zituen inoiz. Aditz 
Iragangaitzaren bitartez egltea ez da lan zaila, singularra -o n  agit 
harltcen baita (9); on s'a ide  ->■ elkhar laguntcen da (9 )- nahiz plurala 
erabiliz -o n  seJetta -*■ erori ciren (7)-, batez ere zinezko inpertsonala 
ez denean, Ikusi, ordea, beste adlblde bl hauek;

a. On en Jugera par ce seul trait 
Ezagutuco dute hori egintz bakhar huntaric (3).

b. puisque par elle on se commun/que ia contagion du cœur, 
ceren iiartaz bihotceco khutsu gachtoa batee bertceari ematen 
baitzajo (9),

25 Ik. EQLU-VI, 120.



2.1.7. Monako testu honetan, berriz, bere Izenordaina behar ez 
den lekuan sartzen duela dirudi:

elles se donnèrent le baiser de p>alx en se nommant réciproque­
ment par les noms de ces saints tiermites. 
eman cioten batac berteearl bakhesco musua, elkhar tier-lcenez 
deltcen zutelarlc, Mortutar done hejec bezala (5).

2.1.8. Alpa daiteke, sail hau amaitzeko, Jatorrlzko testuan ez 
dauden b>aina euskaraz ondo heIdu diren hitzak edo esaldiak era­
blltzeko tentazioa ez duela itzuitzalleak beti salhesten. Frantsesez 
'mes cheres enfans' solia dena 'nere haur m alte-m alteac' (15) bila- 
katzen da, eta, era berean, 'dans la sincere résolution' soila 'gogo 
dn-cinean' (8) bilakatzen da, euskaraz ondo heIdu den hitz-berretura 
eta guztt. Bestetik 'qui altèrent sa paix' soila 'bakhe guc/a nahasterai­
nocoan' (13) egiten du, gucla eta guzti; eta 'dans son service ' soila 
'haren cerbitzu donean' (8) egiten du, done erantsiz

Morlek, eta horrelako beste batzuk, dira, bada, jatorrizkoa nor* 
nrialean aski zuzen Jarraltzen duen euskal itzuitzalleak esaldi-egiture- 
tan inoizka egiten dituen aldaketak eta egokitzapenak, euskarak 
eskalntzen zizkion ballabldeak erablliz.

2.2. Hitzen izulpenerako Irizpideak.

Mitzen aukeran erabtiitako irizpideaz Jabetzeko aski da, adiblde 
gisa, a lort (fruit, 4) hitzari erreparatzea. Eskura zuen itzuitzalleak tradi- 
zioan erabtlera luze eta sendoa zuen fru ita  hitza, irakurleek batere 
arrotz Izango ez zutena eta testuaren Irakurketa t>atere trabatuko ez 
zuena. Balna egoklago iruditu zitzaion, itxura denez, Larramendiren 
hiztegiak eskalntzen zlon a lort hitz berna erablltzea. Hamar bat aldiz 
ageri da hitz horl lehen liburuan, eta, hain zuzen, lehen agerpenean, 
Alntclneco 5olasa-r\, kopiatzaileak orri-alboan fruitu Idatzi zuen, hitz 
ezezaguna 'argitzeko'.

hitz horrek eta liburu osoan ageri diren beste askok eta askok 
erakusten dute ondo ezagutzen zuela itzuitzalleak Larramendiren 
hlztegia eta zabal erabili zuela, bere helbururako laguntza ona zuela- 
koan.

Euskara onari dagozkion hitz garbiak aurkitzeko bide nagusleta- 
ko t>at izan zuen horl itzuitzalleak. Balna bigarren bide bat ere erabili



zuen, a lortegi (fruitier, 1) hitzak erakusten duena. Mitz hau ez da 
ageri ez Larramendirenean, ez OEM-n. Beraz, Itzuitzaileak berak sortu 
zuela pentsatzea ez da itxura gabea, a lort oinarriari -te g i atzizkla, 
zuzen edo oker, erantsita. hitz berrlak eratzea zuen bere hiztegla 
aberasteko eta txukuntzeko bigarren bidea.

Euskara egokiago - ‘euskarago -  egiteko bide bi horiel Jarraiki 
erabllltako hitzak zerrendatuko d itut ondoren, sail banatan, lagin gisa 
eskalnitako golko testuetara mugatuz betlere, llburu osoan askoz 
gehiago baitira horrelakoak.

hlrugarren zerrenda batean aipatuko ditut, azkenik, tradlzloan 
erabilltako hitzak, baina dlrjin la-n adlera bereziarekin erabiltzen dire­
nak, edo orain arte ezagututako agerpenak baino lehenagokoak dire­
nak, horretan ere itzultzaliearen hautu berezia ikus t>altalteke.

2.2.1. Larramendlren hlztegitik hartutako hltzak^*^:
Bakida (Vlii, zb), commun. Lar: 'Común, lo que es de muchos, baqulda, 

anizquida'. Tradizioan Homun.
Caront (1, zb). revenu. Lar: 'Renta, errenta, carontà, etontza'. Aurrekoek 

errenta.
Bisetaco (1; ^l. kapltuluan, zb), double. Lar: 'Doble, cosa de dos, ô dos 

vezes, bambesteco, blderbico, bisetaco'. OEM-k, oker, biseta ematen 
du Larramendik bisetacoa dioen lekuan, s. v. biseta. Tradizioan bihun. 

Ikhusgina (1), vûé. Lar: 'Vista, sentido de ver, vista, Icusguiña'. Agerpen 
bakarra. Tradizioan bista.

Jaincoti (2), pieuse. Lar: 'Devoto, Jalertia, Jaincotia, Jaincotiarra, devotoa';
'Beata, serora, andreJaincotia'. Beste batzuetanjaincotiar.

Done (2; Aintcineco 5oiasa-n, orri-aiboan: selnduaren), saint. OEM: 'done 
[...]. Santo [...]. Tr. Atestiguado ya en ñ5, no se vuelve a encontrar 
hasta el s. Xl>̂  (en autores de influencia iarramendiana)'. Birjinia aurrera- 
tu zale horiei. Tradlzloan salndu, seindu.

Jaier(a) (2; AIntcineco 5olasa-n, orri-aiboan: deboc/onea), dévotion. Lar: 
'Devoclon,Ja/era, devocloa'. Maiztasun handikoa BirJInia-n.

Arthautsi (3, zb), Inteaompre. Lan 'interrumpir, artautsl'. Agerpen bakarra.

24 Ondoko zerrendetan erablliko dudan zb laburdurak kopiatzaileak 
hitzaren azpian zenbakla Ipinl zuela adierazten du, orrri-aiboan ordain ezagu- 
nagoa Idazteko asmotan, aurreko 12 orrietan egln zuen bezaia, nahiz eta orri 
hortetatik aurrera asmoa gauzatu gabe geratu zen. Bestalde, hitz batzuen 
aurreko Izartxoak O OEh-k ez dakartzala adierazten du.



Onhesgun(e) (5; I. kapltuluan, orrt-alboan: carltatearl), charité. Lar: 'Caridad, 
amòr de Dios, ò de ei proximo, Jalncoaren,, edo urcoaren orìesguna, 
onerizcoa'; 'Amor, amodioa, amorioa, naicurìdea, amaera, maltaera, 
amorea, onesguna, on/rtzcoa'; 'Diieccion, onesguna, maitarea'.

Barjaklnde (3; i. isapituiuan, orri-ailx>an: concientcla), consc/ence. Lar: 'Con­
ciencia, concierìcla, barjaquindea'.

’Qiroztatu (3, zb) assaisonner. Lar: 'Sazonar, dàr sazón, sasoltu, sasoindu, 
sasonatu, sasoaldu, zoritu, gulrotu, arotu, zoriztatu, gulroztatu, arozta- 
tu '. OEh-kg/roiu badakar, baina g/roztatu ez.

Gozaldi (3), récréation. Lar: 'Recreación, gozaldia, pozaldia, atseguiña'.
‘Carontarí (4, zb). rentier. Lar: 'Rentero, errentaria. carontarla, etontzarla'.
Arratsalde gosari (5), coliatlon. Lar; 'Merienda, apaiaurrea. arratsalde gasa­

rla'. OEM-k hiztegietatik aparte aipatzen duen adibide bakarra Lardizaba- 
iena da.

Eduntci (6; ^ i i i .  Kapituiuan, zb, Calice), verre. Lar: 'Vaso para bever, edon- 
tzla, goporra, basoa'; 'Copa de beber, copa, edontzia’ . OEM: 'edontzi 
[...]. Tr. Ai Morte esta paiabra se usa reiativamente poco, y se encuen­
tra únicamente edanuntzl en ei Haraneder-ilarriet y en inchauspe'. 
Blrjlnla-r\ erabiitzen da, bada, eduntci forma, Larramendiren -onici -unte/ 
eginaz. Tradizioa, edaluntzi, edarl untzi.

Ongai (7), util. OEM; 'ongai. 1. «(Q7), ùtii» A.'. Lar: 'Util, gayona'.
Crrangi (7; Aintcineco 5olasa-n, orri-aiboan: maximac), maxime. Lar: 'Maxi­

ma, axioma, sentencia, esangula'; 'Refrán, esangula, errangula, erran 
comunà'.

Gaitz-hurretl (7 ; Vi. kapituiuan, zb), dangereuse. Lar: 'Peligroso, perlitsua, 
gaitzurretia, peiigrotsua'. Aukera 'garbiena' hartzen du hemen ere, bere 
erara egokitua.

Alaitu (8; II. kapltuluan, zb; [ikus alai, Aintcineco 5olasa*n orrl-alboan: curaje- 
reh/n]), encourager. Lar; 'Animar, esforzar, animatu, alaitu, indartu, que- 
mendu, curayatzea, bandatzea'. OEM: 'alaitu [...], Tr. Meridional [...]. 
Originariamente 'dar(se) ánimos', desde mediados del s. Xl?̂  convive 
con la acepción de 'alegrar(se)', que es prácticamente ia única en el s. 
W '. Duhaide bide da ipanraldean hitz hau darabllen bakarra; hura baino 
lehenagokoa da Birjinia.

Donetu (8), á uotre santifìcatlon _ zuen donetcecotzat [Ikus done]. Larra- 
mendik donestu, donestatu, doneguin, santueguin, santutu ematen 
ditu 'santificar' Itzultzeko, balna 'Sagrado, donaquia, donatia, donetia, 
donetua'. OEM-k, s. v. donetu, ematen dituen adlbideak askoz geroago- 
koak dira.

Eracai (9, zb), motif. Lar: 'Motivo, eracaya'.



Sortizcoi (9, zb), naturelle. Lar: 'Maturai, lo que sucede comunmente, sortiz­
coya, izacoya'.

Bozkidatu (9), êüe sujet de consolation. Lar: 'Consolar, consolatu, bozcarlo- 
tu, pozquidatu'. Egokitua: pozh- bozH. Tradlzloan Hontsolatu.

Onbidatu (9), être sujet d'édifìcatlon. Lar: 'Edificar, por el buen esemplo, 
ombidatu, etzondu'.

Arpeztu (12, zb), expliquer. Lar: 'Explicar, azaldu, arpeztu, erabaqui'.
‘Bertcegita (12, zb), différence. Lar: 'Variedad, diferencia, berzegutta'. OEh- 

k ez dakar, balna s.v. bestegitu ematen du Larramendiren aipamen hau. 
Agerpen bakarra.

Minhízta (13 ; ili. kapltuiuan, zb), reproche. Lar: 'Reprehensión, minizta'.
Hautakín (13; iV, Eta ¡KIV. kapltuluetan, zb). Lar: 'Libertad, albedrío, cepeda, 

escucoera, autaquiña, locabea, orradea, quttadea, llbertadea’; 'Albedrío, 
libertad, escucoera, autaquiña [...]. El albedrío es ia potencia que haze 
elección de ias cosas; elegir dezimos autatu, y à la potencia de esta 
elección autaquiña'. Tradlzloan liberiate.

Lehencuntza (14), préférence. Lar5up: 'Preferencia, lencuntza'.
Onbidarí (14), édifiant. Lar: 'Edificativo, ombldaria, etzondarla'.
Ben (15, zb), sérieux. Lar: '5erlo, mená, bená'. OEM: 'ben [...] Tr. Documen­

tado en autores vizcaínos y gulpuzcoanos, se encuentra por primera 
vez en Larramendi'.

Sendar (15, zb), solide. Lar: 'Solido, sendarra'.
Banemetu (15, zb), produire. Lar: 'Producir, banernetu'.
'Econde (15, zb), effet. Lar: 'Efecto, ecarraya, egulcundea, econdea'.

Hitz asko dira, bistan denez, horren lagin txikian. Itzuitzaileak 
Larramendiren hlztegla zabal erablll zuela erakusten du horrek. Ipa­
rraldean beste inork baino askoz zabalago, seguruenera ere. Ko­
piatzaileak, hain zuzen, horietako gehienak seinalatu zituen, orri-al- 
boan argitzeko asmoz.

2.2.2. Itzuitzaileak berak soMiutako hitzak:
’Baratcecarítegi (1), potager. OEM-k alpatzen du, bai, hitz honen oinarrlan 

dagoen hitza: 'baratzekarl, [...]. hortaliza, legumbre', baina ematen di­
tuen adibide zaharrenak XIX. mendekoak dira. Aurrekoek, batzuek 
behlntzat, baratze-belar erabill zuten eta Larramendlk, barazHI proposatu 
zuen, besteak beste, ez baratcecarl. Beraz, azken hau Blrjlnla-ren itzui- 
tzallearen hautua izan zen. Eta, gainera, eratorpen-atzlzkla erantsiz ba- 
ratcecarltegl sortu zuen, ohiko baratee zabalaren iekuan.



'Landonthasun (1, zb), campagne. Itzultzaile honek berelzten ditu ontasun 
(bonté) /onthasun (bien), horregatlk hennen landonthasun.

‘Jarraitza (6, 8; III. kaplOjIuan, 2b). pratique. Beste batzuetan bezala, hemen 
ere berthuten Jarraitza, la pratique des vertus. Tradlzloan berthutearl 

JarralHi erabiltzen da, baina ez (tierthuteen)Jarraitza.
’Christabarauco (7 eta passim), chrétien. Pertsonak chrlstabac Izan daitezke, 

balna Jarrerak eta Jokabideak chr/stabaraucoac, hau da, kristauarl dagoz- 
klonak. lionen sinonimoa dlra chrlstaucarazco eta g/r/st/nocarazco. 
AtzlzkI berekoa du ebanjelloarau(z)co hitza, évangellque.

Elheca (7, 14; I. kapltuluan, orri-alboan; discursa). entretien, discours. OEM* 
k dioenez XIX. mendetik aurrera erabiltzen da, Iparraldean, eta adlzlagun 
gisa ('hablando, conversando'). Birjinlak malz darabll izen bezala {entre­
tien, d/scours, conversat/on).

■|lkhl buru (9, zb), principe.
’Gauza gin(ac) (10, 11), créature(s). Larramendik ez darabll 'hitz elkartu' 

hau: 'Criatura, todo lo que no es Dios, Criatura, baguette eguiña'. Gauza 
egln(a) forman geroagoko Duhaidek eta Arbelbldek erabiltzen dute. 

Sentsucarazco (11, 15, 14), sensible. OEH-k ematen dltuen adlblde gutxiak 
XIX. mendekoak dira. Blr/lnia-h maiz darabll; -harazHo atzlzklareWn beste 
hitz asko eratu dltu, hala ñola, a/tacarazco, cerucarazco, chrlstaucaraz- 
co, glrlstlnocarazco, glzacarazco, haurcarazco, Izplrltucarazco, nahlca- 
razco, prestucarazco, seroracarazco eta zorrotzcarazco. hitz lokabe gisa 
harazho-k 'oportuno, apropiado' esan nahl du (Ik. OEh).

Bajatsu (12), défectueux. Tradlzloan erabiltzen dira baja eta bajadun, balna 
ez bajatsu. OEh-k badakar, BIrJInla baino geroagokoak diren Duvolsinen 
eta Marrleten hlztegietara bidaliz, balna ez du testuetako agerpenik ai­
patzen.

'Bihotz-asiki (13), regret. OEh-k hitz elkartu asko aipatzen dltu, lehen osa- 
gala bihotz- dutenak, balna ez hau. Tradizioan ez da erabllia. 

'Bekhaizte^^ (13)Jatou5/e. Bekaitz, bekalzHerla, behalztasun eta behalzgo(a) 
erabiltzen dira tradizioan, balna ez behalzte.
Ikusten denez, euskara-hitz egokiak erabiltzeko bere ahalegl- 

nean hitz berrlak sortzera jo  zuenean, eratorpena eta hltz-elkarketa 
erabill zituen batez ere itzultzalleak. hórrela sortutako hitzak ez dlra 
ulertzen zailak, balna bat baino gehiago seinalatu zituen, hala ere, 
kopiatzaileak, Ez da harrltzekoa, bestalde, hitz hauetako asko OEH-n 
ez agertzea, BlrJInla ez baita haren corpusean sartua.

25 Ez da garbi testuan



2.2.3. Adlera bereziarekin erabllitako hitzak, edo aurreneko 
agerpen direnak:
hlldura (5; IV. kapltuluan, zb), mortification. Pouvreauren hizteglan agerl da 

gorputzaren hlldura esaldia Itzulpenik gabe, balna OEM-k erakusten due- 
nez, Megoaldean erabili zuten Idazleek, Idazkera Jasoan, XVIII. nnendea- 
ren erdlaldetik aurrera.

Sagara (6; III. kapituluan, zb), sacrifice. BirJInla-h hitz hau erabiltzen du bal 
Mezako saknfizioa bal bestelakoak adlerazteko. Azken adlera honetan ez 
da erabilia tradlzloan. OEM-k Marrleten azalpen hau alpatzen du: «II a été 
dit pour sacrifice, don sacré, mals n'a pas été adopté. Gure lalnhoaga- 
naho sagarak (Guillaume d'Arche)».

Faunkeria (7), vanité. Faun erabilia da aurreko tradlzloan ere, baina faunhe- 
f/a-ren adiblde bakarra, OEM-n, BirJInla-ren geroagokoa da, Duhaiderena. 
Marrieten hizteglan Munduko faunkerlak esaldia ematen da, Birjinla-tih 
hartua beharbada.

Gisatasun (9, 11, 15), qualité, caractère. OEM-k geroagoko Duhaideren bl 
adibide balzlk ez ditu ematen.

Lothgune (9, 11, 13), affection. Mitz honen azalpenean, Duvoisinen hlztegia 
alpatzen du OEM-k, suture. Jointure adierarekin, baina adibiderik eman 
gabe, eta, gainera, ez du affection adiera ematen.

Osotasun (10; VII. kapituluan, zb), perfection. Mitz hau tradlzloan erabilia 
zen, Integridad, pureza adlerazteko, baina Birjinla-h sistematikokl era- 
blitzen du perfection itzuitzeko.

Tradlzloan erabllitako h itzjasoak eta bakanak erabiltzen ere ba­
zeklen, beraz, BIrJinia-ren Itzuitzalleak, zerrenda labur horretan Ikus­
ten denez, bere prosarako egoklak irizten zizkienean. Eta koplatzai- 
ieak horrelako batzuk ere seinalatu zituen.

3. Ondorioah

Lehen begiratuan, badirudl irizpide desberdinak erablll zituela 
Birjlnla-ren Itzuitzalleak esaldlen eta hitzen aukeran. Esaldletan ez da 
asko urruntzen Jatorrlzko frantsesetik, balna egiten duenean, euskara 
errazago edo 'naturalago' agertzeko egiten du. hitzetan, aldiz, aukera 
zall eta 'artlflzlalak' egiten ditu, Ez dlrudl, bada, uztartzen errazak 
dlrenik bl Jokabide horlek.

Qauzak sakonago aztertuta, ordea, bl Jokabide Itxuraz hain des­
berdin horien oinarrian irizpide bat dagoela ikus daiteke: euskara



garbia, erdararen loturatlk librea -'euskaragoa '- egin nahla. Oinarrlz- 
ko irizplde bakar horrek, ordea, bi ondorlo desberdin Izan zituen bere 
aplikazioan: esaldletan ez zen batere gaizki gertatu euskaraz ohikoa- 
goak edo naturalagoak diren egiturak hot^estea, horrek ez baltzuen 
Inondik ere testua zalldu. Egitekotan, erraztu egin zuen. MItzetan, 
ordea, guztiz alderantziz izan zen: 'euskarago' zirelako hitzak zaiiak 
eta ulertezlnak eglten zitzalzkion irakurle euskaldun ohikoari.

Qarbizaleel maiz gertatzen zaiena gertatu zitzaion Birjinla-ren 
itzultzaileari ere. Berak buruan zuen eredu baterako izango ziren, 
beharbada, 'garbiak' eta egoklak hautaturlko hitz berri horiek guztiak; 
ez zetorren, ordea, bat eredu hori euskaldunek egiten zuten euskara- 
rekin eta beste liburuetan irakurrl ohi zutenarekin, Mauentzat BirJInia- 
ren euskara ez zen euskara garblagoa, traketsagoa balzik. Zer uler­
tuko zuen, esate baterako, liburuaren lehen orrian haren Jabetzat 
agertzen den Jeanne Marl Robin, hazparneko serorak? Ezer gutxl, 
koplatzallearen laguntza eta guztl.

hortxe dago, seguruenera ere, liburu honek izan zuen arrakasta 
eskasaren arrazoia. Mainbesteko llburua itzuli (koaderno txiki bateko 
2 .000  orri eta gehiago baditu eskulzkribuak), eta gero inorentzat ez 
zela geratu zen, Marriet bezalako hiztegigile edo Jakinzale batentzat 
edo besterentzat ez bada. Qehiegiak ez duela onik dio esaerak (Laa- 
rrlc ez onic, R5 45), eta kasu honetan behlntzat ez du arrazorik falta. 
Irakurleentzat irakurgai estimatua eta ballagarrla izan zitekeena, Itzul- 
pen-ariketa antzu samarra izatetlk ez zen pasatu. Eta ez dut uste hori 
zenik itzuitzaile saiatuak nahi zuena.
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In memoriam 
Miguel Azaola

Luis HARAtlBURU ALTUMA

Joan den Irailaren 8an zendu da 90 urterekln, Alcala de Mena- 
resko hirtan, José Miguel Azaola bllbotar Idazle euskaltzalea. 6este 
meritu eta dohain askoren artean EOAM aldlzkari honen sortzalle eta 
eragile nagusienetakoa izatearena dagoklo.

José Miguel Azaola Bilboko Abandon sortu zen 1917 urtean. 
Hamahlru urterekin idatzia zuen bere lehen liburua, sorterriaren histo­
ria laburra osatuaz; hartaz gero Iiburuen munduari atxikirik bizitu zuen 
bere bizitza oparo eta aberatsa.

Bilboko Licenzlado de Poza Instltutuan batxilergoa ikasl ondoren 
Salamancako unibertsitatean burutu zituen Zuzenbide ikasketak, on­
doren Madrid eta Friburgon eglnaz doktoradutzako ikasketak.

Qerla aurreko urte azkarretan Alea izeneko kultur taldearen so- 
rreran hartu zuen parte Bias de Otero, Qustav/o de Maeztu eta Lauxe- 
tarekln batera. herm es izeneko aldizkariaren euskarazko Jarraipena 
burutu nahi izan zuten beste zenbalt egitasmoen artean, baina Qerla 
Zibllaren kariaz bertan behera gelditu ziren guztiak.

Qerlak eztanda egitean Azaola Euskal herrlrik kanpo aurkitzen 
zen eta 5ulzan kokatu zuen bere egoltza, Friburgoko hirian, haln 
zuzen. Bertan eman zituen sel urte eta ezkondu ondoren itzuli zen 
sorterrlra, 1942.ko urtean Donostian blzitzen Jarriaz. Urte beltz eta 
tamalgarn haletan jakin zuen hala ere bere kultur gose-egarrlarl bide 
egiten eta Donostian berehala salatu zen beste kultur eragileekin 
elkartzen: Jose de Arteche eta Carlos Santamaría Izan zituen, beste­
ren artean, lanklde. Qiro arrotz hartan Jakln zuen Azaolak lan premla-



zkoenei ekiten eta hórrela sortu zuen beste batzuekin batera 1947 
urtean EQAh aldlzkarla, laister Amigos del Pais eikartearen babesean 
Jarriko zuena.

Qeria osteko Donostia zurbilean Carlos Santamariak antolatu 
bide zituen Katoiikuen elkarteratze internazionalen eta Miguel Azaola 
buru beiarri sartu zen beraiek bultzatzen. Jadanik. bestaide, nabaria 
zen Azaoiaren europazaletasuna eta Donostiako Ateneoaren baitan 
Europar! buruzko ekitaldlak antolatu zituen. Donostlako bere egonal- 
dlan PA>̂  izeneko editoriaiarekin kolaboratu zuen eta LAR izeneko 
beste aldizkarl bat ere sortu zuen.

Donostiatik Madrlderajoan zen bizltzera eta Instituto nacional del 
Libro izeneko erakundean hasl zen lanean eta International Board on 
Books fo r Young People Izeneko erakundearen buru izatera heidu 
zen, iiburuen munduan buru beiarri sartuaz. Unescoren baitan has! 
zen lanean eta Parlsera aldatu zuen bere egoitza 1963 urtean.

Curopazale goiztarra

Miguel Azaoiaren nortasuna ulertezlna da Europarenganako bere 
gogoa kontutan hartu gabe. Bere ikasketak Suizan bukatu izanak eta 
gero gerlaren kausaz Fhburgon bizi izan beharrak Europaren ezagutza 
are sakontzera eraman zuen. Europaren une polltiko larrienak bizitu 
izan zituen gertutik eta gero UMESCOko talaiatik Europa berria eta 
bateratua Jalotzen ikusten aukera ezin hobea izan zuen. Esan dalteke 
bere ideología polltikoa orobat Europari atxikirik gauzatu zuela. Fede- 
railsmoaren aztarnak 5uizan Jaso zituen lehenlk eta II Qeria osteko 
Aiemaniaren eraikuntza ere gertutik Jarraitu zuen. Bietan, Alemanlan 
eta 5ulzan, aiegia, gauzaturik eta frogaturik ikusi ahal izan zuen para­
digma federalista. Espainiaratzean berekin dakar Europaren eredua 
eta bertako federaiismoaren modeloa, eta bide horretatik ikuslko du 
Euskal herriaren kokagunean Espatniaren baitan.

Qoiztar ibili zen, ordea, Migel Azaola eta Francoren erregime- 
nean ezin pentsatua zen federaiismoaren aldeko joera. Mala ere, 
Azaolak ez du etslko eta bere lan teoriko eta artikuluetan behin eta 
berriro entseiatuko da demokrazia eta federaiismoaren aldeko egina- 
halean.

Europako pentsamolde humanisten aldarrl ere izan zen gure



artean, Azaola. Esistenzialismo kristaua Mounier pentsalariaren Ildotlk 
Jaso zuen, eta Carlos 5antamarlarekln batera salatu zen euskal eilza- 
rengan halze berrlak hedatzen.

Euskaltzale kritìKoa

M. Azaolak Euskal herrlari buruz osatu zuen lanlk garrantzitsuena 
Vasconia y su Destino izeneko liburu erraldoia da (1972). Inoiz 
Euskal Herrlari buruz egln den lanlk garaiena litzateke zenbaiten uste- 
tan, eta, geure aburuz, Euskal herrlari buruzko lehen entsegu Jenera- 
la da, inoiaz ere. Euskal historiaren begirada kritikoa burutzen da 
bertan, foruen izaerari bere modernotasunean ikusiaz eta Euskal 
berrlak Europan duen tokia aditzera emanaz. Lan erraldoia eta ezin 
zuzenagoa, datuetan oinarrltua eta antropologia kulturalaren aitzinda- 
rl. Azaolaren entseguak, ordea, ez zuen izan behar adinako arrakasta- 
rlk; trantsizlo polltlkoaren atarían argitaratu zen eta gara denbora 
zurbil haletan nekez entzuten ziren Azaolarena bezalako ahotsa solte 
eta kntikoak. Federalismoaren bidea urratu gabeko bidea suertatu 
zen Franco hildakoan, eta gerora ere nazionalistak gehiago Jo dute 
Konfederalismoaren bidetik, eta ez Azaolak adieraziriko federalismoa- 
ren lldotik.

Politikaren grtna bazuen ere, Azaola ez zen inolz partidu gizona 
Izan eta bere mllltantzia bakarra Europaren aldeko mugimendua izan 
zen. hala ere euskaltzale bezala nabarmendu zen bere bizi guztlaren 
zehar eta, euskal nazlonalismoaren zenbait Joerekln kritiko agertu 
bazen ere, behin eta berriro ekin zion euskararen defentsari; bera 
Izan zen Jose de Arteche idazlea eta Patxi Unzurrunzaga editorea- 
rekin batera Salbatore Mltxelenaren Arantzazu Poema eta Orixeren 
EuskaldunaH argitaratzeko bidea urratu zuena.

EQAh aldlzkari hau ere bere ekimenari zor zalo eta bera izan zen 
euskararen aldeko pausu labur, baina garrantzltsuak eman zituen 
lehena. Zorretan dago euskal kuitura Miguel Azaolarekin, eta 2001 
urtean Eusko Ikaskuntzak "Manuel Lekuona" sariarekin omendu ba­
zuen ere, ez da oraino kitatu Euskal herrlak zor dion ospea eta esker 
ona.

Idazle oparoa izan zen Azaola eta artikuluglle dotoréa; "El Co­
rreo" eta "El pais" egunkarietan dozenaka arUkulu argitaratu zituen



eta ez legoke gaizki, bere herlotzaren samina arintze aldera, blIdu eta 
argltaratuko ballra.

Azaola, bestalde, M. Unamunoren Irakurle eta Ikerlea Izan zen 
eta hari buruzko lanak ez dute parekorik Unannunoren pentsaera 
ezagutzerakoan. Balna, Azaola muslka eta arte kontuetan ere aditua 
zen oso; erudituen ezagueraz Idatzl zuen muslka llrlkoaz.

Miguel Azaola oso glzon bakana Izan zen euskaldungoaren bai­
tan. Bakana eta bakartia, Liberala zen izaeraz eta pentsaeraz, libera- 
llsmoa gorrotatu duen herri honetan, hargatik, agian, ageri zaigu hain 
bakarrik eta sotll. Euskaldun erraldoia izan zen, balna medlokreen 
erresumak ez zuen onartu; dotoregia zen, agian edo eta... Ilbreegla.

Miguel Azaola fededuna zen eta kristaua; Jaso beza zeruak bere 
gogoa.



Kritikak eta erreseinak
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Poeslaren aniztasuna

Amaia ITURBIDE

Poesian -gutxien irakurritako generoa delako eta, beraz, merka- 
tuko legeetatik urrunago dagoelako- aukeratutako bideak askeagoak 
direla esango nuke eta, pentsa daitekeenaz bestera, Jorratu gabeko 
eremua zabalagoa denez gero, desberdintasunak eta originaltasunak 
kontuan hartzeko ezaugarriak direla. Moni guztiari galneratzen badio- 
gu poesian norbanakoaren esperientziek zein existentziarekiko barne 
loturek daukaten garrantzla, ohartuko gara zenbat poeta hainbat poe­
sia mota dagoeia. Esandakoaren adibldetzat har daitezke hurrengo 
poema llburuok.

José Corredor-Matheos, Ibilblde luzeko poeta Izanagatik ere, ez 
da agerlkoa, baina 2005ean E/ don de la Ignorancia (Tusquets,
2004) liburuagatik eskuratu zuen Poesia 5arl Mazlonalari esker eza- 
gunagoa egln da (sarlek, batzuetan, horretarako bailo dute, ezkutuko 
aitxorrak azaleratzeko).

hiru zatltan banaturik dagoen poema liburu honetako aurreneko 
atalean arroztasunaz dihardu, bizitza ikuspuntu horretatik Ikusiko 
duelarlk, sentitu eta pentsatu, Bigarren atalean miresten dituen sor- 
tzaileei eskainita dago, poetez gain, musikarlak (Louis Armstrong, 
Ella Fitzgerald) eta pintoreak (Pierre Soulages, Josep Quinovart) zeln 
argazkllarlak (Toni Vidal) ere badaudelarlk. Mlrugarrenean eguneroko 
gauzak dakarzkigu, detaileak beglesten dltu: ibilaldi bakartia, sagarra, 
eullak, jauzika gogoz arl den txakurra, usoa, ekiloreak, itsasoa, Man- 
txako Iurraldea...

Ezaugarrien artean bl nituzke aipatu beharrak: benetakotasuna 
eta solltasuna. Lehenengoaz den bezalnbatean, José Corredor-Ma- 
theosek Ekialdeko filosofia sakon ezagutu eta blzl ondoren idatzi dltu



bertsook, gaur egungo Mendebaldeko mundu honek Ekialdekoaz 
egiten dituen fotokopla Itxurattez baino haratago. hórrela, benetako 
nihilismo budista anonimotasunean, Islltasunean, baretasunean eta 
barnekoitasunean datzala gogoratuko digu edota Omar Jayyamen 
ezerezean murgiiduko da. 5olltasunarl dagokionez, hitz bakarrek be­
zain tinkoek, ziztadek eta distlrek gidatzen dituzte izenbururik gabeko 
poema solté eta laburrok.

Ez da falta beste poeta batzuekiko keinu konpllzerlk. Esate bate­
rako, Angel Cresporeklko (ezagutzan olnarriturik, sakratuaren bila 
ablatu zen poetareklko), Jaime 5ilesekiko (tradlzio literarioa erabe- 
rritzekojarreratik ablaturik, izateaz eta bestelako kulturez eta kultura 
baloreez, batez ere, Txinakoaz biziki erakarrita dagoen poetareklko) 
edota 5an Juan de la Cruzekiko (edota mistika, hots, barne biluztea 
dela-eta).

El don de la ignorancia irakurri ondoren, dar-dar egiten duten 
bertsook sentitutakoan, argia ezezagunean dagoelako ustean nago.

Juan Qelmanen Pais que fue será (Visor, 2004) bere poema 
libururik esanguratsuenetariko bat dugu. ArgentJnako diktadura m ili­
tarrak betirako markatu zuen Juan Qelman, hainbesteko moldez, 
ezen bizitza eta literatura betirako bat eginda gelditu baitzitzaizkion. 
(jauzak honela, ulertzekoa da bere poesiaren olnarrlzko gala olnazea 
Izatea eta helburua, berriz, maltasuna erdiestea.

País que fue será irakurri eta berehala, denbora zama bat baino 
gehiago delako inpresloa Jaso daiteke eta horren ondorioz, sen- 
tentziekin topatuko gara, harat-honateko mugimendu larriekin edo 
erantzunik gabeko galderekin. Mehatxu kutsuko aurresentipenak, ba­
tez ere, heriotzarl buruzkoak, eta irudi arraroen orpotiko arroztasun 
zentzua nonahi daude. Eta bal mina bal maltasuna -maltasuna ere- 
mu zat>al eta kosmikoan, salbatzaile g isa- zain dauzkagu. Izan ere, 
esperlentzia m istikotik ablatuta, maltasunera heltzen den poesía da 
Juan Qelmanena.

«¿Y qué es lo real cuando /  el significado del dolor /  es un dolor 
más?» (25 orr.) dio larru ondú eta zartatuko poetaren ahotsak. «Mayo 
nunca aparece /  en los informes sobre la humanidad* (71 orr.) dio 
poetaren ahots eszeptikoak.

hizkuntzaren atalean ezin ahantz ditzakegu hainbat eta hainbat 
hitz Joko. Izan ere, Juan Cielman hizkuntzaren esplorazloan Jarduna



balta, esplorazlo linguistlkoan, gaztelera hazI eta hazi arl den hi- 
zkuntza germinala dela baltentzo, malgutasun handlkoa.

Eta sufritu duenak besteen oinazeareklko daukan sentlberatasu- 
nagatlk eta elkartasunagatik "Iraq /2 00 3" bezalako poemak Idatziko 
ditu. Hitza dago Juan Qelmanen poeslan, leku eglten. Islltasuna eta 
hutsunea daude, sakonak.

Karmelo C. Irrlbarrenek 1985etik 2005era arteko poesia guztia 
bildu du Seguro que esta h istoria te suena-n (Renacimiento, 2005). 
Poesía objektiboa, narratiboa, umoretsua eta funtzionala dugu hau, 
ohiko llrikaren aurka, hots, hitz hutsalez eta hanpatuez egindako 
llrikaren aurka altxatua. Poesía mota hau Charles Bukowskiren ildo­
koa da eta gogora dezakegunez. Charles Bukowskik, errealismo ziki- 
naren altak, llriko askok lortu ez dutena lortu zuen: Irakurleei beneta­
ko maikoak Isuraraztea.

Karmelo C. Iribarren hainbat ofiziotan iblll ondoren, tabernari 
lanetan dihardu gaur egun. Poeta hau errealltateaz aritzen da eta 
poesiaz zeln zlnez beteriko eta sedukzloz zeln estrateglaz blal eginda­
ko eleberri beitza dauka eredutzat eta Raymond Chandler malsutzat. 
Qauzak honela, poesia hlrltarra da Karmelo C. Iribarrenena, egunero- 
kotasunarl atxlkita, material poetiko ugarl edukl badaukana, hizkera 
kolokiala darabilena eta epikarik gabeko gizaki arruntez, kalez eta 
tabernaz zeharkatua. Eszenatokiok eta bere poetlkak hala eskaturik, 
gal hauek dakartza: emakumeak, aikohola, bakardadea, nihilismoa, 
denboraren igarotzea, porrota... eta transzendentziahk eta estri- 
dentziarik gabeko errealltate soraioa Ispllatuko digu, askotan asper­
g a la  lirudikeen arren, intereslk eta misteriorik ere badaukana, begi 
bistakoa izanagatik ere, ulertezlna ere badena. Eta guzti hau bere-be- 
rea duen tonuaz, grazlaz eta gradu altuko konplizitateaz. Poesía zuze- 
nagorik eta zinikoagorik ezin: «fio se preocupen. /  Ustedes sigan /  
adornando /  sus Jodidos arbolltos /  de Mavidad. / /  Yo haré /  el trabajo 
/suc io * (152 orr.).

J, M. Caballero Bonalden Manual de infractores (5elx Barrai,
2005) -aurretik La desobedencia deitzekotan iblll omen zen- gaur 
egungo munduan gertatzen diren eskubideen zapaiketen eta beste- 
lako lotsagabekerien aurka idatzlta dago eta, konkretuki, Irakeko gu- 
daren aurka. Otzankena eta taldekeria ere gorroto ditu. Qezurrak 
Jipoitzen dituen poemategl honek badu, beraz, zentzu iraultzallerik. 
Caballero Bonalden poeslan betidanik egon den etika sendorik. Eta



balta grinarik ere, arbulatzen dltuen gauzen aurka babes harresi bat 
eraikitzeko. Baina gal nagusi honekin batera bada bestelakorik: ma- 
lenkonia, zaiantza, orolmena (bizi izan duguna garela uste du poe- 
tak), denboraren iheskortasuna ("gelditzen zaidan denbora naiz" 
edota "bakardadearen, erreslstentziaren eta ametsen denbora gara" 
esan du noizbait ) zein denboraren iraganaren aurkako errebeldia. 
Kutsu autoblografiko nabarmeneko poemategi honen azpian bada 
hurrengo ustea: barruan asaldatzen gaituzten obsesio larrlak azale- 
ratzean, poeslaren funtzioa salbatzaile eta sendagarrl bihurtzen da. 
Baina salbatzallea baita honengatik ere: dimentsio metafisiko eta 
moraletik abiatuta, historia interpretatzeko balio duelako, kontzlentzia 
eremuak sortzeko. Manual de infractores-eh ere egilearen poeslaren 
Inguruko iritzia argitzen digu. Izan ere, Caballero Bonaldentzat poe- 
slak esperlentzia eta asmakizuna (errealltatearen osteko alor enlgma- 
tikoa, kimerikoa) lotu behar ditu.

MIzkuntzaz den bezalnbatean, hizkuntza ez lantzeagattk poema 
liburuek gero eta elkarren antza gehiago daukaten garalotan Caballe­
ro Bonaldek hurrengo bldea proposatzen digu: hizkuntza maltatu 
behar da, hitzak berpiztu behar dira, hiztegletan dakarten esanahia 
baino gehiago adierazi behar dute eta honekin batera hizkuntza gar- 
bltu behar da.

Alor estilistikoen zainketa berezian maisu dugu Caballero Bo- 
nald. hori dela-eta, aide herrlkola (flamenkoaren aztarnak eta aforls- 
moak) eta kultua (Baudelaire eta Rimbaud -bizitzaren eremu ilunen 
eta debekatuen poetak-) elkartuko ditu. Eta Qóngora maisutzat 
daukaiarik, barrokismoa ezin ahantz dezakegu, hasierako barroko-ba- 
rroko hartatik oraingo barrokismoraino, Manual de /nfractores-ekoa 
apainduretan neurtua baita, ikasia, sintetlkoa eta ordezkaezlna den 
adjektiboaren blla doana, irmoa (muslkan ere tlnkotasunetik hurbil 
omen dago gaur egun, ganbera muslkaren aide eglnez). Eta honi 
galneratu erromantizismotik bezainbat surrealismotik edaten duen 
Manual de Infractores-en hitzaren eta pinturaren bideetatik adlera- 
zkortasunak, plastizitateak eta Ikus detalleek daukaten garrantzla. 
Barne erritmoa ere markatua du. Honengatik guztiagatik, Caballero 
Bonalden poemagintzaren ezaugarrlrik naguslena hizkI larriz idatzlta- 
ko estiloa dela esango nuke.



Irudlmenaren zergatlak

Amala ITURBIDE

Literaturan bada lido fantastiko-plkaresko bat emaitza esangura­
tsuak utzl dituena, hurrengo eleberrlak lekuko: (òargantua (1554) eta 
Pantagruel (1552), 5im plidu5 ^im p lidssim us (1658), Gulllver-en bl- 
dalaH (1726), Munchausen-eko baroia (1785) eta La vida exagerada 
de Martin Romana (1985).

Mota honetako Idazian literario hauek ezaugarrl Jakln batzuen 
Jabe badira, adlbldez: lehenengo eta behin, Irudimena olnarri, beste 
mundu baterako ateak zabaitzen dizkigute, Irudimenezko mapak eta 
geograflak direla medio, batetlk, eta, bestetik, errealitatea erakus- 
teko beste klabe eta kodigo batzuk eskalntzen dituzte eta ondorioz, 
interpretazio anltzetarako aukerak eman (hau hain da hórrela, ezen 
haletariko batzuek, Oulllver-en bidalah eta M undiausen-eho barola, 
esate baterako, helduen llteraturaren eta haur zein gazte llteraturaren 
arteko mugak puskatzen baltituzte); bigarrenez, llteraturaren helbu- 
ruetarlko bat dlbertltzea dela gogoratzen digute, literatura, azken 
finean, abentura dela eta askotan literatura mendekua hartzeko era­
blltzeko dagoela eta, hirugarrenez, satira eta exagerazioaz gain, guz- 
tiz plastikoak Izaten dira eta alor sinbolikoetatik begiratuta, Jorlak. 
Qaur egun komiklaren eta eleberri grafikoaren generoak gero eta 
baloratuagoak daudenean, literatura fantastiko-plkaresko honek esa- 
nahl handia daukalakoan nago,

Elkarren Jarralan edota eleberri bakar baten glsara irakur dai­
tezkeen François Rabelaisen (1494-1555) Oargantua-n (1554) eta 
Pantagruel-erì (1552), izenburuak berak dioenez, batez, ere, bl 
pertsonala nagusi hauen (Qargantuaren eta bere seme Pantagrue- 
len) Istorloa narratzen zaigu, barrea ardatz delahk, Qogora dezagun,



François Rabelais Montpellier-eko Fakuitatean Medizinan doktore izan 
zela eta baliteke bere iiteratur lanetan satira erabiltzea helburu katar- 
tiko gisara. honi erantsi izaeraz bizizalea bezain ugaria izan zela eta 
bizimodu desordenatua eta ezegonkorra eraman zuela. Gargantua 
erraldoi tripontzia da, bizitzaren plazerrei emana, baserritarra, tra- 
ketsa eta badirudl tradizioetatik ateratako heroi honen izena Qolz Erdl 
Arotik datorrela eta "eztarri handia" esan nahi du, "Jatuna". Zerbait! 
"pantagruelikoa" irizten diogunean, gehiegikerla gastronomikoarl ere 
lotuta agertzen da. Parrandaren eta Jalaren giro honen barruan, kaos 
sortzalle honen barruan ez da harrltzeko alor histrionikoa, eskatologl- 
koa eta esperpentoa bera topatzea. Kontatzeko era zaldun eleberhe- 
tatik zein eleberri bizantinoetatik datorklo, hots, errelatoak eta aben- 
turak pilatzen dira eta haien artean ez dago batasunik, protagonista 
elkarlotzeko had bakarra delarik. Estilo barrokoa darabil: enumerazio 
amaigabeak bezain aldrebesak, Jokoak (hitzak direla, sllogismoak d i­
rela...), denetarlko pilaketak, elementu desberdinen tartekatzeak, 
sinbolismo oparoa zein alegoriarako Joera edo denetarlko aipuak 
agertzen dira (gastronomikoak -interpretazio psikologiko-seHualak 
barne-, medlkuak, foiklohkoak zeln mitologlkoak -adibidez, "Utopia" 
leku izena, Qargantua sortu zen lekua eta Tomás Mororen liburutik 
hartua-, kulturalak, biblikoak -askotan parodiatuz-). Anabasa honi 
guztlarl hizkera kolokiala (onomatopeien agerpen nabarlarekin) eta, 
batez ere, neurriz kanpoko konparazio bitxiak galneratu behar dizkio- 
gu. Gargantua eta Pantagruelekln batera bestelako pertsonalak ere 
badaude, Erdl Aroko pertsonala herrikoi-komikoak edota Panurgo 
bezalako bufoi maltzurrak. Erdl Arotik karikatura groteskoak eta barre 
satlrlkoa -satira instltuzloen aurka- gehiegikerla eta Itzala sortzalle 
gisara hartzen ditu eta Errenazimendutlk Izplritu kritikoa, humanlta- 
teen garrantzia eta Erdl Aroko interpretazio ilunen aurka testuen 
benetako Jatorrira Jotzeko joera. Bi aro horien ezaugarriak hartzen 
dituen frantziar lehen eleberria dugu hau.

h. J. Ch. von Qrimmelshausen-ek (1621?- 1676) alemanlar 
barrokoaren gailurtzat eta Alemanlan eleberri modernoaren hasie- 
ratzat Jotzen den 5 im plidu5 5im plid55im u5 (1668) eleberrian Simpli­
cius Simplicisimus deritzon pit^aroaren ibilerak eta gorabeherak kon­
tatzen dlzkigu, hogeita hamar Urteko Quda eszenatoki hondoan 
daukala. Idatzl zen denboran sekulako aldaketa ekarrl zuen, gorteko 
zein akademiako girotik bezalnbeste eleberri Idealista eta fantastlko-



tik urrundu eta garai hartako gizartea ikuspegi errealista isiatu 
baitzuen. Eleberri pikareskoa den aldetik, norbanakoaren eta gizar- 
tearen arteko gatazka garatzen du. oinarrian ikuspegi morala dagoe- 
larik. balna niri pikaroaren irudla borrero-biktinnaren arteko Jolas litera­
rio eta anbiguoagatlk interesatzen zait, batez ere, besteak beste, 
gizarte polledrlkoa aztertzeko term ometro eta parametro ezin dola- 
goa irizten dlodalarik.

Jonathan Swift (1667-1745) iriandar idazle satirlkoak Ou///ver-en 
bidalak eleberrlan (1725), batez ere, gizarte eta arlstokrazia britalnla- 
rra, batetik, eta, bestetik, giza ergelkeria kritikatu zituen, zaldl arraza 
prestu bezain buruargla gizarte zlblllzatu baterako eredu gisara propo­
satuz eta giza ergetkeriaren galnetJk Jarriz. Estiloaz den bezalnbatean 
eta eglleak berak aitortuta, betl ere eglaren mesedetan apalngarrl 
estilistikoak oro salhestuz, estilo argia eta soila darabll, nahiz eta 
onartu ere batzuetan xehetasunetan gehiegi luzatzen dela. Baina 
mezuaz gain, zergatlk da hain erakargarri llburu hau? Kamara ilun 
gisara funtzionatzen duelako: batetik, irudl llluragarriak igortzen dizkl­
gu (erraldolak, ipotxak...) eta, bestetik, espektro maltzur-okerra 
(Freuden hizkeran "Unheimlich"). Mortlk jolas e ta joko  bikoitza, apus- 
tu bikoitza. Ez da harrltzekoa, bada, giza, gizarte zeln politika krltlkan 
eta Isekarlk garratzenetan trebatu nahl dezanak Oulliver-en bidalah 
eleberrlan iturri oparoa aurkltzea, idazle zinlko porrokatu-porrokatu 
eta trlkimailuetan nahlz tranpetan aditua den honen literaturan,

Edizio asko eta desberdinak (haietarlko asko manipulatuak) eza­
gutu zituen Munchausen-eko baroia 1785ean argitaratu zen. Bertan 
munduan zehar eglndako irudlzko bidaiak kontatzen dira. Bere egl- 
iea, Rudolf Erich Raspe (1737-1794), Hannover-en Jalo eta bizi Izan 
zen, non Jorge II.aren erregealdiak ohitura frantsesak saihestu eta 
halen ordez ingelesak hedatu baltzltuen. honi gaineratu Qôttingen-en 
Europako unlbertsitate zaharrenen artean azkena eta alemanlar erro­
mantlzismoaren sorlekua zegoela. Beraz, Raspe buruargla, zorrotza 
eta polemlkoa (bere kntikoak eztabalda mlngotsen bitartez Jazartzen 
zituen) gol mallako kultur glroan hazi zen, gerora idazlea izateaz 
gainera, arte zaharklnen, natur zientzien eta geologiaren zale ere Izan 
zelarlk. Munchausen-eko baroia eleberrlan munduaz mendekua har­
tzen du eta bere ibilblde literarioa suntsltu zuten etsalen aurka arltzen 
da, Iseken eta keinu kaustlkoen bitartez, luma mihl gaiztoaren bitar­
tez. Balna bestaldetik, Munchausen baroia, eleberrlaren heroi miti-



koa, berez existitu zela azpimarratu behar da; Hieronymus Karl Frie­
drich, Munchausen-eko baroia, sentde nobleen ondorengoa zen, 
aberats okltua eta Iruzurtla, hizketarako zein gauzak narratzeko galta- 
sun handikoa eta hau guztia zela-eta, elezahar anltz harllkatu ziren 
bere Irudlaren inguruan. Rasperen Munchausen-eho barold abentura 
Iiburuak Erdi Arotik Alemanlan sortutako Lúgendichtungen ("Qezu- 
rren Ipulnak") omen ditu Iturri. Honetaz gain, llburuan zehar hainbat 
alpurekin egiten dugula topo esan behar da; kulturalak (John Dollond 
optiko britalniarra, Montgolfier analak, James Bruce esploratzalle 
eskozlarra, Edmund Burke, Mewton...); Iiterarioak (Shakespeare, Qu- 
lllK/er-en bidaiaH, Gargantua eta Pantagruel, François de Tott -  BidaiaH 
turHoen eta tartarlarren herrlaldean zehar Izenburuko memorien egi- 
lea- Luis de Camôes-en Os Lusíadas poema epikoa. Merlin pertso- 
naia...); mitologikoak (Vulkano, zikiopeak...); historlkoak (Klemente 

alta santua, John Drinkwater militar ingelesa...) edota polltikoak 
(Múnnich kondea, Artois-eko printzea...). Erreferentzlokln batera na­
rrazloaren erritmo bizkorra, estilo bizla, adierazkortasunez betea eta 
exagerazloa azpimarragarriak lirateke.

Alfredo Bryce Echeniquek (1939) La vida exagerada de Martín 
fíom aña (1983) eleberrian Martín Promana pertsonala Voltaire 
besaulkl batean esertta dagoelarik, Perutlk etorritakoek Parisen dara- 
maten bizitza kontatzen digu eta gogorarazi Pariseko 68  Maiatzaren 
Izpiritua, bere giro Intelektualarekin (henry Miller, Freud, 5artre, He­
mingway, Proust..,) zein polltlko ezkertlarrarekin (Che Guevara, Le­
nin, Marx...), "Irudimena boterera" aldarrikatutako esloganean oina­
rrltutako exagerazioa da Alfredo Bryce Echeniqueren exagerazioa, 
exagerazioa arte eginda, eta horren Inguruan garatuko ditu prosaren 
erritmo bizia, fabulatzeko galtasuna, amalgama zoragarriak eta umo- 
rea (Itzaien arteko barre hori), José Luis Merinoren ¿Alguna vez 
hablaron los caballos? elkarrizketez osatutako liburuan Bryce Echeni­
queren honako erantzuna dago; «Askoz ere interesgarrlago Iruditu 
zait betl egiaren eta gezurraren artean dagoena. Eta, batez ere, ez 
dagoena». Zlur aski, horretan datza bere llteraturaren magia eta eten- 
gabeko ironía.



Barne paisajeah marrazten

Pello OTXOTEKO VAQUERO

Barne IbileraH II. LUI5 MARI MUJIKA. Mirla Argitaletxea. Donostia,
2006 .

Poesia, genero literario modura, desagertzera kondenaturih da- 
goela aipatu denetik urte asko Igaro dira. Aipaturiko arrazolak anitzak 
dira, eta erreferentzia puntuaren arabera, begirada Jakinaren angelu 
batetik ala bestetlk, guztiak eglazkoak direla onar dezakegu (uler- 
gaiztasuna, errealltatearekiko urruntasuna, gehiegizko subjektlbota- 
suna, eta abar). Baina inoiz ere ez dakigu zergatik diren eglazkoak. 
Zinez esateko, oso gutxitan daukagu aukera benetan konbentzitzen 
gaituen poema liburu bat dastalzeko, edo Pizarnik-ek zloen modura 
"kelnuren bat igorriko duten testuak" irakurtzeko. Oro har argita­
ratzen diren poema liburuak, kronologikoki ordenaturiko poemen 
antologiak dira, edo norbalten kronikak edo ipuintxoak poema itxuran 
emanak, edo norberaren frustrazioak Jasotzen dltuzten folioak Ierro- 
tan apallatuak eta apainduak.

Balna honako liburu honen aurrean ez da halakorik gertatzen. 
Hasieratik beretlk berezko sakontasun batera murgiltzen gaituzten 
poemak antzematen dltugu, karga kontzeptua! handiko lerroak da- 
kuskigu, era berean zamatsueglak ez direla onartuz. hltz gutxltan 
esango nuke, poesía puruaren aurrean gaude, eta kalitatezkoa ere 
badena, gol mallakoa.

Idazten urteak eta urteak eman dituen poeta dugu Luis Mari 
Mujika. Denbora luzea darama poesia lantzen eta jorratzen. Korronte 
ezberdin askoren partaide eta eraglna Jaso du: sinbolismoa, exis- 
tentzialismoa, surreallsmoa,... Denetatlk edan du eta bere poesia 
hauetan guztletan aberastu da. Ibilbide luzea egln digu Mujlkak bere



hasierako garai haietatlk. Berak utzitako lorratzean estilo eta norabide 
anitzak nabariak dira. 5lnbolismoa maite zuen haslerako urteetan, 
poesia soziala ere landu du eta tarteka-marteka surreaiismoaren be- 
iazean txango Jon bezain interesgarnak egin ditu. Balna azken aldi 
honetan, exlstentzlalismo sakon eta Indartsuan murglldurik agen zai­
gu. Metaforak eta h itzjokoak maite dltuen poeta ez da batere kikiidu 
poesia kontzeptualaren estrata malkartsuetan barrena ablatzeko. Luis 
Man Mujikaren lehen poetika Juan Marl Lekuonaren eta Mikel Lasaren 
sinbollsmotik hurbil ezar zitekeen, balna bi hauek baino bide surrea- 
llstagoak Jorratu zituen. Egilearen iritziz, Idazkeraren sinbollsmotik, 
llzardismoan uko egln eta gero, beste estilo ez-zehatz batera egin 
zuen Jauzl Mujikak. Eta betl ere surreaiismoaren kutsu natjarl bezain 
azplmarragarriarekin, Izan ere, Iruditerla sakon eta ugaM honetan, 
metafora surreallsten Indarra berebizikoa baita. Uneoro oso presente 
azaltzen da surrealismoa Luis Marl Mujikaren poesian, eta era berean, 
bere giroak eta atmosfera Inguratzalleak Fedenco Qarcia Lorca eta 
Miguel hernández-en eraginak dituzte. Limurtzailea da oso, eta lurnn 
gozo eta xuabea bailitzan dastatzera iritsiko gara.

Era berean, aipatu beharra dago naturareklko dauden harrema­
nak eta erreferentziak etengabeak direla. Aldiro-aldiro kontenplazlora- 
ko abaguneak lortzen dltu, lerroen segidan palsalak marraztu, eta 
begirada zerumugan pausatzeko erreztasunak eskaintzen dizklgu, 
Nauekln lotunk, nabarmenki suma daiteke Juan Mari Lekuonaren 
eraglna bere poeslaren pasarte zenbaitetan. Juan Man Lekuonaren 
kasuan bezalaxe, bere garalko fllosofoen eraglna topatzen dugu, 
esate baterako Teilhard de Chardin, Bernanos, Unamuno, e.a. Eta le it 
m otiv iraunkor gisa azaltzen zaigu gizaklari buruzko galderak egiten 
dituzten lerroak, izan ere, aspaldlkoa baita Luis Man Mujikaren kezka 
existentziala. haslerako bere poemetatik hona etengabe dirauen le- 
loa dela esango nuke nik. Existentzlaren bidegurutzera eramango 
gaitu, eta bidegurutze zalantzakor horretan hustasunaren presentzia 
agerlan utziko digu. Efimerotasunaren eta hutsaltasunaren halat>eha- 
rra identltatea osatzeko, eta modu honetan, inflnltuaren eta eternoa- 
ren ezkaratza beglzjotzeko. Modu iraunkor eta etengabean galderak 
egingo dizklgu: "Oaldereh trenaH bezala /  barne palsalak zeharhatzen 
d ituzte". Malsua dugu Luis Mari Mujika palsalak, tokl-lzenak, geografia 
ezberdinak eta gune hautatuak desknbatzen eta bere poesian barne- 
ratzen. Qauza bera egiten du barne palsalel dagoklelarik, eta berak



dioen lez "dena existentziaren ele nagusi egiten /  eta atzemanihoa- 
ren bozkarioa hitzaren biltzarrera Jasotzen". Dena den, bere poesiak 
ezin dio existentzlaren besarkadari uko egin, ezin dio noianahi ere 
begirada arakatzaile bati muzin egin. Eta besarkada honen kate-begi 
bakoitzean poetaren xamurtasuna une oro dagerkigu, errealitatearen 
osotasunak harritzen du, harritzen gaitu, eta natura eta barne izatea 
exlstentziaren ardatz bihurtu, Maitasunaren gaia ere pil-piiean, eta 
gori-gori sunnatuko dugu zenbait poematan, maitasunaren zertzela- 
dak nonahi aurki daitezke. ilaia ere, poemario existentziala da za­
lantzarik gabe. Morren lekuko, etsipenazjota Iristen zaizklgu lerrook:

"bizl nabarretik herlotzaren betera 
hutsaren eskutik allegata gura dut."

"Jarraitzea -fo to  hieratiko ez izatea- 
gizasemearen mugak gaindltzea da, 
ezin horretan datza bere borroka."

"Arglak blitzen du maiz mendia 
itzalak ito ez ditzan iraupen-gogoak; 
borrokaren hegitik -kosta ahala- 
hurbiltzen naiz existentzlara, 
jaiotzen naiz goiztiri galantara."

5arri askotan esperlentzia poetikoa etsipenarektn uztartu ohi da. 
Etslpenaren bidez irekltako bide honetan, Iblllaren ibiliaz, azkenean 
argltasunezko leihoak begitantzen ditu poetak, eta modu horretan 
ametsak, gezurrak eta kimerak baztertzera behartua aurkitzen da 
une batean. Egun melankoliko, nostalgiko eta utoplkoko eguraldiaz 
lagundurlko bidala luzean, azkenean errealitate gordinaren aterpea 
azaitzen da. Eta batzuetan aterpe ankerra eta ez hain ederra baldin 
bada ere, azken flnean aterpe da, eta altzoa ere bihur daiteke. Mel- 
muga honetara kondenaturik dago poeta, eta Luis Marl Mujikaren 
poeslan, batez ere bere obra osoaren bigarren bilduma honetan, 
horixe bera nabarltzen da behin eta berriz bizlari buruzko galdera 
sakonak eta gogorrak tarteka Jaurtikltzen dizkigunean. Poeta handle- 
tan aurkitzen den konstantea da, hala noia, Eliot, García Lorca, Alber­
ti, Cernuda edo heruda. Izakiak beren lanetan hutsik edojantzi hus- 
turlk azaitzen dira, edo zeruak erahilda, bestela; azken flnean, 
poemetan azaitzen den glzakiak barnea husturik du, edo hlletslta, 
Irudi hauetan gizaki modernoaren irudia gauzatu egiten da, errealita-



tearen Joan-etorrian erabat nora ezean aurkltzen den gizabanakoare- 
na, bere identitatearen barruan babestu egiten dena Ezerezera Iritsl 
arte, eta ondoren kanpora irteten dena Osotasunaren deuseztapena 
iragarrl eta bere, arriskuaz konturatu arte, Ibllbide latz honek 
kontzientziara irekltzen galtu eta Jakituharen bideak zabaidu. Bide 
hauetan dabil Luis Marl Mujika eta bide hauek Irekltzen dizkigu. 
Batzuetan 5islforen lanean ez ote dabllen otutzen zalt nirl, balna bere 
mezuaren erantzule gu geu gara, geurl dagoklgu 5islforen irudla 
Jasonen abentura blhurtzea eta gauzatzea, bere poesia urrezko ardi 
larru gisara Jaso dezagun.

Liburuaren esentzla poemarlo osoa ongi deskribatzen eta laburt- 
zen dlguten bertso-lerro hauetan topa daiteke:

"Izakletara makurturlko soak
esperlentzlara atxlkltzen nau,
eta ametsa -b ihar izan daltekeena ere-
poemaren baltara ekartzen du,
nahiz ametsen haraindi ezer gutxl dagoelajakin;
azken lurraldera
oroimenaren ertzak allegatzen dira,"

Bestelako honek ere, exlstentzlarenganako atxiklmendu ezkor 
bat adierazl beharrean, aldarte balkorrago baten glroa igorriko digu 
etorkizuneko begiradarl eta esperantzari leiho ttiki-ttlki bat -Qandia- 
gak d ix it- zabalduz:

"Izarren dardarazioa zeru oztinean inoiz ez da bukatzen, 
elorriaren zurltasuna sekula ez ahitzen, 
oroimenaren argia lerden eusten da 
gauzei behatzen dudan bakoitzean.

Mahiz Ikusia aldlarl itsatsia egon 
edertasunak fìngabea nahi luke izan, 
ortzlan betl Izarrak eskegita ikustea gura nuke 
inoiz ez itzaltzea,
sekretuaren sua edonolako zirlmolen erdian 
pizturik irautea." 

hona hemen edertasunaren luma bat erortzen, hona hemen 
dolnu xamurrez belarrlak llmurtzen gaituzten hotsak, hona hemen 
errealltate gordlna eta geure barnea kraskatuko digun mezu sakona, 
hona hemen aurrera begiratzen lagunduko dlguten lerroak.



Poetek agian ez digute behar dugun erantzunlk emango, balna 
aztoramen eta nora ezeango uneetan bldalde oso onak dlra. Eta 
hauen ahaleglnen irakaspenak onartuz, agian, geure mugak zeda- 
rrizta ditzakegu eta arglrantz eramango gaituzten zlrnkltuetara hurbil 
gaitezke.
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